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No. 4939

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GREECE

Agreement for repayment.
1959

Signed at Paris, on 21 May

Official text: English.

Registered by the United Kingdom o/ Great Britain and Northern Ireland on
12 October 1959.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GRIECE

Accord de remboursement. Signe ' Paris, le 21 mai 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
12 octobre 1959.
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No. 4939. AGREEMENT 1 FOR REPAYMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE. SIGNED
AT PARIS, ON 21 MAY 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Greece.

Desiring to make arrangements to provide for the repayment of the debt of the
United Kingdom Government to the Greek Government arising from the termination
on the 27th of December, 1958, of the Agreement for the Establishment of a European
Payments Union of the 19th of September, 1950 ; 2

Considering that the Organisation for European Economic Co-operation has
established by its Decision of the 30th of January, 1959, that, on the liquidation
of the European Payments Union in accordance with the provisions of Annex B to
the Agreement of the 19th of September, 1950, there is a debt of One million sixty-five
thousand four hundred and ninety-nine units of account due from the United King-
dom Government to the Greek Government;

Have agreed as follows :

Article I

The said debt of One million sixty-five thousand four hundred and ninety-nine
units of account shall be converted into sterling at the following rate of exchange,
namely 2 80 units of account equals one pound sterling.

Article II

The United Kingdom Government shall repay the debt of Three hundred and
eighty thousand five hundred and thirty-five pounds seven shillings and two pence
established by virtue of Article I (hereinafter referred to as "the debt"), in full
within seven working days after the date of signature of the present Agreement.

Article III

The debt shall bear interest at the rate of two per cent. per annum calculated
and payable in sterling for the period from the 16th of January, 1959, up to and

I Came into force on 21 May 1959, the date of signature, in accordance with article IV.
2 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)." Cmd. 8064.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4939. ACCORD' DE REMBOURSEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE GR-CE. SIGNI A PARIS, LE
21 MAI 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Grace,

Ddsireux de parvenir A un arrangement en vue du remboursement au Gouverne-
ment grec de la dette du Gouvernement du Royaume-Uni r~sultant de l'extinction,
le 27 ddcembre 1958, de l'Accord du 19 septembre 1950 sur l'6tablissement d'une
Union europ~enne de paiements;

Consid~rant que l'Organisation europdenne de cooperation 6conomique a 6tabli,
par sa d~cision en date du 30 janvier 1959, que, . la liquidation de l'Union europ6enne
de paiements conformment aux dispositions de l'annexe B l'Accord du 19 sep-
tembre 1950, il existait une dette de 1.065.499 unit~s de compte due par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni au Gouvemement grec;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La dette susmentionn~e de 1.065.499 unites de compte sera convertie en sterling
au taux de change suivant, k savoir: 2,80 unit6s de compte pour 1 livre sterling.

Article II

Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera intdgralement la dette de
380.535 livres, 7 shillings et 2 pence, 6tablie en vertu de l'article premier (ci-apr~s
d~nommde ((la dette ,), dans les sept jours ouvrables suivant la date de la signature
du present Accord.

Article III

La dette portera int~r~ts au taux de 2 pour 100 l'an, calculds en sterling et
payables en cette monnaie pour la pdriode allant du 16 janvier 1959 jusqu'1 la date

I Entr6 en vigueur le 21 mai 1959, date de la signature, conform~ment L I'article IV.

344 - 2
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including the date of repayment of the debt provided for in Article II, the said interest
being payable at the same time as the aforementioned repayment.

Article IV

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respective
Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Paris this 21st day of May, 1959, in the English language.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Hugh ELLIS-REES

For the Government of the Kingdom of Greece:

Theodore CHRISTIDIS

No. 4939
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de remboursement de la dette pr~vue A l'article II, lesdits int~r~ts devant 6tre verss
en m~me temps que le remboursement susmentionn6.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Paris, en double exemplaire, le 21 mai 1959, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Hugh ELLIS-REES

Pour le Gouvernement du Royaume de Gr~e:

Theodore CHRISTIDIS

N 4939
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
AUSTRIA

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
regarding certain claims in connexion with article 26 of
the State Treaty for the re-establishment of an inde-
pendent and democratic Austria of 15 May 1955.
Vienna, 8 and 15 May 1959

Ogicial texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
12 October 1959.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
AUTRICIE

I9change de notes (avec annexe) constituant un accord
relatif 'a certaines reclamations au titre de l'article 26
du Traite d'IEtat du 15 mai 1955 portant r~tablis-
sement d'une Autriche independante et democratique.
Vienne, 8 et 15 mai 1959

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
12 octobre 1959.



10 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4940. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA
REGARDING CERTAIN CLAIMS IN CONNEXION WITH
ARTICLE 26 OF THE STATE TREATY FOR THE RE-
ESTABLISHMENT OF AN INDEPENDENT AND DEMO-
CRATIC AUSTRIA OF 15 MAY 1955.2 VIENNA, 8 AND
15 MAY 1959

The Austrian Minister for Foreign A gairs to Her Majesty's Ambassador at Vienna

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZI. 258.436-VR/59

Wien, am 8. Mai 1959

Exzellenz

Ich erlaube mir, mich auf die Bespre-

chungen zu beziehen, die zwischen Ver-

tretern der 6sterreichischen Bundesre-

gierung und der Regierung des Vereinig-

ten Kbnigreiches fiber gewisse Typen und

Kategorien von Forderungen stattfan-

den, die von der Regierung des Vereinig-
ten Ktnigreiches unter Berufung auf

Artikel 26 des Staatsvertrages betreffend

die Wiederherstellung eines unabhd.ngi-
gen und demokratischen Osterreich vom

15. Mai 1955, im nachfolgenden als

Staatsvertrag bezeichnet, vorgebracht
wurden.

[TRANSLATION 
3 - TRADUCTION 4]

ZI. 258.436-VR/59

Vienna, May 8, 1959

Your Excellency,

I take the liberty to make reference
to the discussions which took place
between representatives of the Austrian
Federal Government and the Govern-
ment of the United Kingdom concerning
certain classes and categories of claims
which were advanced by the Government
of the United Kingdom with reference
to Article 26 of the State Treaty for the
Re-establishment of an Independent and
Democratic Austria of May 15, 1955,2

hereinafter called the State Treaty.

1 Came into force on 15 May 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223 ; Vol. 221, p. 439 ; Vol. 226, p. 382 ; Vol. 259,

p. 445 ; Vol. 263, p. 424, and Vol. 316, p. 350.
1 Translation by the Government of the United Kingdom.
4 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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Diese Besprechungen bezogen sich zu-
nachst auf ein Aide Memoire der Regie-
rung der Vereinigten Staaten von Ame-
rika vom 18. Juni 1956, in dem die
nachstehend angefiihrten Forderungsty-
pen und Forderungskategorien behandelt
sind :

(1) Versorgungsanspriiche
(2) Versicherungspolizzen

(3) Bankkonten
(4) Diskriminierende Abgaben

(5) Geldverluste
(6) Hypotheken

(7) Wertpapiere
(8) Bestandrechte.

Ferner wurden noch folgende in
der Zwichenzeit aufgetauchte For-
derungstypen und Forderungskate-
gorien er6rtert :

(9) Forderungen auf Entschd.digung aus
Rfickstellungsantrdgen auf Sied-
lungsliegenschaften gemass Para-
graph 23 Absatz 4 des Dritten
Riickstellungsgesetzes (BG B1.
Nr. 54/1947).

(10) Forderungen, die im Zusammen-
hang mit dem Kriegs- und Ver-
folgungssachschddengesetz (BG B1.
Nr. 127/1958) aus Artikel 26 Staats-
vertrag abgeleitet werden.

Die 6sterreichische Bundesregierung
hat diesen Besprechungen zugrundege-
legt, dass diese Punkte alle noch unberei-
nigten Typen und Kategorien von Forde-
rungen gegen die Republik Osterreich
umfassen, die von Verfolgten, auf die
sich Artikel 26 (1) Staatsvertrag bezieht
(im nachfolgenden als ,,Verfolgte" be-
zeichnet), aus den einschlagigen Bestim-

These discussions related in the begin-
ning to an Aide-Mdmoire of the Govern-
ment of the United States of America
dated June 18, 1956, which was concern-
ed with the classes and categories of
claims enumerated below :

(v)
(vi)

(vii)
(viii)

pensions ;
insurance policies;

bank accounts ;
discriminatory taxes and charges;
losses of money;

mortgages;
securities ;
tenancy rights.

In addition, the following classes
and categories of claims, which
have come up in the meantime,
were also discussed :

(ix) claims for compensation in connec-
tion with restitution claims for
agricultural lands in accordance
with Section 23, paragraph 4 of the
Third Restitution Law (Federal
Law Gazette, No. 54/1947) ;

(x) claims derived from Article 26 of
the State Treaty in connection
with the War and Persecution
Property Damage Law (Federal
Law Gazette No. 127/1958).

The Austrian Federal Government
based these discussions on the premise
that these points comprise all outstand-
ing classes and categories of claims
against the Republic of Austria which
may be derived by the persecutees
referred to in Article 26 (1) of the State
Treaty (hereinafter referred to as "per-
secutees") from the pertinent provisions

N- 4940
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mungen des Staatsvertrages abgeleitet
und auf Grund ihrer Behauptung durch
Verfolgte von der Regierung des Vereinig-
ten K~nigreiches gegeniiber der Republik
Osterreich vertreten werden k6nnten.

Forderungen der Kategorien (1) und (2)
wurden bereits behandelt, wie aus den
Verbalnoten der bsterreichischen Bundes-
regierung ZI. 537.991-VR/58 vom 15.
April 1958 und ZI. 540.712-VR/58 vom
15. September 1958 hervorgeht.

Zusatzlich zu den in diesen Noten
abgegebenen Zusicherungen ist die 6ster-
reichische Bundesregierung bereit, zur
Regelung der restlichenoben angeffihrten
Typen und Kategorien von Forderungen
nachstehende Massnahmen zu treffen,
ohne dass hiedurch praijudizielle Folge-
rungen ffir den Rechtsstandpunkt der
6sterreichischen Bundesregierung fiber
die Auslegung der einschlagigen Bestim-
mungen des Staatsvertrages abgeleitet
werden knnen.

I.-Pauschalsummen-Regelung

Errichtung eines Fonds mit einem
Kapital im Gegenwert von sechs Millio-
nen US-Dollar und zusa.tzlich einem Be-
trag von 10. v.H. hievon fur Verwaltungs-
kosten, aus dem, gemass dem ange-
schlossenen Statutenentwurf, der auf
Grund eines Vorschlages der Vertreter
der Regierungen der Republik Frank-
reich, des Vereinigten Konigreiches und
der Vereinigten Staaten von Amerika
einvernehmlich ausgearbeitet wurde,
Zahlungen an physische Personen ge-
leistet werden sollen. Zahlungen aus
diesem Fonds sollen nicht auf Entschaidi-

of the State Treaty and may be made
the subject of representations by the
Government of the United Kingdom
against the Republic of Austria on the
basis of the allegation of such claims by
persecutees.

Claims of categories (i) and (ii) have
already been dealt with, as appears from
the Notes Verbales of the Austrian
Federal Government No. 537.991-VR/58
of April 15, 1958 and No. 540.712-VR/58
of September 15, 1958.

In addition to the assurances given in
these notes the Austrian Federal Govern-
ment is prepared to take the following
measures in settlement of the remaining
classes and categories of claims enumerat-
ed above, without prejudice to the legal
position of the Austrian Federal Govern-
ment regarding the interpretation of the
pertinent provisions of the State Treaty.

I.-Lump Sum Settlement

Establishment of a Fund with a capital
in the equivalent amount of 6 million
U.S. dollars, and in addition an amount
equal to 10 per cent. thereof for costs of
administration, out of which payments
are to be made to phycical persons in
accordance with the enclosed draft by-
laws,' which were jointly prepared on
the basis of a proposal of the repre-
sentatives of the Governments of the
Republic of France, the United Kingdom
and the United States of America.
Payments from this Fund will not be
set off against compensation to which

1 Not reproduced by the Government of the United Kingdom.

No. 4940
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gungen, auf die Verfolgte nach dem
Kriegs- und Verfolgungssachschadenge-
setzAnspruch haben, angerechnet werden.

Die 6sterreichische Bundesregierung
erkliart, dass alle zur Errichtung des
Fonds erforderlichen Gesetzesentwbirfe
den 6sterreichischen gesetzgebenden Or-
ganen innerhaib von drei Monaten nach
Empfang der in Abschnitt B dieser Note
erwdhnten Zusicherung vorgelegt werden.

Nach Massgabe des Bedarfes werden
dem Fonds die oben erwahnten Betrdge
in folgender Weise zur Verffigung ge-
stellt :

ab 1. Juli 1959 . . .
ab 1. M.Lrz 1960 . .
ab 1. Juni 1960 . . .
ab 1. September1960.
ab 1. Dezember 1960
ab 1. Marz 1961 . . .
ab 1. Juni 1961 . . .
ab 1. September 1961.
ab 1. Dezember 1961

Millionen
Schilling

10
20
20
20
20
20
20
20

den noch
verbleiben-

den Rest.

Die obenerwdhnten Gesetzesentwiirfe
werden auch Nachstehendes vorsehen :

(a) Der zu errichtende Fonds wird von
allen bundesrechtlich geregelten Ab-
gaben befreit werden. Die Abgabe-
befreiung wird sich jedoch nicht auf
einen wirtschaftlichen Geschaftsbe-
trieb des Fonds erstrecken, der fiber
den Rahmen einer Verm6gensverwal-
tung hinausgeht. Aus dem Fonds
geleistete Zahlungen werden bei den
Empfangern nicht der Steuerpflicht
unterliegen.

(b) Durch die Errichtung des Fonds un-
mittelbar veranlasste Schriften wer-
den von Stempel- und Rechtsgebflh-

per secutees are entitled under the War
and Persecution Property Damage Law.

The Austrian Federal Government
declares that any legislation required for
the establishment of the Fund will be
presented to the Austrian legislative
bodies not later than three months after
the receipt of the assurance mentioned in
section B of this note.

According to the requirements, the
above mentioned amounts will be made
available to the Fund in the following
manner :

as of July 1, 1959 . . .
as of March 1, 1960 . .
as of June 1, 1960 . . .
as of September 1, 1960
as of December 1, 1960
as of March 1, 1961 . .
as of June 1, 1961 . . .
as of September 1, 1961
as of December 1, 1961

million
schillings

10
20
20
20
20
20
20
20

the balance

The aforesaid legislation will also
contain the following provisions :

(a) The Fund to be established shall be
exempt from all taxes and charges
regulated by Federal laws. How-
ever, such exemption from taxes and
charges shall not extend to business
operations of the Fund which exceed
the scope of an administration of
property. Payments made out of
the Fund shall not constitute income
on which the recipients are liable to
pay taxes.

(b) Documents caused directly by the
establishment of the Fund shall be
exempt from revenue stamp and

N- 4940
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ren sowie Bundesverwaltungsabga-
ben befreit werden. Der Fonds wird
von der Entrichtung von Stempel-
gebfihren hinsichtlich seines Schrift-
verkehres mit den 6ffentlichen Be-
h6rden und Amtern befreit werden.

(c) Die 8sterreichischen Behrden, bei
denen sich Akten fiber die behauptete
Schadigung befinden, werden zur
Erteilung derjenigen Auskiinfte an
den Fonds verpflichtet werden, deren
dieser zur Beurteilung der Frage
bedarf, ob der Zuwendungswerber
einen Schaden im Sinne der Fonds-
statuten erlitten hat ; die Beh6rden
werden dieser Verpflichtung durch
Einsichtgewahrung in ihre Akten,
Register und sonstigen Geschaftsbe-
helfe, insbesondere in die Akten der
ehemaligen Vermrgensverkehrsstelle,
entsprechen knnen.

II.-Landwirtschaftliche Liegenschaften

Fr den Fall, dass die fiber die Einzel-
fdlle laufenden Vergleichsverhandlungen
nicht zu befriedigenden Regelungen ffah-
ren, wird die 6sterreichische Bundesre-
gierung den 6sterreichischen gesetzge-
benden Organen die Erlassung gesetz-
licher Vorschriften vorschlagen, die im
Sinne des Paragraph 23, Absatz 3 des
Dritten Ruickstellungsgesetzes eine ange-
messene Entschddigung jener Rfickstel-
lungswerber vorsehen, auf deren An-
sprfiche Paragraph 23, Absatz 4 des
genannten Gesetzes Anwendung findet.

III.-Kriegs- und Verfolgungssach-
schdiden gesetz

Die 6sterreichische Bundesregierung
erklart, daffir Sorge tragen zu wollen,
dass sobald als mglich gesetzliche

No. 4940

legal fees and from federal admini-
strative charges. The Fund shall be
exempt from the payment of revenue
stamp fees with respect to its
correspondence with the public au-
thorities and agencies.

(c) The Austrian authorities which are
in possession of files on the alleged
loss shall be obliged to furnish to
the Fund such information as the
Fund needs to judge the question as
to whether the applicant has suffered
a loss within the meaning of the
by-laws of the Fund; the authorities
may fulfil this obligation by granting
access to their files, registers and
other records, in particular to the
files of the former Vermoegens-
verkehrsstelle.

II.-Agricultural Real Properties

In the event that the current negotia-
tions on the settlement of individual
cases do not result in satisfactory settle-
ments, the Austrian Federal Government
will propose to the Austrian legislative
bodies that they issue legal provisions
providing for adequate compensation
within the meaning of Section 23, para-
graph 3 of the Third Restitution Law to
those restitution claimants to whose
claims Section 23, paragraph 4 of the
said law is applicable.

III.-War and Persecution Property
Damage Law

The Austrian Federal Government
declares that it will see to it that as soon
as possible legal provisions are enacted

1959
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Vorschriften erlassen werden, denen zu-
folge Zahlungen des ,,Hilfsfonds fiir
politisch Verfolgte, die ihren Wohnsitz
und stAndigen Aufenthalt im Ausland
haben (Hilfsfonds)," nur mit 10 v.H.
auf eine Entschadigung ffir Hausrat-
schaden und mit 25 v.H. auf eine Ent-
schadigung ffir Schaden an zur Berufs-
ausiibung erforderlichen Gegenstanden
angerechnet werden. Zahlungen unter
Gruppe A oder B des ,,Hilfsfonds"
werden auf Entschadigungen nach dem
Kriegs- und Verfolgungssachschadenge-
setz nicht angerechnet werden.

IV.-Bestandrechte

In EinzelfAllen, in denen ehemalige
inhaber von Bestandrechten, die sie auf
Grund von Verfolgungsmassnahmen ver-
loren haben, nach Osterreich zurfickge-
kehrt sind und sich darum bemfihen, in
Osterreich wieder einen standigen Wohn-
sitz zu begriinden oder sich in Osterreich
wieder geschaftlich oder beruflich nieder-
zulassen, werden die 6sterreichischen
Beh6rden im Rahmen der ihnen zuste-
henden Mbglichkeiten solche Bemuihun-
gen um die Erlangung von Bestand-
rechten fuir diese Zwecke unterstfitzen.

V.-Riickstellung erbloser oder nicht frist-
gerecht beanspruchter entzogener Ver-
m dgenschatten

Die 6sterreichische Bundesregierung er-
kiArt, daftir Sorge tragen zu wollen,
dass in absehbarer Zeit gesetzliche Vor-
schriften fiber erblose oder nicht bean-
spruchte Verm6genschaften, gesetzliche
Rechte und Interessen (Artikel 26 (2)
Staatsvertrag) erlassen werden, worin
vorgesehen wird, dass in Fdllen, in denen

under which payments of the "Aid Fund
for Political Persecutees Who Have
Their Domicile and Permanent Residence
Abroad" (Aid Fund) shall be set off
against compensation for damage to
household goods only to an extent of
10 per cent. of such payments, and
against compensation for damage to
equipment for the following of a trade
or profession to an extent of 25 per cent.
of such payments. Payments under
Groups A or B of the "Aid Fund" shall
not be set off against compensation
under the War and Persecution Property
Damage Law.

IV.-Tenancy Rights

In individual cases where former
holders of tenancy rights, which they lost
as a result of persecution measures, have
returned to Austria and are making efforts
to re-establish their permanent residence
in Austria or to re-establish a business
or profession in Austria, the Austrian
authorities, within the possibilities at
their disposal, will support such efforts
to obtain tenancy rights for such
purposes.

V.-Restitution of Heirless or Unclaimed
Expropriated Properties for which
Claims were not filed within Time
Limits

The Austrian Federal Government
declares that it will see to it that legisla-
tion concerning heirless or unclaimed
properties, legal rights and interests
(Article 26 (2) of the State Treaty)
will be enacted within a reasonable time
which will contain provisions to the
effect that, in cases where a persecutee

No 4940
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ein Verfolgter es unterlassen hat, inner-
halb der durch die 6sterreichische Riick-
stellungsgesetzgebung vorgesehenen Fris-
ten einen Rfickstellungsanspruch auf
Riickstellung von Verm6genschaften, ge-
setzlichen Rechten oder Interessen gel-
tend zu machen, diesem Verfolgten oder
seinem Rechtsnachfolger die M6glichkeit
gegeben wird, im Sinne der 6sterreichi-
schen Riickstellungsgesetzgebung Befrie-
digung ffir seinen Anspruch zu erhalten,
vorausgesetzt dass ein solcher Anspruch
innerhalb von drei Monaten nach Emp-
fang einer Aufforderung durch den
Anspruchswerber, einen Anspruch gel-
tend zu machen, oder in anderen F5llen
innerhalb eines Jahres nach der Erlassung
dieser gesetzlichen Vorschriften, geltend
gemacht worden ist.

B

Die 6sterreichische Bundesregierung
erklirt sich bereit, die vorangefiihrten
Massnahmen zu treffen, wenn sie von der
Regierung des Vereinigten K6nigreiches
die Zusicherung erhalt,

(a) dass die Regierung des Vereinigten
K6nigreiches nach Errichtung des
unter Punkt I vorgesehenen Fonds
mit den im Entwurf angeschlossenen
Statuten und nach Inkrafttreten der
oben unter Punkt II-insoweit be-
friedigende Regelungen nicht erzielt
werden-und unter den Punkten III
und V angefifihrten gesetzlichen Mass-
nahmen, weitere auf Artikel 26 des
Staatsvertrages gestutzte Forderun-
gen von Verfolgten aus einer in der
Zeit nach dem 13. Mdrz 1938 erfolg-
ten Beschlagmahme, Sequestrierung,
Konfiskation, Kontrolle oder zwangs-
weisen t0bertragung von Verm6gen-
schaften, gesetzlichen Rechten und

No. 4940

failed to file a restitution claim for the
restitution of property, legal rights or
interests within the time limits provided
in the Austrian restitution legislation,
such persecutee or his legal successor
will be enabled to obtain satisfaction
of his claim within the meaning of the
Austrian restitution legislation providing
such claim is filed within three months
after receipt by the claimant of a request
to file a claim or in other cases within
one year after the enactment of such
legislation.

B

The Austrian Federal Government
declares its willingness to take the above
measures, if it is given the assurance by
the Government of the United Kingdom,

(a) that the Government of the United
Kingdom after establishment of the
Fund provided for under Point I
with by-laws as set forth in the
attached draft, and after the coming
into force of the legislative measures
designated above under Point II
-in so far as satisfactory settlements
are not reached- and under Points
III and V, will neither advance nor
support through diplomatic channels
against the Austrian Federal Govern-
ment, any further claims of persecut-
ees based on Article 26 of the State!
Treaty originating from the seizure,
sequestration, confiscation, control or
forced transfer of properties, legal
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Interessen in Osterreich, die unter die
im ersten und zweiten Absatz von
Abschnitt A dieser Note angeftihrten
Typen und Kategorien fallen, im
diplomatischen Wege der 6sterrei-
chischen Bundesregierung gegenfiber
weder vorbringen noch unterstfitzen
wird,

(b) dass nach Wissen der Regierung des
Vereinigten K6nigreiches die im er-
sten und zweiten Absatz von Ab-
schnitt A dieser Note angefiihrten
Forderungskategorien alle noch un-
bereinigten Kategorien von Forde-
rungen auf Riickgabe oder Wieder-
herstellung von Verm6genschaften,
gesetzlichen Rechten und Interessen
von Verfolgten in Osterreich um-
fassen, die in der Zeit nach dem
13. Marz 1938 beschlagnahmt, konfis-
ziert, sequestriert, unter Kontrolle
genommen oder zwangsweise fiber-
tragen wurden.

C

Nichts in dieser Note soll Anspriiche
auf Grund des Abkommens vom 21. No-
vember 1956 zwischen den Vereinigten
Staaten von Amerika und Osterreich
betreffend bestimmte auf Dollar lautende
Obligationen (BG B1. Nr. 215/1957), auf
Grund des Wiener Memorandums vom
10. Mai 1955 oder auf Grund der oster-
reichischen Zivilgesetzgebung und darauf
beruhende diplomatische Vorstellungen
beriihren.

Genehmigen Sie, u.s.w.

Leopold FIGL

rights and interests in Austria during
the time after March 13, 1938 which
come within the classes and catego-
ries enumerated in paragraphs (i)
and (ii) bf section A of this note.

(b) That to the best of the knowledge of
the Government of the United King-
dom, the categories of claims enu-
merated in paragraphs (i) and (ii)
of section A of this note comprise
all outstanding categories of claims
for the restitution or restoration of
properties, legal rights and interests
of persecutees in Austria which were
seized, confiscated, sequestrated, ta-
ken under control or forcibly trans-
ferred during the time after March 13,
1938.

C

Nothing in this note shall affect claims
under the agreement of November 21,
19561 between the United States of
America and Austria concerning certain
bonds denominated in dollars (Federal
Law Gazette 215/1957), under the Vienna
Memorandum of May 10, 1955,2 or
under Austrian civil legislation, and
diplomatic representation based thereon.

I have, &c.

Leopold FIGL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 181.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 121.

N- 4940
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II

Her Majesty's Ambassador at Vienna to the Austrian Minister or Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Vienna, May 15, 1959
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to your note Reference Number 21.258.436-VR/59
of the 8th of May, 1959, regarding the satisfaction of certain classes and categories
of claims in connection with Article 26 of the State Treaty for the Re-establishment
of an Independent and Democratic Austria of the 15th of May, 1955, which reads as
follows:

[See note I]

In reply to your note I have the honour to inform you as follows:

1. My Government gives to the Austrian Federal Government the assurance
requested in Section B of your note.

2. My Government has taken note that the Austrian Federal Government con-
siders that the action which it has taken is without prejudice to its legal position
regarding the interpretation of the pertinent provisions of the State Treaty.

For its part, my Government has requested me to confirm that the assurance
which it is giving is likewise without prejudice to its position regarding the inter-
pretation of the pertinent provisions of the State Treaty.

3. My Government also wishes to make clear that nothing in your note affects
the provisions of the second sentence of paragraph 1, Article 26 of the State Treaty,
in respect of any future measures.

4. My Government has instructed me to inform you in connection with your
note on the settlement of the classes and categories of persecutee claims, that the
individual claims set forth on the list attached hereto,' which were asserted under
Article 26 of the State Treaty, may be the subject of further communications from
the Government of the United Kingdom to the Austrian Federal Government.

5. My Government has instructed me to advise you that it may approach the
Austrian Federal Government in the future in connection with the settlement of
individual claims asserted under Article 26 of the State Treaty which are not presently
known to my Government and do not fall within the classes and categories of claims
enumerated in paragraphs (i) and (ii) of Section A of your note.

I have, &c.
James BOWKER

' See p. 19 of this volume.
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ANNEX

LIST OF INDIVIDUAL CLAIMS

1. City and General Enterprises Limited, London. Claims in respect of : (a) Stein-
berg Naphta AG. (b) Erdbl-Bohr und Verwertungs Ges. M.B.H. (c) Gewerkschaft.
Pionier.

2. Ernst and Richard Schwartz. Claim in respect of a business in Innsbruck.

3. Hugo Schindier. Claim in respect of business premises at Innsbruck, 29,
Maria Theresienstrasse.

4. Else Strauss. Claim to shares in Wiener Molderei.

5. M. Neuwirth. Claim in respect of two shops at Vienna II, Praterstrasse and
Ausstellungsstrasse.

6. Ruth Bertha Carola Epstein. Claim in respect of a house and real estate at
37, Formanekgasse, Vienna XIV.

7. Valerie Lobell. Claim against Messrs. Schenker and Co. in respect of a house
and real estate in Vienna.

8. George David London. Claim in respect of saw mill "Sollenav", Lower Austria.

9. Frederick Kary. Claim in respect of real estate at Kottingburnn, Lower
Austria.

10. H. I. Wolson. Claim in respect of a factory at 39, Zieglergasse, Vienna VII.

11. Anita Simmonds. Claim in respect of a share interest in Lenzinger Zellwolle

und Papierfabrik AG.

12. Elisabeth Greyman. Claim in respect of Sanatorium Breitenstein.

13. Jussul Hurst. Claim in respect of land in Lower Austria.

14. Ida Lucas. Claim in respect of land in Lower Austria.

15. Frederic Josef Kien and Hedwig Spiegel. Claim in respect of land in Vienna.

III

The Austrian Minister lor Foreign Aflairs to Her Majesty's Ambassador at Vienna

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND] [TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 9]

Wien, am 22. Mai 1959 Vienna, May 22, 1959

Exzellenz ! Excellency :

Ich beehre mich, auf Ihre Note vom I have the honour to refer to your note

15. Mai 1959, Nr. 1480 in Beantwortung No. 1480 dated the 15th of May, 1959,

meiner Note vom 8. Mai 1959, ZI. 258. in reply tom y note No. ZI. 258.436-

436-VR/59 Bezug zu nehmen. VR/59 of the 8th of May, 1959.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
t Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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Ich gestatte mir, im Namen der 6ster-
reichischen Bundesregierung zu bestiti-
gen, dass Ihre Note vom 15. Mai 1959
den Erfordernissen der in meiner Note
vom 8. Mai 1959 verlangten Zusicherung
entspricht.

Genehmigen Sie, u.s.w.

FIGL

I wish to confirm on behalf of the
Austrian Federal Government that your
note of the 15th of May, 1959, complies
with the requirements for assurance set
forth in my note of the 8th of May, 1959.

Accept, &c.
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1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 21

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4940. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT AUTRICHIEN RELATIF A CERTAINES
RtCLAMATIONS AU TITRE DE L'ARTICLE 26 DU TRAI-
Tt D'ITAT DU 15 MAI 19552 PORTANT RtTABLISSE-
MENT D'UNE AUTRICHE INDtRPENDANTE ET D]kMO-
CRATIQUE. VIENNE, 8 ET 15 MAI 1959

I

Le Ministre des affaires ltrangres d'Autriche i l'Ambassadeur de Sa MajeWti
britannique i Vienne

ZI. 258.436-VR/59
Vienne, le 8 mai 1959

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants
du Gouvernement f~d~ral d'Autriche et du Gouvemement du Royaume-Uni au
sujet de certaines classes et categories de reclamations pr~sent~es par le Gouvemement
du Royaume-Uni au titre de l'article 26 du Trait6 d'IRtat du 15 mai 1955 2 portant
r6tablissement d'une Autriche ind~pendante et d~mocratique, d~nomm6 ci-aprs
Traitd d'P-tat.

A

Ces entretiens ont port6 en premier lieu sur un aide-m~moire du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique, en date du 18 juin 1956, relatif aux classes et catdgories de
r~clamations ci-apr~s:

1) Pensions ;
2) Polices d'assurance;
3) Comptes en banque;
4) Imp6ts et taxes discriminatoires:
5) Pertes en num~raire;
6) Hypoth~ques ;
7) Valeurs mobili~res;
8) Baux.

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1959 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 217, p. 223; vol. 221, p. 439; vol. 226, p. 382;

vol. 259, p. 445 ; vol. 263, p. 425, et vol. 316, p. 350.
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Ces entretiens ont port6 en outre sur les classes et cat6gories suivantes de
r6clamations, qui ont W pr~sent6es entre-temps :

9) Demandes d'indemnit6s lides h des demandes de restitution de terres agricoles
conform6ment l'article 23, paragraphe 4, de la troisi~me loi autrichienne sur
les restitutions (Journal officiel fdd6ral, nO 54/1947) ;

10) R~clamations d6coulant de l'article 26 du Trait6 d'ltat et de la loi autrichienne
sur les dommages de guerre et les dommages r6sultant des mesures de pers6cution
(Journal officiel f6d6ral, no 127/1958).

Pour ces "entretiens, le Gouvernement f~d6ral d'Autriche est parti du principe
que les rubriques pr6cit6es couvrent toutes les classes et cat6gories de reclamations
que peuvent faire valoir contre la R6publique d'Autriche les victimes de persdcutions
vis6es A l'article 26 du Trait6 d'] tat (d~nomm6es ci-apr~s (( victimes de persecutions )
en s'appuyant sur les dispositions pertinentes du Trait6 d'Etat, et qui peuvent
motiver des repr6sentations adress6es h la R6publique d'Autriche par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni.

Les reclamations des cat6gories 1 et 2 ont d~jh Wt r6gl6es, comme il ressort des
notes verbales du Gouvernement f6d6ral d'Autriche no 537.991-VR/58 du 15 avril
1958 et no 540.712-VR/58 du 15 septembre 1958.

Outre les assurances qu'il a fournies dans ces notes, le Gouvernement f6d~ral
d'Autriche est dispos6 h prendre les mesures suivantes pour r6gler les autres r6clama-
tions des classes et cat6gories 6num~r6es plus haut, sans pr6judice de sa position
juridique quant A l'interpr6tation des dispositions pertinentes du Trait6 d'etat.

I. - R~glement par versement d'une somme for/aitaire

Le Gouvernement fMdral d'Autriche cr6era un Fonds dot6 d'un capital 6quiva-
lant b, 6 millions de dollars des ttats-Unis - plus 10 pour 100 pour les d6penses
d'administration - qui servira t indemniser des personnes physiques, conform6ment
au projet de statuts ci-joint 1, r6dig6 sur la base d'une proposition des repr~sentants
des Gouvernements de la R6publique fran~aise, du Royaume-Uni et des ttats-Unis
d'Am6rique et en consultation avec eux. Les sommes vers6es par ce Fonds n'entre-
ront pas en ligne de compte pour le calcul des indemnit6s auxquelles les victimes de
persecutions ont droit en vertu de la loi sur les dommages de guerre et les dommages
r6sultant des mesures de pers6cution.

Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche d6clare que les projets de lois n6cessaires
la creation du Fonds seront soumis aux organes 16gislatifs autrichiens dans les trois
mois de la date A laquelle il aura re~u les assurances mentionndes dans la partie B
de la pr6sente note.

I Non reproduit par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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Selon les besoins, les sommes mentionn~es plus haut seront mises L la disposition
du Fonds comme suit:

Millions
de schillings

Le ler juillet 1959 ..... .............. . 10
Le 1er mars 1960 ..... ............... ... 20
Le 1er juin 1960 ..... ............... . 20
Le I er septembre 1960 .... ............ . 20
Le ler d~cembre 1960 .... ............. ... 20
Le 1er mars 1961 ..... ............... .. 20
Le ler juin 1961 ..... ............... . 20
Le 1er septembre 1961 .... ............ . 20
Le 1er d~cembre 1961 .... ............. ... le solde.

Les projets de lois susmentionn~s contiendront aussi les dispositions suivantes:

a) Le Fonds sera exon~r6 de tous imp6ts et droits f~d6raux. Toutefois, cette exemp-
tion ne s'appliquera pas aux operations commerciales du Fonds qui d~borderont
le cadre de la simple gestion de biens. Les paiements effectu~s par le Fonds ne
constitueront pas, pour les b6ndficiaires, des revenus imposables.

b) Les documents dont 1'6tablissement est directement li la creation du Fonds
seront dispenses des droits d'enregistrement et de timbre et de toute taxe admi-
nistrative f~drale. Le Fonds sera dispens6 des droits de timbre pour les pikes
qu'il 6changera avec les pouvoirs publics.

c) Les autorit~s autrichiennes qui poss~dent des dossiers sur les dommages all~gu~s
seront tenues de fournir au Fonds les renseignements dont il aura besoin pour
d~terminer si le demandeur a subi un prejudice au sens des Statuts du Fonds;
elles pourront s'acquitter de cette obligation en ouvrant aux repr~sentants du
Fonds leurs dossiers, registres et archives, et notamment les dossiers de l'ancienne
Vermoegensverkehrsstelle.

II. - Propritds agricoles

Au cas oii les n6gociations en cours sur le r~glement des diff~rentes affaires
n'aboutiraient pas t des solutions satisfaisantes, le Gouvernement f~d~ral d'Autriche
proposera aux organes l~gislatifs autrichiens d'adopter une loi pr~voyant le versement
d'une juste indemnit6, au sens de l'article 23, paragraphe 3, de la troisi~me loi sur
les restitutions, aux personnes qui pr~sentent des demandes de restitution vis6es A.
l'article 23, paragraphe 4, de ladite loi.

III. - Loi sur les dommages de guerre et les dommages risultant des mesures de per-
sicution

Le Gouvemement f6d~ral d'Autriche veillera A ce que soit vot~e aussit6t que
possible une loi stipulant que les sommes vers~es au titre du ((Fonds d'aide aux
victimes de persecutions politiques qui sont domicili~es et rdsident de fagon perma-
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nente t l'6tranger (Fonds d'aide) n'entreront en ligne de compte qu'h concurrence
de 10 pour 100 pour le calcul des indemnit~s dues au titre des dommages d'effets
mobiliers, et de 25 pour 100 pour le calcul des indemnit~s dues au titre des dommages
causes au niat6riel professionnel. Les sommes qui seront versdes au titre des groupes
A ou B du ((Fonds d'aide n'entreront pas en ligne de compte pour le calcul des
indemnit6s dues au titre de la loi sur les dommages de guerre et les dommages r6sultant
des mesures de persecution.

IV. - Baux

Dans certains cas oil des titulaires de baux, d~poss~d~s A la suite des mesures de
persecution, seront revenus en Autriche et s'efforceront de s'y r~installer de fagon
permanente ou d'y reprendre une activit6 commerciale ou lib~rale, les autorit6s
autrichiennes appuieront, dans la mesure de leurs possibilit~s, les efforts que feront
les int6ressds pour obtenir & ces fins des baux.

V. - Restitution de biens expropriis restds en dishirence ou non revendiquis dans les
ddlais

Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche veillera k faire adopter, dans des d~lais
raisonnables, une loi concernant les biens et les droits et int6r~ts l~gaux rest~s en
d~shdrence ou n'ayant fait l'objet d'aucune revendication (article 26, 2, du Traitd
d'Rtat) ; cette loi pr~voira notamment que lorsqu'une victime de pers6cutions n'aura
pas pr6sentd de demande en restitution de biens ou de droits ou intdrfts lkgaux
dans les d6lais requis par la l6gislation autrichienne sur les restitutions, cette personne
ou son ayant droit seront habilit6s k faire valoir leur revendication conform~ment h la
l~gislation autrichienne sur les restitutions & condition de presenter la demande
dans un d~lai de trois mois apr~s avoir W invites h le faire et, en tout 6tat de cause,
dans l'ann~e qui suivra la date h laquelle ladite loi aura W promulgude.

B

Le Gouvernement f6dral d'Autriche se d~clare dispos6 & prendre les mesures
susmentionn~es si le Gouvernement du Royaume-Uni lift donne 'assurance :

a) Que, lorsque le Fonds pr~vu dans la section I ci-dessus aura t6 crM et dot6 des
statuts dont le projet est joint A la pr~sente note, et que seront entr~es en vigueur
les mesures ddcrites plus haut dans la section II - pour autant que l'on n'aura
pas abouti h des r~glements satisfaisants - et dans les sections III et V, le Gouver-
nement du Royaume-Uni s'abstiendra de presenter ou d'appuyer par la voie
diplomatique, & l'encontre du Gouvernement f~d~ral d'Autriche, aucune autre
reclamation de victimes de persecutions fond~e sur l'article 26 du Trait6 d'tltat,
rentrant dans les classes et categories vis6es aux paragraphes 1 et 2 de la partie A
de la pr~sente note et d~coulant de mesures de saisie, de mise sous s6questre, de
confiscation, de contrble ou de transfert forc6 de biens ou de droits et int~r~ts
lgaux, prises en Autriche apr~s le 13 mars 1938;
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b) Qu'A sa connaissance, les catdgories de r~clamations 6num~r~es dans les para-
graphes 1 et 2 de la partie A de la prdsente note couvrent toutes les catdgories de
rdclamations non r~gldes portant sur la restitution de biens, ou le rdtablissement
de droits et intdrfts lgaux, qui ont fait l'objet de mesures de saisie, de confisca-
tion, de mise sous s~questre, de contr~le ou de transfert forc: apr~s le 13 mars 1938.

C

Aucune disposition de la prdsente note ne porte atteinte aux r~clamations pr6-
sentdes en vertu de l'Accord du 21 novembre 19561 entre les Rtats-Unis d'Amdrique
et l'Autriche et relatif A certaines obligations 6mises en dollars (Journal officiel
f~d6ral, 215/1957), du Mdmorandum sign6 Vienne le 10 mai 1955 2 ou de ]a ldgislation
civile autrichienne, ni sur les representations faites par la voie diplomatique et con-
cernant lesdites rdclamations.

Veuillez agrder, etc.

Leopold FIGL

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique e Vienne au Ministre des affaires ltrang~res
d'Autriche

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Vienne, le 15 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note n° 21.258.436-VR/59 du 8 mai 1959,
concernant le r~glement de certaines classes et categories de reclamations prdsent~es
au titre de Particle 26 du Trait6 d']tat du 15 mai 1955 portant rdtablissement d'une
Autriche inddpendante et ddmocratique; la teneur de cette note est la suivante:

[Voir note 1]

En rdponse A votre note, je tiens k porter A votre connaissance ce qui suit:

1. Mon Gouvernement donne au Gouvernement f~ddral d'Autriche les assurances
demand~es dans la partie B de votre note.

2. Mon Gouvernement prend note de la d~claration du Gouvernement f~d6ral
d'Autriche selon laquelle les mesures qu'il a prises ne prdjugent pas sa position juri-
dique quant l'interprdtation des dispositions pertinentes du Traitd d'l~tat.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 290, p. 181.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 273, p. 131.
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Pour sa part, mon Gouvernement me charge de confirmer que les assurances
fournies par lui ne pr~jugent pas non plus sa position quant A l'interpr~tation des
dispositions pertinentes du Trait6 d'Rtat.

3. Mon Gouvernement tient 6galement L pr~ciser que votre note ne porte en
rien atteinte aux dispositions de la seconde phrase de l'article 26, paragraphe 1, du
Trait6 d'] tat touchant les mesures qui seraient adopt~es A l'avenir.

4. Mon Gouvernement me charge de vous faire savoir, au sujet de votre note
sur le r~glement de diverses classes et categories de reclamations 6manant de vic-
times de persecutions, que les reclamations figurant sur la liste ci-jointel et qui sont
fond~es sur l'article 26 du Trait6 d'fltat pourront faire l'objet de nouvelles commu-
nications du Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement f~d~ral d'Autriche.

5. Mon Gouvernement me charge de vous informer qu'il se rdserve 6ventuelle-
ment de s'adresser au Gouvernement f~dral d'Autriche pour le r~glement de rtcla-
mations individuelles, fond6es sur l'article 26 du Traitd d'Rtat, dont il n'a pas con-
naissance AL l'heure actuelle et qui n'appartiennent pas aux classes et categories
6num~rdes aux paragraphes 1 et 2 de la partie A de votre note.

Veuillez agr~er, etc.
James BOWKER

ANNEXE

LISTE DE RtCLAMATIONS

1. City and General Enterprises Limited, Londres. R6clamations concernant
a) La Steinberg Naphta AG. b) La Erd6l-Bohr und Verwertungs Ges. M.B.H. c) La
Gewerkschaft. Pionier.

2. Ernst et Richard Schwartz. R6clamation concernant une entreprise commer-
ciale sise A Innsbruck.

3. Hugo Schindier. R6clamation concernant des locaux professionnels sis 5,
Innsbruck, 29, Maria Theresienstrasse.

4. Else Strauss. R&lamation concernant des actions de la Wiener Molderei.

5. M. Neuwirth. R6clamation concernant deux magasins sis Praterstrasse et
Ausstellungsstrasse, Vienne II.

6. Ruth Bertha Carola Epstein. R6clamation concernant une maison et des ter-
rains sis 37 Formanekgasse, Vienne XIV.

7. Valerie Lobell. R6clamation contre MM. Schenker et Cie concernant une mai-
son et des terrains sis . Vienne.

8. George David London. R6clamation concernant la scierie 4 Sollenav s, en
Basse-Autriche.

9. Frederick Kary. R6clamation concernant des biens immobiliers sis & Kotting-
burnn, en Basse-Autriche.

I Voir ci-dessous.
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10. H. I. Wolson. R~clamation concernant une usine sise 39 Zieglergasse,
Vienne VII.

11. Anita Simmonds. R~clamation concernant des actions de la Lenzinger Zell-
wolle und Papierfabrik AG.

12. Elisabeth Greyman. R~clamation concernant le sanatorium Breitenstein.

13. Jussuf Hurst. R~clamation concernant des terres sises en Basse-Autriche.

14. Ida Lucas. R~clamation concernant des terres sises en Basse-Autriche.

15. Frederic Josef Kien et Hedwig Spiegel. R6clamation concernant des terrains
sis A Vienne.

IIi

Le Ministre des affaires Rtrang~res d'Autriche d l'Ambassadeur de Sa Majestj
britannique ei Vienne

Vienne, le 22 mai 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer X votre note no 1480 en date du 15 mai 1959, r~pon-
dant & ma note no ZI. 258.436-VR/59 du 8 mai 1959.

Au nom du Gouvernement f~d~ral d'Autriche, je tiens A confirmer que votre

note du 15 mai 1959 fournit les assurances demand~es dans ma note du 8 mai 1959.

Veuiflez agrder, etc.

FIGL

N* 4940





No. 4941

UNITED NATIONS SPECIAL FUND
and

POLAND

Agreement concerning assistance from the Special Fund.
Signed at the United Nations Headquarters, New York,
on 15 October 1959

Ofcial text: English.

Registered ex officio on 15 October 1959.

FONDS SPI CIAL DES NATIONS UNIES
et

POLOGNE

Accord relatif 'a une assistance du Fonds special. Signe au
Siege de l'Organisation des Nations Unies, 'a New-York,
le 15 octobre 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 15 octobre 1959.



30 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4941. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT THE
UNITED NATIONS HEADQUARTERS, NEW YORK, ON
15 OCTOBER 1959

WHEREAS the Government of the Polish People's Republic has requested
assistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution
1240 (XIII) 2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Poland;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate
United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly,
and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of
performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsi-

1 Came into force on 15 October 1959, upon signature, in accordance with article X.
I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

No 4941. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS SPItCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SP]RCIAL. SIGNR AU SIRGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, A NEW-YORK,
LE 15 OCTOBRE 1959

CONSIDf-RANT que le Gouvernement de la Rdpublique populaire polonaise a
pr~sentd une demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment
A la resolution 1240 (XIII) 2 de l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies,

CONSIDtRANT que le Fonds special est dispos6 t fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~ldrer le d~veloppement 6conomique, social et tech-
nique de la Pologne,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

A rticle premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPECIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds spdcial fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
1'exdcution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds spdcial et l'Agent chargd de
'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present

Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqudes dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets drcrits dans ledit plan, conform6ment aux
rdsolutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comptents des Nations
Unies, notamnent A la rdsolution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n~rale, et sous r~serve
de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'I condition que le
Gouvernement ait lui-mme rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un plan

' Entr6 en vigueur le 15 octobre 1959, d~s la signature, conformnment k larticle X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gndrale, treizihme session, Suppldment

no 18 (A/4090), p 11
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bilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced before
compliance by the Government with any related prior obligations, such execution
may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in
Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special

Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time

as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing
Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may re-

quest concerning the execution of any project or its continued feasibility and sound-

ness, or concerning the compliance by the Government with any of its responsi-
bilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently in-
formed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.

Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any opera-
tions carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activ-

No. 4941



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

d'op6rations, sont d6clardes n~cessaires IL l'exdcution d'un projet. Si l'exdcution d'un
projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations con-
nexes prdalables, elle pourra tre arrte ou suspendue au grd du Fonds special.

Article II

EXCCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es A l'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds spdcial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds spdcial soit celle d'un entrepre-
neur inddpendant. En consdquence, le Fonds special ne sera pas responsable des
actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son
compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou
des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g~ndral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri~taires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis~s ou fournis par eux ou par
l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouver-
nement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou
l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure realisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant
en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage I faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du pr6-
sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s
des operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera terminde, le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
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ities undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation
by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all informa-
tion concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required
of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment,
supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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rdsultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A cette
fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira dgalement A 'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront ncessaires ou utiles A 1'excution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles A 1'6valuation,
une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en rdsultent et des activitds
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en rdsultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT ? L'EX1tCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets r~gis par le
prdsent Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'opdrations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
matdriel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
spdcialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'opdrations et dans la mesure fix6e dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du
materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe precedent
seront d~posdes A un compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Secr~taire g~ndral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions perti-
nentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte visd au paragraphe prdc~dent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conformdment au plan d'op~rations
seront rembours~es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obligations
non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n6-
ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITtS LOCALES -A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT Au FONDS SPtCIAL

ET X L'AGENT CHARGII DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionnd au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le

Gouvernement aidera le Fonds special et 'Agent A exdcuter les projets en versant
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.
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ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n6cessaires l'ex~cution du pro-
gramme de travail prdvu par le plan d'op~rations, savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'exdcution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront ncessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel &, l'intd-
rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires A des fins offi-
cielles ;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes paydes en vertu des dispositions du present article seront versdes
au Fonds spdcial et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fixde par le plan d'op~ra-
tions, les facilitds et services locaux mentionnds au paragraphe 1 ci-dessus pour les-
quels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement & fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international
affect6 A l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage k fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel international affecti
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consulte-
raient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient tre conclus avec d'autres entitds prtant leur concours au Gouverne-
ment pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du present Accord,
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use
such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take
such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. '

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency or, in the
absence of such Agreement, the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be
granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any
firm or organization, which may be retained by either the Special Fund or an Execut-
ing Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities
shall be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 17 3 , p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348 ; Vol. 230,"p: 427 Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358 ; Vol. 252,
p. 308 ; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373 ; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271, p. 382 ;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and
Vol. 340.

2 See footnote 1, p. 302 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur patti possible
de rassistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqudes
dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FAcILITtS, PRIVILE-GES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera tant ;k l'Organisation des Nations Unies et . ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et & ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera i toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'excution, ainsi qu'I ses biens, fonds et avoirs et h ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des institu-
tions sp~cialis~es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable h la-
dite institution sp6cialisde. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait
fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera & ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'& ses fonctionnaires, les dispositions de l'Accord relatif aux
privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique ou, & d~faut
d'un tel Accord, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunits des
Nations Unies.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds spdcial pourront convenir que des immunit~s analogues h
celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spdcialis~es
seront accord~es par le Gouvernement h une entreprise ou k une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le
Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale
ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis6es dans le plan d'op~rations
relatif au projet consider6.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340.

2 Voir note 1, p. 303 de ce volume.
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4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way ;
(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of the project;
(d) the most favourable legal rate of exchange ;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

U) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be im-
posed on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency
or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom ; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabil-
ities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
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4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de 1'ex6cution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
& des r~glements ou autres dispositions qui pourraient giner l'ex~cution d'opdrations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit6s ndces-
saires ; l'excution rapide et satisfaisante des projets. Il leur accordera notamment
les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires ;
b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires ;
c) Droit de circuler librement l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire . l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du prdsent Accord, ainsi
qu'& leur exportation ult~rieure ;

/) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'exdcution ou
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la
consommation ou & l'usage personnel des int~ressds, ainsi que toutes autori-
sations n~cessaires k l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution
ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du prdsent Accord, ou qui, apr~s y avoir W introduits, pourront
en tre rdexportds par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou Itur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en ftre r6exportds
par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre toutes rclamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'exdcution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds spcial,
l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr~cit~es en cas de rclamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du
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Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from
the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitra-
tors, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of
the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under
this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termi-
nation of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or
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present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que
ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des intdress~s.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFP-RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement 5. cause
ou i propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis & l'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les trente jours de la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nommd d'arbitre ou si, dans les quinze
jours suivant la d~signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas dtd nommd,
l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice
de nommer un arbitre. La procddure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais
de l'arbitrage seront i la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les
arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motivde et sera accept~e par les Parties
comme constituant un r~glement d~finitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas R6 d~nonc6 conformdment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord dcrit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront rdgldes par les
Parties conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des organes comp6-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsent~e par I'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
dcrite adressde A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours aprs
la reception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsiste-
ront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des
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of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of
a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at United Nations Headquarters this fifteenth day
of October, 1959.

For the Special Fund:

Paul G. HOFFMAN

Managing Director
Special Fund

For the Government:

Jerzy MicHAiowsKu
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary, Permanent Representative
of the Polish People's Republic to the
United Nations, on behalf of the
Government of the Polish People's
Republic

No. 4941
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fonds et des biens du Fonds sp&ial et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de
toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait
appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds special,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
prdsent Accord, au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, le 15 octobre 1959.

Pour le Fonds sp~cial:

Paul G. HOFFMAN

Directeur g~n~ral

Pour le Gouvernement:

Jerzy MICHALOWSKI
Ambassadeur extraordinaire et pldnipo-

tentiaire, Reprdsentant permanent de
la R~publique populaire polonaise au-
pros de l'Organisation des Nations
Unies

NO 4941





No. 4942

UNITED NATIONS
and

GUINEA

Agreement for the provision of operational and executive
personnel. Signed at New York, on 15 October 1959

Official text: French.

Registered ex officio on 15 October 1959.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

GUIN] E

Accord regissant l'envoi de personnel d'administration et
de direction. Signe a New-York, le 15 octobre 1959

Texte officiel /ranpais.

Enregistri d'oyice le 15 octobre 1959.



48 United Nations - Treaty Series 1959

No 4942. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUINIE Rt-GIS-
SANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'ADMINISTRATION
ET DE DIRECTION. SIGNIk A NEW-YORK, LE 15 OC-
TOBRE 1959

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Guin6e (ci-apr~s
d6nomm6 ele Gouvernement ), d6sireux de favoriser conjointement le d6veloppe-
ment des services administratifs de la Guin~e, ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTA-E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles l'Organisation fournira
au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de spdcialistes de l'administration
(ci-apr6s d6nomm6s ((agents )). I d6finit 6galement les conditions fondamentales qui
r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les
agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre des arrangements appro-
pri6s touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout accord ou arrangement
de cette nature devra 6tre subordonn6 aux dispositions du pr~sent Accord et com-
muniqu6 l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat que
l'Organisation se propose d'utiliser k cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouverne-
ment, pour information, et constitue l'Annexe 12 du pr6sent Accord. L'Organisation
s'engage A fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion, copie de
chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord seront
appel~s b remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'administration, de direction
ou de gestion, et A s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est

1 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1959, ds la signature, conform6ment & l'article VI.

2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 319, p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4942. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF GUINEA FOR THE
PROVISION OF OPERATIONAL AND EXECUTIVE PER-
SONNEL. SIGNED AT NEW YORK, ON 15 OCTOBER 1959

The United Nations and the Government of Guinea (hereinafter called "the
Government"), desiring to join in furthering the development of the administrative
services of Guinea, have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-
operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations shall
provide the Government with the services of administrative officers or specialists
(hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic conditions which
govern the relationship between the Government and the officers. The Government
and the officers may enter into agreements between themselves or adopt such arrange-
ments as may be appropriate concerning their mutual relationship. However, any
such agreement or arrangement shall be subject to the provisions of this Agreement,
and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined in
contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy of the
contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith trans-
mitted for the Government's information as annex 12 of this Agreement. The
United Nations undertakes to furnish the Government with copies of individual
contracts actually concluded between the United Nations and the officers within
one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training, for the Govern-
ment, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other public

Came into force on 15 October 1959, upon signature, in accordance with article VI.

For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir ces fonctions dans
d'autres agences, soci~t~s ou organismes de droit public ou encore dans des agences
ou organismes du pays n'ayant pas de caractre public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement ; . moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte h l'Organisation ou k d'autres personnes ou organismes ext~rieurs
au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement
designera l'autoritd devant laquelle l'agent sera imm~diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la disposition
du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international special
et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord doit aider A.
atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne pourront 8tre
requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international special
ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe pr6c~dent mais sans pr6judice de son caractre
g~n~ral ou du caractre g~n~ral de la dernire phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage fournir au Gouvernement, quand il en fera la demande,
les services d'agents exp~rimentds charges d'exercer les fonctions 6nonc~es l'ar-
ticle II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform~ment aux
r~solutions et dcisions applicables de ses organes comptents et h condition de dis-
poser des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage 1 fournir, dans la limite de ses ressources financikres,
les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du present Accord,
notamment h verser les appointements et indemnit~s destines A completer, le cas
6ch~ant, les traitements verses aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de l'article IV du present Accord, et elle s'engage h effectuer, sur demande,
des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et h prendre les
arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille
et du transport de leurs effets en dehors de la Guin~e lorsqu'il s'agit d'un voyage ou
d'un transport pr~vu par le contrat de l'int~ress6.

4. L'Organisation s'engage 5 verser h ragent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri~es, notamnment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou de
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agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies
other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the officers
shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the Government;
they shall not report to nor take instructions from the United Nations or any other
person or body external to the Government except with the approval of the Govern-
ment. In each case the Government shall designate the authority to which the
officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes
of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform
any function incompatible with such special international status or with the purposes
of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of article I, any agree-
ments entered into by the Government with the officers shall embody a specific provi-
sion to the effect that the officer shall not perform any functions incompatible with
his special international status or with the purposes of the United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to it,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation of
this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances to
supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government under
article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting payments in
currencies unavailable to the Government, and making arrangements for travel and
transportation outside Guinea when the officer, his family or belongings are moved
under the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death,

N* 4942
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d~c~s imputable A 1'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement. Ces
prestations subsidiaires seront spdcifi~es dans les contrats que r'Organisation conclura
avec les agents.

5. L'Organisation s'engage A offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale coop6-
ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi les modifications qui se rdv~le-
raient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi au
cas et au moment oii elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra i sa charge une partie des d~penses entrain~es par
l'ex~cution du present Accord en versant & l'agent le traitement et les 6moluments
connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 auquel l'intdress6 est assimil1 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira A 1'agent les services et facilit~s, pour ce qui est notam-
ment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, dont b~n~ficie
normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre employ6
comparable auquel l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre . la disposi-
tion de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera & l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employd comparable auquel l'int~ress6 est assimilk quant au rang. Le Gouverne-
ment accordera & l'agent les jours de cong6 annuel suppldmentaires dont il pourrait
avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait avoir
droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur~e totale du cong6 ne
pourra pas d~passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et dcrits) ;

b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par
l'Organisation ;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur

famille vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit6s d'enregistrement des 6trangers ;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privilkges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr~dit~s aupr~s du Gouvernement;
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injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the
Government. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered
into between the United Nations and the officers.
5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions of
service of the officer, including the cessation of such service if and when it becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement by
paying the officer the salary and related emoluments which would be payable to
a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and make
it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available to a
national civil servant or other comparable employee holding the rank to which the
officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further annual
leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days par annum, as
may be required to permit him to enjoy such home leave as he may be entitled to
under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,

from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

NO 4942
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f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant & leur
charge, des m~mes facilitds de rapatriement que les envoy~s diplomatiques
en p~riode de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets & l'occa-
sion de leur premiere prise de fonctions dans le pays.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le sera
exclusivement dans l'intrft et au profit du peuple et du Gouvernement de la Guin~e.
En consequence, le Gouvernement prendra k sa charge tous les risques et r6clamations
d~coulant d'une operation quelconque vis~e par le present Accord, survenant au
cours de l'exdcution d'une telle operation ou s'y rapportant d'autre mani~re. Sans
que le caract~re g~n~ral de cette clause s'en trouve restreint, le Gouvernement garan-
tira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents en cas de poursuites, d'actions,
de reclamations, de demandes de dommages-int~r~ts, de paiement de frais ou d'hono-
raires, A raison de d~c~s, de dommages corporels ou materiels, ou de toute autre
perte d~coulant d'un acte ou d'une omission commis au cours des operations vis~es
par le present Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis sa disposition et il communiquera h l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus gr5.ce A
l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables hors du
pays qui aura 06 convenue d'un commun accord.

Article V

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait directement
ou indirectement des conditions d'emploi de 1'agent pourra 8tre soumis It l'Organisa-
tion par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera de ses bons
offices pour aider les parties & arriver h un r~glement. Si le diff~rend ne peut tre
r~glM conform~ment & la phrase pr~c~dente, la question sera, sur la demande de l'une
des parties au diffdrend, soumise l'arbitrage conformnment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait du
present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait tre r~glM par voie de ndgocia-
tions ou par une autre mthode de r~glement accept~e d'un commun accord sera, sur
la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis & l'arbitrage conformn~ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff6rend qui doit tre soumis A l'arbitrage aux termes du paragraphe 1 ou 2
ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront 6 la majorit6. Chaque partie
au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le
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(/) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the exclusive
interest and for the exclusive benefit of the people and Government of Guinea. In
recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims resulting from,
occurring in the course of, or otherwise connected with any operation covered by this
Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence, the
Government shall indemnify and hold harmless the United Nations and the officers
against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or connected
with any act or omission performed in the course of operations covered by this
Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information cn the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside
the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the United Nations by either the
Government or the officer involved, and the United Nations shall use its good offices
to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accord-
ance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the
request of either Party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party
to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1 or 2
above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them.
Each Party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
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troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage,
l'une des parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront
la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W ddsign6, 'une des
parties pourra demander au Secr~taire g6ndral de la Cour permanente d'arbitrage
de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage et les parties
en supporteront les frais selon la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motiv~e et sera accept~e par les parties comme le r~glement d~finitif de leur
diffrend.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le prdsent Accord pourra ftre modifi6 d'un commun accord entre l'Organisation
et le Gouvemement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s en vertu de
cet Accord. Les questions pertinentes non prdvues dans le present Accord seront
r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des parties au present
Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition A cet effet
pr~sent~e par l'autre partie.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gouverne-
ment moyennant pr~avis 6crit adress6 l'autre partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r6ception du pr6avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties, sign6 le present
Accord A New-York, le 15 octobre 1959, en deux exemplaires 6tablis en langue
franqaise.

Pour le Gouvernement: Pour l'Organisation

des Nations Unies:

Diallo TELLI S. B. BAPAT
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appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the Secretary-General of the Permanent
Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on-which it is based and shall be accepted by the Parties
to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appoint-
ments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and the Govern-
ment. Each Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration
to any proposal for such settlement advanced by the other Party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Government
upon written notice to the other Party and shall terminate sixty days after receipt
of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at New York, this 15th day of October 1959, in the
French language, in two copies.

For the Government: For the United Nations:

Diallo TELLI S. B. BAPAT

N 4942
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FRANCE
and

THAILAND

Settlement Agreement (with Protocol, declaration and
exchange of letters). Signed at Washington, on
17 November 1946

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the above-mentioned Agreement. Washington, 20De-
cember 1946

Official texts of the Agreement and Protocol: French and Thai.

Official text of the declaration and the exchanges of letters: French.

Registered by France on 16 October 1959.

FRANCE
et

THAYLANDE

Accord de reglement (avec Protocole, declaration et
6change de lettres). Signe 'a Washington, le 17 no-
vembre 1946

19change de lettres constituant un accord relatif ' l'Accord
susmentionn. Washington, 20 decembre 1946

Textes officiels de l'Accord et du Protocole franfais et tha'.

Texte officiel de la diclaration et des ichanges de lettres franfais.

Enregistrds par la France le 16 octobre 1959.
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No. 4943. THAI TEXT - TEXTE THAI
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NO 4943. ACCORD' DE RIEGLEMENT FRANCO-SIAMOIS.
SIGNI A WASHINGTON, LE 17 NOVEMBRE 1946

Le Gouvernement Provisoire de la R~publique Frangaise et le Gouvernement
Siamois,

Agissant conform~ment k l'iddal des Nations Unies et dans l'int~r~t de la paix
du monde;

Consid~rant les points de rue exprim~s par les Gouvernements Am~ricain et
Britannique;

D~sireux de r~tablir les relations de paix et d'amiti6 traditionnelles entre leurs
deux pays,

Ont nomm6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires:

Le President du Gouvernement Provisoire de la R~publique Frangaise:

S.E. M. Henri Bonnet, Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire de
France aux ktats-Unis d'Am~rique, Officier de l'Ordre National de la
Ldgion d'Honneur,

S.E. M. Guillaume Georges-Picot, Ambassadeur Extraordinaire et Pldnipoten-
tiaire de France aux ttats-Unis du Venezuela, Chevalier de l'Ordre National
de la Lgion d'Honneur;

Sa Majestd le Roi de Siam:

Son Altesse Royale le Prince Wan Waithayakon, S~nateur, Chevalier de 'Ordre
de la Maison Royale de Chakri, Grand Croix Special de l'Ordre de l't lphant
Blanc,

S.E. M. Khuang Apaivongse, Membre de la Chambre des Repr6sentants, Grand
Croix Special de l'Ordre de l']l~phant Blanc.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

La Convention de Tokyo du 9 mai 19412, pr6c~demment r6pudi6e par le Gouver-
nement frangais, est annulae et le statu quo ant~rieur t cette convention est r~tabli.

I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1946, ds la signature, conform~ment t l'article V.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 144, p. 805.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4943. SETTLEMENT AGREEMENT' BETWEEN FRANCE
AND SIAM. SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 NO-
VEMBER 1946

The Provisional Government of the French Republic and the Siamese Govern-
ment,

Acting in accordance with the ideal of the United Nations and in the interest of
world peace;

Considering the views expressed by the United States and United Kingdom
Governments ;

Desiring to restore the traditional relations of peace and friendship between
their two countries,

Have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Provisional Government of the French Republic:

His Excellency Mr. Henri Bonnet, Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of France to the United States of America, Officer of the National
Order of the Legion of Honour,

His Excellency Mr. Guillaume Georges-Picot, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of France to the United States of Venezuela, Chevalier
of the National Order of the Legion of Honour;

His Majesty the King of Siam:

His Royal Highness Prince Wan Waithayakon, Senator, Knight of the most
Illustrious Order of the Royal House of Chakri, Special Grand Cross of the
Most Exalted Order of the White Elephant,

His Excellency Mr. Khuang Apaivongse, Member of the Chamber of Represent-
atives, Special Grand Cross of the Most Exalted Order of the White
Elephant ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article I

The Tokyo Convention of 9 May 1941, heretofore repudiated by the French
Government, is hereby annulled and the status quo ante restored.

I Came into force on 17 November 1946, upon signature, in accordance with article V.
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En consequence les territoires indochinois objets de cette convention seront
transforms aux autorit~s francaises dans les conditions indiqu~es au protocole 1 conclu
k cet effet.

Article II

Aussit6t apr~s la signature du pr6sent accord, les relations diplomatiques seront
r~tablies et les rapports entre les deux pays se trouveront de nouveau r~gis par le
Trait6 du 7 d~cembre 1937 2 et par 'Arrangement commercial et douanier du 9 d~cem-
bre 1937 3. Les Parties Contractantes communiqueront le present accord au Conseil de
Sdcurit: et le Siam retirera la plainte qu'il a introduite aupr~s de lui. La France ne
s'opposera plus A l'entrde du Siam aux Nations Unies.

Article III

Aussit6t apr~s la signature du pr6sent accord, la France et le Siam constitueront
par application de l'Article 21 du Trait6 franco-siamois du 7 d6cembre 1937 une Com-
mission de Conciliation compos~e de deux repr~sentants des Parties et de trois
neutres, conform~ment i l'Acte G~n~ral de Gen~ve du 26 septembre 1928 4 pour le
r~glement pacifique des diff~rends internationaux qui r~gle la constitution et le
fonctionnement de la Commission. La Commission commencera ses travaux aussit6t
que possible apr~s que le transfert des territoires vis~s au 2e paragraphe de l'Article I
aura W effectu6. Elle sera chargde d'examiner les arguments ethniques, g~ographi-
ques et 6conomiques des parties en faveur de la r~vision ou de la confirmation des
clauses du Trait6 du 3 octobre 1893 5, de la Convention du 13 f~vrier 19046 et du
Trait du 23 mars 19077, maintenues en vigueur par 'Article 22 du Trait6 du
7 d~cembre 1937.

Article IV

D~s le r~tablissement des relations diplomatiques, des n~gociations seront ouver-
tes pour le r~glement de toutes les questions pendantes entre les deux pays.

Les questions financisres connexes au present Accord de R~glement, y compris
les sommes k verser en compensation des dommages subis, seront soumises A la Com-
mission de Conciliation, au cas ofi les deux Parties n'arriveraient pas A un accord
direct dans un d~lai de trois mois.

I Voir p. 72 de ce volume.
2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCI, p. 113.
1 Soci6t6 des Nations, Recueil des Trailds, vol. CCI, p. 145.
' Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCIII, p. 343; vol. C, p. 260; vol. CVII,

p. 529; vol. CXI, p. 414; vol. CXVII, p. 304; vol. CLII, p. 297; vol. CLVI, p. 211 ; vol. CLX,
p. 354; vol. CXCVI, p. 413, et vol. CXCVII, p. 304.

De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XX, p. 172.
' De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Trailds, deuxiime sdrie, tome XXXII, p. 130.
' De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome II, p. 38.
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In consequence the Indochinese territories covered by the said Convention
shall be transferred to the French authorities under the conditions set forth in the
Protocol' concluded for this purpose.

Article II

Immediately after the signature of this Agreement diplomatic relations shall be
restored and relations between the two countries shall again be governed by the
Treaty of 7 December 1937 2 and the Commercial and Customs Agreement of 9 Decem-
ber 1937. 3 The Contracting Parties shall communicate this Agreement to the
Security Council and Siam shall withdraw the complaint which it has lodged there-
with. France shall no longer oppose the admission of Siam to membership in the
United Nations.

Article III

Immediately after the signature of this Agreement France and Siam shall
constitute, under article XXI of the Franco-Siamese Treaty of 7 December 1937, a
Conciliation Commission composed of two representatives of the Parties and three
neutrals, in accordance with the General Act of Geneva of 26 September 1928 4 for the
Pacific Settlement of International Disputes, which governs the constitution and
working of the Commission. The Commission shall begin its work as soon as pos-
sible after the transfer of the territories referred to in the second paragraph of
article I has been carried out. It shall have the task of examining the ethnic,
geographical and economic arguments of the parties in favour of revision or confirma-
tion of the clauses of the Treaty of 3 October 1893,5 the Convention of 13 February
1904 6 and the Treaty of 23 March 19077 maintained in force by article XXII of the
Treaty of 7 December 1937.

Article IV

Immediately upon the restoration of diplomatic relations, negotiations shall be
opened for the settlement of all questions pending between the two countries.

Financial questions connected with this Settlement Agreement, including the
sums payable as compensation for damage suffered, shall be submitted to the Con-
ciliation Commission if the two Parties fail to reach direct agreement within a period
of three months.

1 See p. 73 of this volume.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CCI, p. 113.
a League of Nations, Treaty Series, Vol. CCI, p. 145.
4 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCIII, p. 343; Vol. C, p. 260; Vol. CVII, p. 529;

Vol. CXI, p. 414; Vol. CXVII, p. 304; Vol. CLII, p. 297; Vol. CLVI, p. 211 ; Vol. CLX, p. 354;
Vol. CXCVI, p. 413, and Vol. CXCVII, p. 304.

5 British and Foreign State Papers, Vol. 87, p. 187.
British and Foreign State Papers, Vol. 97, p. 961.
British and Foreign State Papers, Vol. 100, p. 1028.
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Article V

Le pr6sent accord entrera en vigueur d6s sa signature.

EN FOI DE QuoI les Pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont apposd
leurs cachets.

FAIT en double exemplaire, en francais et en siamois, h Washington, le dix-sept
novembre mil neuf cent quarante-six, correspondant au dix-septi~me jour du
onzi~me mois de la deux mille quatre cent quatre-vingt-neuvi~me annde de l'&re
bouddhique.

Pour la R~publique Frangaise: Pour le Royaume de Siam;

Henri BONNET WAN WAITHAYAKON

G. GEORGES-PICOT KHUANG APAIVONGSE

PROTOCOLE SUR LES MODALITRS D'IVACUATION ET DE TRANSFERT
DES TERRITOIRES VISRS A L'ARTICLE I DE L'ACCORD DE RAGLE-
MENT CONCLU EN DATE DE CE JOURI

Le Gouvernement Fran~ais et le Gouvernement Siamois conviennent de ce qui
suit :

I) Trans/ert des biens Publics immobiliers

Le Gouvernement siamois remettra 5. la Commission mixte franco-siamoise
d'etat-Major dont la creation est pr~vue i la partie IV-A, dans les vingt jours qui
suivront la signature de l'Accord de R~glement franco-siamois t, la liste des biens
publics immobiliers se trouvant dans les territoires intdressds, ainsi que la liste des
d~l~gu~s charges des opdrations de transfert.

Le Gouvemement franqais remettra i cette Commission, dans le m~me d~lai, la
liste des personnes charg~es de recevoir les dits biens immobiliers. Les d~l~gu~s des
deux Parties seront r~partis en groupes par les soins de la Commission et se rduniront
dans des lieux et k des dates qui seront fixes par la Commission.

II) Translent des archives

Les archives communales et provinciales, ainsi que les archives des tribunaux et
autres organismes d'etat, seront transferdes aux autorit~s frangaises, ainsi que les
plans cadastraux ddpos~s dans les territoires int~ress~s. En ce qui concerne les plans,
registres et autres documents cadastraux ddpos~s hors de ces territoires, des copies
certifi~es en seront remises au Gouvernement frangais.

Le transfert sera achevd dans les deux mois qui suivront la signature de l'Accord
de R~glement franco-siamois.

I Voir p. 68 de ce volume.
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Article V

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
thereto affixed their seals.

DONE in duplicate in the French and Siamese languages at Washington, on
17 November 1946, corresponding to the seventeenth day of the eleventh month of
the two thousand four hundred and eighty-ninth year of the Buddhist Era.

For the French Republic: For the Kingdom of Siam:

Henri BONNET WAN WAITHAYAKON

G. GEORGES-PICOT KHUANG APAIVONGSE

PROTOCOL CONCERNING THE PROCEDURE FOR THE EVACUATION AND
TRANSFER OF THE TERRITORIES REFERRED TO IN ARTICLE I OF
THE SETTLEMENT AGREEMENT CONCLUDED THIS DAY '

The French Government and the Siamese Government hereby agree as follows:

I. Trans/er ol immovable public property

The Siamese Government shall, within twenty days after the signature of the
Settlement Agreement between France and Siam, ' transmit to the Franco-Siamese
Mixed Military Staff Commission, the establishment of which is provided for in
part IV-A, a schedule of the immovable public property situated in the territories
concerned and a list of the delegates responsible for the transfer operations.

The French Government shall, within the same period, transmit to the said
Commission a list of the persons responsible for receiving the said immovable pro-
perty. The delegates of the two Parties shall be divided into groups by the Commis-
sion and shall meet in such places and at such times as the Commission shall deter-
mine.

II. Trans/er of archives

The communal and provincial archives and the archives of courts and other
organs of State shall be transferred to the French authorities, together with the
cadastral plans deposited in the territories concerned. In the case of cadastral
plans, registers and other documents deposited outside the said territories, certified
copies shall be communicated to the French Government.

The transfer shall be completed within two months after the signature of the
Settlement Agreement between France and Siam.

1 See p. 69 of this volume.
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III) Evacuation des territoires

Les territoires faisant l'objet du present protocole seront dvacu~s par les forces
siamoises qui s'y trouvent et occup~s par les forces frangaises, conform~ment aux
principes suivants:

A. Les forces siamoises stationndes entre la fronti~re actuelle et l'ancienne
frontire (cf. Article 22 du Trait6 de 1937) se mettront en marche le vingti~me jour
qui suivra la signature de l'Accord de R~glement, et devront se trouver, au plus tard
sept jours apr~s, en deiL de l'ancienne ligne de fronti~re (cf. Article 22 du Trait
de 1937). Elles seront pr~c~d6es par les gendarmes, la police et les autorit~s adminis-
tratives siamoises se trouvant dans les territoires susmentionn~s, 'h l'exception de
celles qui participeront aux travaux de transfert stipul6s aux parties I et II ci-dessus,
et de celles qui seraient ndcessaires pour assurer le maintien de l'ordre. Les forces
destinies A la garde des vojes de communications et notamment des ouvrages d'art
devront 6galement 8tre maintenues dans ces territoires jusqu'A leur relive par les
forces franqaises.

B. Les forces que le Gouvernement franqais aurait l'intention d'envoyer dans
les territoires susmentionnds se mettront en marche le lendemain du jour oit les
forces siamoises auront commenc6 l'6vacuation et pourront arriver au plus t6t
sept jours apr~s A l'ancienne ligne de fronti~re (cf. Article 22 du Trait6 de 1937).
Elles pourront 6tre suivies des autorit~s administratives franqaises appeldes 'h sta-
tionner dans les territoires susmentionn~s.

C. Les forces frangaises r6gleront leur marche de mani6re k maintenir une dis-
tance constante avec les forces siamoises.

IV) Mesures pratiques

Les Gouvernements des deux Parties prendront toutes mesures ncessaires pour
que les operations d'6vacuation et de transfert pr~vues au present protocole s'effec-
tuent en bon ordre et sans incident. Le Gouvernement siamois restera responsable du
maintien de l'ordre dans chaque circonscription administrative jusqu'au passage
effectif de ses pouvoirs.

A. Une Commission mixte franco-siamoise d'etat-Major, comprenant, du c6t6
franqais, une d~lkgation compos~e d'un Colonel president, de onze officiers d'IRtat-
Major et de quatre fonctionnaires du Haut-Commissariat et des Administrations
cambodgiennes et laotiennes, et, du c6t6 siamois, d'une d~l6gation ayant une compo-
sition analogue, sera cr6e et entrera en fonctions le jour de la signature de l'Accord
de R~glement. Ses fonctions cesseront aussit6t que le transfert des territoires aura
W effectu6.

La Commission sera charg6e de veiller sur place t la bonne execution du present
protocole et de r6gler toutes les questions compl6mentaires. Elle r6sidera en principe
A Battambang et elle pourra d~tacher des sous-commissions en tous heux oit elle le
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III. Evacuation of territories

The territories covered by this Protocol shall be evacuated by the Siamese
forces stationed therein and shall be occupied by French forces in accordance with the
following principles:

A. The Siamese forces stationed between the existing frontier and the former
frontier (cf. article XXII of the Treaty of 1937) shall move off on the twentieth day
after the signature of the Settlement Agreement and must be within the former
frontier line (cf. article XXII of the Treaty of 1937) not later than seven days there-
after. They shall be preceded by the Siamese rural police, police and administrative
authorities stationed in the aforesaid territories, with the exception of those taking
part in the transfer operations specified in parts I and II above and of such as may be
necessary to maintain order. The forces posted to guard lines of communication
and, in particular, engineering works, shall also be kept in the said territories until
they are relieved by French forces.

B. Such forces as the French Government intends to send into the aforesaid
territories shall move off on the day following that on which the Siamese forces
begin the evacuation, and may reach the former frontier line (cf. article XXII of the
Treaty of 1937) not earlier than seven days thereafter. They may be followed by
the French administrative authorities assigned to the aforesaid territories.

C. The French forces shall so adjust their rate of advance as to maintain a
constant distance from the Siamese forces.

IV. Practical measures

The Governments of the two Parties shall take all necessary measures to ensure
that the evacuation and transfer operations provided for in this Protocol are carried
out in good order and without incident. The Siamese Government shall remain
responsible for maintaining order in each administrative district until the actual
transfer of its powers.

A. A Franco-Siamese Mixed Military Staff Commission consisting, in the case
of France, of a delegation composed of a colonel as chairman, eleven staff officers
and four officials of the High Commissioner's Office and of the Cambodian and Lao
Administrations and, in the case of Siam, of a delegation similarly composed, shall be
established and shall take up its duties on the date of signature of the Settlement
Agreement. It shall cease to function as soon as the transfer of the territories
has been carried out.

It shall be the Commission's duty to ensure on the spot that this Protocol is
properly complied with and to settle all additional questions. It shall have its
regular seat at Battambang and may send sub-commissions to such places as it

N
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jugera n~cessaire, notamment A Sisophon, Moung, Kralank et Bassac. Elle pourra
avoir aupr~s d'elle des observateurs neutres, notamment des officiers anglais et
amricains.

B. Les forces 6vacudes ne pourront laisser en arrisre ni forces militaires irrdgu-
li~res, ni individus munis d'armes A feu, sous rdserve des dispositions sp~ciales pr~vues
A la partie III-A in fine. De m~me les forces occupantes ne pourront se faire prdceder
ni par une force militaire irrdguli~re, ni par des individus munis d'armes . feu.

C. Les deux Gouvernements donneront respectivement a leurs unites militaires
et de police l'ordre formel de s'abstenir de tout acte de pillage.

Le present protocole entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present protocole et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT en double exemplaire en fran~ais et en siamois A Washington, le dix-sept
novembre mil neuf cent quarante-six, correspondant au dix-septi~me jour du
onzikme mois de la deux mille quatre cent quatre-vingt-neuvi~me annie de l'6re
bouddhique.

Pour la R~publique Fran~aise: Pour le Royaume de Siam:

Henri BONNET WAN WAITHAYAKON

G. GEORGES-PICOT KHUANG APAIVONGSE

D]CLARATION DU PREMIER PLRNIPOTENTIAIRE FRANCAIS

AMBASSADE DE FRANCE AUX f-TATS-UNIS

Washington, le 17 novembre 1946

En signant l'Accord de R~glement franco-sianois en date de ce jour 1, j'ai l'hon-
neur de d~clarer d'ordre de Mon Gouvernement qu'I reprend possession des terri-
toires indochinois vis~s a l'Article I, alin~a 2 de cet Accord, au nom des Gouverne-
ments Cambodgien et Laotien.

(Signi) Henri BONNET

1 Voir p. 68 de ce volume.

No. 4943



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 77

deems necessary, including Sisophon, Moung, Kralank and Bassac. It may permit
neutral observers, in particular United Kingdom and United States officers, to attend
its meetings.

B. Subject to the special arrangements provided for in part III-A in fine, the
evacuated forces may not leave behind any irregular military forces or individuals
bearing firearms. Similarly the occupying forces may not send ahead of them any
irregular military force or individuals bearing firearms.

C. Each of the two Governments shall give its military and police units strict
orders to refrain from any act of pillage.

This Protocol shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized by their
respective Governments, have signed this Protocol and thereto affixed their seals.

DONE in duplicate in the French and Siamese languages at Washington, on
17 November 1946, corresponding to the seventeenth day of the eleventh month of the
two thousand four hundred and eighty-ninth year of the Buddhist Era.

For the French Republic: For the Kingdom of Siam:

Henri BONNET WAN WAITHAYAKON

G. GEORGES-PICOT KHUANG APAIVONGSE

DECLARATION BY THE FIRST FRENCH PLENIPOTENTIARY

EMBASSY OF FRANCE TO THE UNITED STATES

Washington, 17 November 1946

On signing the Settlement Agreement between France and Siam of today's
date, 1 I have the honour to declare, on instructions from my Government, that it
resumes possession of the Indochinese territories referred to in article I, second
paragraph, of the said Agreement, on behalf of the Cambodian and Lao Govern-
ments.

(Signed) Henri BONNET

1 See p. 69 of this volume.
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RCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DE FRANCE AUX ETATS-IJNIS

Washington, le 17 novembre 1946
Monseigneur,

J'ai l'honneur de confirmer t Votre Altesse l'accord verbal d~jt intervenu entre
nous aux termes duquel des n~gociations s'ouvriront dans le plus bref ddlai, pour
r~gler les questions mon~taires et de transfert de valeurs connexes h l'Accord de
R~glement sign6 en date de ce jour .

Je saisis cette occasion pour renouveler L Votre Altesse l'assurance de ma trts
haute consideration.

(Signd) Henri BONNET

S.A.R. le Prince Wan Waithayakon
Chef de la Ddldgation siamoise

II

SIAMESE LEGATION 2

WASHINGTON, D. C.

Le 17 novembre 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir lettre I]

(Signi) WAN WAITHAYAKON

Son Excellence Monsieur Henri Bonnet
Ambassadeur de France aux ttats-Unis d'Amdrique
Chef de la D6lgation franqaise

I Voir p. 68 de ce volume.
I Ligation siamoise.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF FRANCE TO THE UNITED STATES

Washington, 17 November 1946
Your Royal Highness,

I have the honour to confirm to you the oral agreement already reached between
us to the effect that negotiations to settle the monetary questions and questions
relating to the transfer of securities connected with the Settlement Agreement
signed this day' will be opened as soon as possible.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henri BONNET

His Royal Highness Prince Wan Waithayakon
Chairman of the Siamese Delegation

II

SIAMESE LEGATION

WASHINGTON, D. C.

17 November 1946
Your Excellency,

[See letter I

(Signed) WAN WAITHAYAKON

His Excellency Mr. Henri Bonnet
Ambassador of France to the United States of America
Chairman of the French Delegation

I See p. 69 of this volume.
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III

AMBASSADE DE FRANCE AUX tTATS-UNIS

Washington, le 17 novembre 1946
Monseigneur,

J'ai l'honneur de confirmer Votre Altesse 'accord verbal ddj5 intervenu entre
nous aux termes duquel les ordres les plus stricts seront donn~s et les mesures n~ces-
saires seront prises pour 6viter le retour d'incidents de fronti~re, notamment par la
conclusion, dans le plus bref d~lai d'un accord sur la Police de la frontire.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Altesse l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

(Signe) Henri BONNET

S.A.R. le Prince Wan Waithayakon
Chef de la D6lgation siamoise

IV

SIAMESE LEGATION
1

WASHINGTON, D. C.

Le 17 novembre 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir lettre III]

(Sign) WAN WAITHAYAKON

Son Excellence Monsieur Henri Bonnet
Ambassadeur de France aux ttats-Unis d'Am~rique
Chef de la D6lgation fran~aise

V

AMBASSADE DE FRANCE AUX ]TATS-UNIS

Washington, le 17 novembre 1946
Monseigneur,

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Altesse l'accord verbal dejA intervenu entre
nous en ce qui concerne les habitants des territoires visds A l'Article I de l'accord de
R~glement sign6 en date de ce jour, ainsi que les biens de ces habitants situ6s dans
ces territoires, dans les termes suivants:

1 IAgation siamoise.
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III

EMBASSY OF FRANCE TO THE UNITED STATES

Washington, 17 November 1946
Your Royal Highness,

I have the honour to confirm to you the oral agreement already reached between
us to the effect that the strictest orders will be given and all necessary steps taken to
prevent the recurrence of frontier incidents, inter alia through the conclusion as
soon as possible of an agreement concerning frontier control.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henri BONNET

His Royal Highness Prince Wan Waithayakon
Chairman of the Siamese Delegation

IV

SIAMESE LEGATION

WASHINGTON, D. C.

17 November 1946

Your Excellency,

[See letter III]

(Signed) WAN WAITHAYAKON

His Excellency Mr. Henri Bonnet
Ambassador of France to the United States of America
Chairman of the French Delegation

V

EMBASSY OF FRANCE TO THE UNITED STATES

Washington, 17 November 1946
Your Royal Highness,

I have the honour to confirm to you the oral agreement already reached between
us, with regard to the inhabitants of the territories referred to in article I of the
Settlement Agreement signed this day and to the property of the said inhabitants
situated in the said territories, to the following effect :

N- 4943
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1) Les habitants qui ont acquis la nationalit6 siamoise en vertu de la Convention
du 9 mai 1941, seront r~int~gr~s de plein droit dans leur nationalitd ant~rieure ds que
le transfert des territoires susmentionn~s aura 6t6 effectu6. Les habitants qui pos-
s~dent la nationalit6 siamoise d'origine ou qui Iont acquise conformdment . la loi
conservent cette nationalit6.

2) Aucun obstacle ne sera apport6 au d~part de ceux d'entre ces derniers qui
d~sireraient quitter ces territoires. Ils pourront en particulier avant leur d~part dis-
poser librement de leurs biens meubles et immeubles. Us auront la facult6 d'emporter
avec eux ou de faire transporter en franchise douani~re leurs biens mobiliers de toute
nature, bestiaux, produits agricoles, monnaie ou billets de banque siamois. Ils pour-
ront conserver la propri~t6 de leurs biens immobiliers.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Altesse l'assurance de ma tr~s
haute considdration.

(Signi) Henri BONNET

S.A.R. le Prince Wan Waithayakon
Chef de la D6lgation siamoise

VI

SIAMESE LEGATION'

WASHINGTON, D. C.

Le 17 novembre 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir lettre V]

(Signe WAN WAITHAYAKON

Son Excellence Monsieur Henri Bonnet
Ambassadeur de France aux Rtats-Unis d'Am~rique
Chef de la D6lgation fran~aise

Vii

SIAMESE LEGATION
1

WASHINGTON, D. C.

Le 17 novembre 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

En proc~dant ;k la signature de l'Accord de R~glement franco-siamois, j'ai
'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement siamois a conclu,

le 1er mai 19462, avec le Gouvernement britannique, un accord aux termes duquel il

1 Ligation siamoise.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99, p. 169.
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(1) Those inhabitants who acquired Siamese nationality under the Convention
of 9 May 1941 shall automatically be reinstated in their previous nationality as soon
as the transfer of the aforesaid territories has been carried out. Those inhabitants
who possess Siamese nationality by birth or who have acquired it in accordance
with the law shall retain that nationality.

(2) No obstacle shall be placed in the way of such of the latter as may wish to
leave the said territories. They may, in particular, dispose freely of their movable
and immovable property before leaving. They shall be at liberty to take with them
or to have shipped free of customs duty their movable property of all kinds, livestock,
agricultural produce and Siamese currency or banknotes. They may retain owner-
ship of their immovable property.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henri BONNET

His Royal Highness Prince Wan Waithayakon
Chairman of the Siamese Delegation

VI

SIAMESE LEGATION

WASHINGTON, D. C.

17 November 1946
Your Excellency,

[See letter V]

(Signed) WAN WAITHAYAKON

His Excellency Mr. Henri Bonnet
Ambassador of France to the United States of America
Chairman of the French Delegation

Vii

SIAMESE LEGATION

WASHINGTON, D. C.

17 November 1946
Your Excellency,

On signing the Settlement Agreement between France and Siam I have the
honour to inform you that on 1 May 19461 the Siamese Government concluded an
agreement with the United Kingdom Government whereby it is to supply the United

I United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 169.
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doit fournir aux Nations Unies, dans le d~lai d'un an, 1.200.000 tonnes de riz. Dans
le calcul de ce montant figurent 200.000 tonnes provenant de la production des
territoires visds A l'article I de l'Accord de R~glement.

Je serais donc reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir demander au
Gouvernement fran~ais d'intervenir aupr~s du Gouvernement britannique afin que
le montant total de riz dont il s'agit soit proportionnellement r~duit par suite du
transfert des territoires susmentionn~s.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

(Sign e WAN WAITHAYAKON

Son Excellence Monsieur Henri Bonnet
Ambassadeur de France aux ttats-Unis d'Am~rique
Chef de la D6lgation franqaise

VIII

AMBASSADE DE FRANCE AUX tTATS-UNIS

Washington, le 17 novembre 1946
Monseigneur,

J'ai l'honneur d'accuser reception A Votre Altesse de Sa lettre de ce jour r&digde
comme suit:

[Voir lettre VII]

Le Gouvernement frangais a pris note de cette demande et est disposd & prendre
contact A ce sujet avec les autorit6s britanniques comp6tentes, 6tant entendu qu'au-
cune exportation de riz des territoires dont il s'agit vers le Siam ne sera effectu~e
A partir de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Altesse l'assurance de ma tr~s
haute considrration.

(Signe) Henri BONNET

S.A.R. le Prince Wan Waithayakon
Chef de la D6lgation siamoise
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Nations with 1,200,000 tons of rice within a period of one year. The quantity thus
fixed includes 200,000 tons from the output of the territories referred to in article I
of the Settlement Agreement.

I should be grateful, therefore, if you would be good enough to ask the French
Government to use its good offices with the United Kingdom Government so that
the total quantity of rice in question may be proportionately reduced in consequence
of the transfer of the aforesaid territories.

I have the honour to be, etc.

(Signed) WAN WAITHAYAKON

His Excellency Mr. Henri Bonnet
Ambassador of France to the United States of America
Chairman of the French Delegation

VIII

EMBASSY OF FRANCE TO THE UNITED STATES

Washington, 17 November 1946
Your Royal Highness,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter VII]

The French Government has taken note of this request and is prepared to
approach the competent United Kingdom authorities on the subject, on the under-
standing that no rice will be exported from the territories in question to Siam after
today.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henri BONNET

His Royal Highness Prince Wan Waithayakon
Chairman of the Siamese Delegation

N- 4943

344 - 7



86 United Nations - Treaty Series 1959

Ix

SIAMESE LEGATION
1

WASHINGTON, D. C.

Le 17 novembre 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence qu'en considera-
tion des int~rkts siamois dans les territoires vis~s par l'Accord de R~glement sign6
en date de ce jour, ainsi que de l'importance des 6changes commerciaux du Siam
avec ces territoires, mon Gouvernement attacherait un grand prix l' tablissement
d'un Consulat A Battambang.

je suis donc chargd d'en transmettre la demande au Gouvernement frangais et
je me permets de recourir & l'obligeante entremise de Votre Excellence A cet effet.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma
tr&s haute consideration.

(Signe) WAN WAITHAYAKON

Son Excellence Monsieur Henri Bonnet
Ambassadeur de France aux ttats-Unis d'Am~rique
Chef de la D6lgation fran~aise

X

AMBASSADE DE FRANCE AUX ETATS-UNIS

Washington, le 17 novembre 1946
Monseigneur,

J'ai l'honneur d'accuser reception . Votre Altesse de Sa lettre de ce jour rddig e
comme suit:

[Voir lettre IX]

Le Gouvernement frangais est prt, au moment oii seront r6tablies les relations
consulaires entre les deux pays, Ai examiner cette demande dans un esprit favorable,
conformdment A l'Article 16 du Trait6 de 1937.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Altesse l'assurance de ma tr&s
haute consideration.

(Signd) Henri BONNET

S.A.R. le Prince Wan Waithayakon
Chef de la D6lgation siamoise

I Lgation siamoise.
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IX

SIAMESE LEGATION

WASHINGTON, D. C.

17 November 1946
Your Excellency,

I have the honour to inform you that, having regard to Siamese interests in the
territories covered by the Settlement Agreement signed this day and to the importance
of Siam's trade with those territories, my Government would attach great importance
to the establishment of a consulate at Battambang.

I am accordingly instructed to transmit a request to that effect to the French
Government and venture to solicit your good offices as intermediary for this purpose.

I have the honour to be, etc.

(Signed) WAN WAITHAYAKON

His Excellency Mr. Henri Bonnet
Ambassador of France to the United States of America
Chairman of the French Delegation

X

EMBASSY OF FRANCE TO THE UNITED STATES

Washington, 17 November 1946
Your Royal Highness,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows :

[See letter IX]

The French Government is prepared, upon the restoration of consular relations
between the two countries, to give sympathetic consideration to this request in
accordance with article XVI of the Treaty of 1937.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henri BONNET

His Royal Highness Prince Wan Waithayakon
Chairman of the Siamese Delegation
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XI

AMBASSADE DE FRANCE AUX tTATS-UNIS

Washington, le 17 novembre 1946
Monseigneur,

J'ai l'honneur de faire savoir L Votre Altesse que, n'ayant pas eu la possibilit6
de faire v~rifier la concordance des textes frangais et siamois de l'Accord de R~gle-

ment et du Protocole sur les modalit~s d'6vacuation et de transfert des territoires
vis~s A. 'article I dudit Accord, nous signons les textes siamois sous r6serve d'une

modification 6ventuelle apr~s examen de ces textes par les services comptents du

Minist&e des Affaires ktrangres.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Altesse l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

(Signi) Henri BONNET

S.A.R. le Prince Wan Waithayakon
Chef de la D6lgation siamoise

XII

SIAMESE LEGATION
1

WASHINGTON, D. C.

Le 17 novembre 1946

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date de

ce jour r~dig~e comme suit :

[Voir lettre X1]

J'ai pris acte de ces r6serves au nom de mon Gouvernement et je saisis cette

occasion pour renouveler A Votre Excellence 'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

(Signe) WAN WAITHAYAKON

Son Excellence Monsieur Henri Bonnet
Ambassadeur de France aux Rtats-Unis d'Am~rique
Chef de la D616gation frangaise

I IAgation siamoise.
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XI

EMBASSY OF FRANCE TO THE UNITED STATES

Washington, 17 November 1946
Your Royal Highness,

I have the honour to inform you that, having been unable to arrange for verifica-
tion of the concordance of the French and Siamese texts of the Settlement Agree-
ment and the Protocol concerning the procedure for the evacuation and transfer of
the territories referred to in article I of the said Agreement, we sign the Siamese
texts subject to possible modification after these texts have been examined by the
competent services of the Ministry of Foreign Affairs.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henri BONNET

His Royal Highness Prince Wan Waithayakon
Chairman of the Siamese Delegation

XII

SIAMESE LEGATION

WASHINGTON, D. C.

17 November 1946
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter. of today's date, which
reads as follows :

[See letter XI]

I have taken note of these reservations on behalf of my Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) WAN WAITHAYAKON

His Excellency Mr. Henri Bonnet
Ambassador of France to the United States of America
Chairman of the French Delegation
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]1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD I RE-
LATIF A L'ACCORD DE RfEGLEMENT FRANCO-SIAMOIS
DU 17 NOVEMBRE 19462. WASHINGTON, 20 DtCEMBRE
1946

AMBASSADE DE FRANCE AUX 9TATS-UNIS

Washington, le 20 dcembre 1946
Monseigneur,

Le deuxi~me paragraphe de 'article 4 de 1'accord de r~glement que nous avons
signd & Washington le 17 novembre2 dispose que ales questions financi~res con-
nexes... k cet accord (( ... y compris les sommes Ak verser en compensation des dom-
mages subis, seront soumises A la Commission de Conciliation, au cas oii les deux
parties n'arriveraient pas A un accord direct dans un d~lai de trois mois. )

Comme suite A nos entretiens antdrieurs & ce sujet, j'ai l'honneur de confirmer A
Votre Altesse que le Gouvernement frangais consid~re que le point de d~part de ce
d61ai de trois mois doit 6tre l'ach~vement du transfert des territoires, soit 27 jours
L dater de la signature de 'accord, c'est-4-dire, le 14 d6cembre 1946.

Je saisis cette occasion pour renouveler 6 Votre Altesse I'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

(Sign) Henri BONNET

S.A.R. le Prince Wan Waithayakon
Chef de la D616gation siamoise

II

SIAMESE LEGATION 
3

WASHINGTON, D. C.

Le 20 d6cembre 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu m'adresser A la date de ce jour une lettre r6digde comme
suit

[Voir lettre 1]

1 Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1946 par I'6change desdites lettres.
Voir p. 68 de ce volume.

a IAgation siamoise.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
CONCERNING THE SETTLEMENT AGREEMENT OF
17 NOVEMBER 1946 2 BETWEEN FRANCE AND SIAM.
WASHINGTON, 20 DECEMBER 1946

I

EMBASSY OF FRANCE TO THE UNITED STATES

Washington, 20 December 1946
Your Royal Highness,

The second paragraph of article IV of the Settlement Agreement which we signed
at Washington on 17 November 2 provides that: "Financial questions connected"
with that Agreement, "including the sums payable as compensation for damage
suffered, shall be submitted to the Conciliation Commission if the two Parties fail
to reach direct agreement within a period of three months."

Further to our earlier discussions on this matter, I have the honour to confirm
to you that the French Government considers that this period of three months
should begin on completion of the transfer of the territories, or twenty-seven days
after the signature of the Agreement, i.e., on 14 December 1946.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henri BONNET

His Royal Highness Prince Wan Waithayakon
Chairman of the Sianese Delegation

II

SIAMESE DELEGATION

WASHINGTON, D. C.

20 December 1946
Your Excellency,

You were good enough to address to me today a letter which reads as follows:

[See letter 1]

1 Came into force on 20 December 1946 by the exchange of the said letters.
See p. 69 of this volume.
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J'ai 1'honneur de confirmer & Votre Excellence, comme suite A nos entretiens
antdrieurs & ce sujet, que le Gouvernement siamois est d'accord avec le Gouvernement
frangais sur cette interpretation du deuxi~me paragraphe de 1'article 4 de I'accord
de r~glement sign6 i Washington le 17 novembre 1946.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute consideration.

(Signe) WAN WAITHAYAKON

Son Excellence Monsieur Henri Bonnet
Ambassadeur de France aux ]tats-Unis d'Amrique
Chef de la D61gation frangaise
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I have the honour to confirm to you, further to our earlier discussions on this
matter, that the Siamese Governments agrees with the French Government on
this interpretation of the second paragraph of article IV of the Settlement Agreement
signed at Washington on 17 November 1946.

I have the honour to be, etc.

(Signed) WAN WAITHAYAKON

His Excellency Mr. Henri Bonnet
Ambassador of France to the United States of America
Chairman of the French Delegation
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No. 4944. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF IRELAND RELATING TO THE EX-
CHANGE OF STAGIAIRES BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND IRELAND. SIGNED AT DUBLIN, ON
28 MAY 1959

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
Ireland,

Having resolved to conclude an Agreement concerning the exchange of stagiaires,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

(1) This Agreement applies to stagiaires, that is to say, to nationals of either
country who go to the other country for a limited period so as to improve their
knowledge of the language and of industrial, commercial, professional or agricultural
practices in that country, by means of holding employment there.

(2) Subject to the observance of the laws and regulations regarding the entry,
short sojourn, residence, and employment of aliens, stagiaires will be authorised to
take up employment on the conditions set out in the following Articles, without
regard to the employment position in their occupation.

Article 2

Stagiaires may be of either sex. As a general rule, they should have reached
the age of eighteen and not be over thirty years of age.

Article 3

The authorisation given to a stagiaire will normally be for one year. It may,
in exceptional cases, be extended for six months.

Article 4

(1) Prospective employers of stagiaires must declare themselves willing to
remunerate the stagiaires as soon as they give normal service, in accordance with

Came into force on 28 May 1959, the date of signature, in accordance with article 10.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 97

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4944. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IRLANDE RELATIFA L'1ICHANGE DE STAGIAIRES
ENTRE LES PAYS-BAS ET L'IRLANDE. SIGNIt A DU-
BLIN, LE 28 MAI 1959

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Irlande,

Ayant r~solu de conclure un Accord concernant l'6change de stagiaires,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1) Le present Accord s'applique aux stagiaires, c'est-4-dire aux ressortissants
de chacun des deux pays qui se rendent dans l'autre pays pour une pdriode limit~e
afin de perfectionner leurs connaissances linguistiques et se familiariser avec les
m~thodes qui y sont appliqu~es dans les domaines de l'industrie, du commerce, des
professions lib~rales et de l'agriculture, en occupant un emploi dans ledit pays.

2) Sous r~serve des lois et r~glements qui r~gissent l'entr6e, le s6jour de dur~e
limit~e, la r6sidence et l'emploi des 6trangers, les stagiaires seront autoris~s A occuper
un emploi dans les conditions 6nonc~es aux articles ci-apr~s, quelle que soit la situa-
tion du march6 du travail dans leur profession.

Article 2

Les stagiaires peuvent 6tre de l'un ou l'autre sexe. Ils doivent, en principe,
avoir atteint 18 ans et ne pas tre ig6s de plus de 30 ans.

Article 3

En r~gle g~n~rale, l'autorisation de stage est accord~e pour un an. Dans des cas
exceptionnels, elle peut 6tre prolong6e de six mois.

Article 4

1) Les employeurs d~sireux d'occuper des stagiaires doivent se declarer disposes
A les r~mundrer d~s qu'ils rendront des services normaux, d'apr~s les tarifs fixes par

I Entrd en vigueur le 28 mai 1959, date de la signature, conformment t Particle 10.
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the rates fixed by collective labour agreements, where such agreements exist, or,
where they do not exist, in accordance with the normal current rates for the occupa-
tion in the district.

(2) In other cases, employers must declare themselves willing to remunerate
stagiaires in accordance with the value of their services.

Article 6

All regulations with regard to social security will be applied to stagiaires in the
same way as to national workers.

Article 6

(1) The number of stagiaires who may be admitted to either country shall not
exceed fifty per calendar year.

(2) Stagiaires of either country who are already resident in the other country
on the 1st January of any year will not be included in the quota of that year. In
any year the quota of fifty stagiaires may be filled irrespective of the duration of
the authorisations granted in the course of the previous year.

(3) The quota may be modified later by agreement on the proposal of either
Government by the 1st December, at the latest, in respect of the following year.
If the quota has not been filled in the course of a year by stagiaires of one country,
the Government of that country may not reduce the number of authorisations to
be given to stagiaires of the other country for the following year and may not carry
forward to the following year the unused portion of the quota.

Article 7

(1) A person wishing to avail himself of the provisions of this Agreement shall
submit an application to that effect to the authority in his country charged with
receiving such applications. He shall furnish any information required and in
particular state the name and address of his future employer.

(2) The Rijksarbeidsbureau at The Hague is the authority charged with receiving
applications from Netherlands nationals. The Irish Committee for the Exchange
of Stagiaires with Foreign Countries at the Department of Industry and Commerce
in Dublin is the authority charged with receiving applications from Irish nationals.

(3) The authority in either country shall decide, having regard to the suitability
of the applicant and to the quota, whether an application should be transmitted
to the authority in the other country.
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les conventions collectives de travail ou, d~faut de telles conventions, d'apr~s les
taux normaux et courants de la profession consid~r~e dans la region.

2) Dans les autres cas, les employeurs doivent se d6clarer disposes A donner aux
stagiaires une r~mundration correspondant A la valeur de leurs services.

Article 5

Toutes les dispositions qui r~gissent la s~curit6 sociale seront appliqu~es aux
stagiaires au mme titre qu'aux ressortissants du pays.

Article 6

1) Le nombre de stagiaires qui peuvent tre admis dans chacun des deux pays
ne ddpassera pas 50 par annie civile.

2) Les stagiaires de l'un des deux pays qui r~sident d~j dans l'autre pays
le ler janvier d'une annie donnde ne seront pas compris dans le contingent de cette
annde. Le nombre prdvu de 50 stagiaires par an pourra Wtre atteint au cours d'une
annie queUe que soit la durde des autorisations accorddes pendant l'ann~e pr~c~dente.

3) Le contingent pourra 8tre modifi6 ultdrieurement par un accord qui devra
intervenir sur la proposition de l'un ou l'autre des deux Gouvernements, le 1er d6-
cembre au plus tard pour l'ann~e suivante. Si le contingent prdvu n'est pas dpuis6
au cours d'une annde par les stagiaires de l'un des deux pays, le Gouvernement de
ce pays ne pourra pas r~duire le nombre des autorisations rdservdes aux stagiaires
de l'autre pays pour l'annde suivante, ni reporter sur l'annde suivante le reliquat
inutilis6 de son contingent.

Article 7

1) Toute personne qui desire se pr~valoir des dispositions du pr6sent Accord
doit adresser une demande cet effet aux autorit~s de son pays qui sont charges
de recevoir les demandes. Elle devra fournir tous les renseignements requis et indiquer,
notamment, le nom et l'adresse de son futur employeur.

2) Les autorit6s charg~es de recevoir les demandes sont : pour les ressortissants
n~erlandais, le Rijksarbeidsbureau, Office national du travail, 5. La Haye et, pour
les ressortissants irlandais, le Irish Committee for the Exchange of Stagiaires with
Foreign Countries (Comit6 irlandais pour les dchanges de stagiaires avec les pays
dtrangers) relevant du Ddpartement de l'industrie et du commerce Dublin.

3) Les autorit6s de chacun des deux pays dcideront, compte tenu des aptitudes
du candidat et des limites du contingent, si une demande doit 6tre transmise aux
autorit~s de l'autre pays.
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Article 8

The authority which is charged in either country with receiving applications
shall also assist persons from the other country seeking positions as stagiaires. Per-
sons may approach, through the authority in their own country, the authority
in the country where they wish to obtain positions as stagiaires. No charge shall be
imposed on a stagiaire for stamp duties with respect to his residence and labour
permit or in connection with formalities for finding him an occupation.

Article 9

(1) The authorities in both countries shall endeavour to deal as expeditiously
as possible with applications and requests for assistance from persons wishing to be
stagiaires.

(2) The authorities in both countries shall also endeavour to resolve any diffi-
culties which may arise in connection with the entry and sojourn of stagiaires.

Article 10

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until the 31st December, 1959.

(2) It shall be extended by tacit agreement from year to year, unless denounced
by either Government before the 1st July of any year in respect of the end of that
year.

(3) In the event of denunciation, authorisations already granted under this
Agreement shall remain valid for the period for which they were granted.

(4) In respect of the Kingdom of The Netherlands this Agreement shall apply
to the European territory of the Kingdom only.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorised for that
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Dublin, this 28th day of May 1959, in two copies in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands of Ireland :

(Signed) P. KASTEEL (Signed) PROINSIAS MAc AOGAIN
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Article 8

Les autorit~s charg~es dans chaque pays de recevoir les demandes aideront
6galement les ressortissants de 1'autre pays qui cherchent A obtenir un emploi de
stagiaire. Toute personne peut entrer en contact, par l'interm~diaire des autoritds
de son propre pays, avec les autoritds du pays oh elle ddsire obtenir un emploi de
stagiaire. Il ne sera pas perqu de droits de timbre lors de la d~livrance aux stagiaires
d'un permis de s6jour et de travail, ni l'occasion des formalit~s relatives A leur
placement.

Article 9

1) Les autorit~s des deux pays s'efforceront d'assurer dans les d~lais les plus
courts l'instruction des demandes 6manant de personnes qui d6sirent se procurer
un emploi de stagiaire ainsi que des requites pr~sent~es par elles en vue d'obtenir
une aide A cette fin.

2) Les autorit~s des deux pays s'efforceront 6galement d'aplanir les difficult~s
qui pourraient surgir lors de l'entr~e et pendant le s6jour des stagiaires.

Article 10

1) Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera en
vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1959.

2) I1 sera prorog6 par tacite reconduction d'ann6e en annie, A. moins que l'un
des Gouvernements ne le d~nonce avant le 1er juillet pour la fin de l'anne.

3) En cas de d~nonciation, les autorisations accord~es en vertu du present
Accord resteront valables pendant la duroe pour laquelle elles auront W accord~es.

4) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne sera
applicable qu'au territoire europ~en du Royaume.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s, diament autoris6s A cet effet, ont
sign6 le present Accord.

FAIT A Dublin, le 28 mai 1959, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de 'Irlande :

(Signe) P. KASTEEL (Signd) PROINSIAS MAC AOGAIN

N- 4944

344 - 8





No. 4945

BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning air services (with exchange of
letters). Signed at Bonn, on 14 April 1956

Exchange of letters constituting an agreement modifying
the route schedule. Brussels, 5 May and 8 July 1958

Official texts of the Agreement: French and German.

Official text of the exchange of letters of 5 May and 8 July 1958: French.

Registered by Belgium on 19 October 1959.

BELGIQUE
et

REPUBLIQUE FJ DERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif au transport aerien (avec change de lettres).
Signe 'a Bonn, le 14 avril 1956

I change de lettres constituant un accord modifiant le
tableau des itineraires. Bruxelles, 5 mai et 8 juillet 1958

Textes officiels de l'Accord franpais et allemand.

Texte officiel de l'ichange de lettres des 5 mai et 8 juillet 1958 frangais.

Enregistris par la Belgique le 19 octobre 1959.



104 United Nations - Treaty Series 1959

NO 4945. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET LA RIkPUBLIQUE FIkDIkRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF AU TRANSPORT AIRRIEN. SIGNIk A BONN, LE
14 AVRIL 1956

Le Royaume de Belgique et la R~publique F~d~rale d'Allemagne

ddsirant r~gler les transports a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,
sont convenus de ce qui suit :

Article I"

Pour l'application du present accord, k moins que le contexte n'en stipule
autrement,

a) l'expression e(autorit~s adronautiquess, signifie en ce qui concerne le Royaume
de Belgique, le Ministre des Communications, et en ce qui concerne la R~publique
F6d~rale d'Allemagne, der Bundesminister filr Verkehr, ou dans les deux cas,
toute personne ou autorit6 habilit~es A assumer les fonctions exerc6es par eux;

b) l'expression "(territoires) signifie lorsqu'elle se rapporte b un Rtat, les regions
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou le mandat dudit ttat ;

c) 1'expression ( entreprise d~sign~e s signifie une entreprise de transports a~riens,
que l'une des Parties Contractantes a d~sign~e par 6crit conform~ment A l'article 3
i 'autre Partie Contractante pour exploiter des services ariens internationaux
sur les itin~raires convenus l'article 2 § 2 de 1'accord ;

d) 1'expression (( service a~rien ,, signifie tout service a~rien r~gulier assur6 par des
a~ronefs destines au transport public de passagers, de courrier ou de marchandises ;

e) l'expression c service a~rien international D signifie un service a6rien qui traverse
l'espace a~rien situ6 au-dessus de deux ou plusieurs ttats ;

f) l'expression (( escale non commercialee, signifie une escale A toutes fins autres
que celles d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des marchandises ou du
courrier.

I Entr6 en vigueur le 8 juin 1959, un mois apr~s l'6change des instruments de ratification qui
a eu lieu L Bruxelles le 8 mai 1959, conform6ment h larticle 20. Cet Accord n'est pas applicable
aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4945. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH BEL-
GIEN UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER DEN LUFTVERKEHR

Das Kbnigreich Belgien und die Bundesrepublik Deutschland

haben in dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Gebieten und dariiber
hinaus zu regeln, folgendes vereinbart :

Artikel 1

Ffir die Anwendung dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dem Inhalt
des Abkommens nichts anderes ergibt

a) ,,Luftfahrtbeh6rde" in dem K6nigreich Belgien le Ministre des Communications,
in der Bundesrepublik Deutschland den Bundesminister ffir Verkehr oder in
beiden F.len jede andere Person oder Stelle, die zur Ausdibung der diesen oblie-
genden Aufgaben ermachtigt sein wird;

b) ,,Gebiet" in bezug auf einen Staat die der Staatshoheit, der Oberhoheit, dem
Schutze oder der Mandatsgewalt dieses Staates unterstehenden Landgebiete
und angrenzenden Hoheitsgewdsser;

c) ,,Benanntes Unternehmen" ein Luftverkehrsunternehmen, das ein Vertragsstaat
dem anderen Vertragsstaat nach Artikel 3 schriftlich als das Unternehmen
benannt hat, das den internationalen Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2
Abs. 2 dieses Abkommens festgelegten Fluglinien betreiben soil ;

d) ,,Fluglinienverkehr" jeden planmdssigen Luftverkehr, der von Luftfahrzeugen
ffir die 6ffentliche Bef6rderung von Fluggdsten, Post oder Fracht durchgefiihrt
wird;

e) ,,Intemationaler Fluglinienverkehr" einen Luftverkehr, der durch den Luftraum
iber dem Gebiet von mehr als einem Staat erfolgt;

I) ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" eine Landung zu jedem anderen
Zweck als zum Aufnehmen oder Absetzen von Fluggasten, Fracht oder Post.-
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Article 2

(1) En vue de l'dtablissement de services a6riens internationaux par les entre-
prises d~signdes, chaque Partie Contractante accorde h l'autre les droits suivants

le droit de survol,

le droit d'escale non commerciale,

le droit d'entr6e et de sortie en vue d'effectuer du trafic commercial inter-
national de passagers, de courrier et de marchandises, aux points de son territoire
stipul~s sur chaque itindraire mentionn6 au § 2.

(2) Les itin~raires sur lesquels les entreprises d~sign~es de chaque Partie Con-
tractante seront autoris6es A exploiter des services a~riens internationaux seront
arrts dans un tableau des itin~raires convenir par 6change de notes diplomatiques.

Article 3

(1) L'exploitation des services adriens internationaux sur les itin~raires d6ter-
mines conform~ment l'article 2 § 2 peut 6tre commenc~e A tout moment, pour
autant que :

a) la Partie Contractante, . qui les droits ont W octroy~s, ait d~sign6 par 6crit
l'entreprise qui exploitera les services ;

b) la Partie Contractante qui octroie les droits, ait accord6 A l'entreprise d6sign~e
l'autorisation de commencer l'exploitation des services.

(2) La Partie Contractante qui accorde les droits, autorisera imm6diatement
l'exploitation des services a~riens internationaux, sous r~serve des stipulations des
paragraphes 3 et 4 du present article et de l'accord pr~vu A l'article 11.

(3) Chaque Partie Contractante pourra demander k l'entreprise d~signde de
l'autre Partie Contractante, la preuve qu'elle est k m~me de satisfaire aux conditions
prescrites par ses lois et r~glements applicables A l'exploitation des services adriens
internationaux.

(4) Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser & l'entreprise
ddsign~e par rautre Partie Contractante l'exercice des droits accord~s l'article 2
de cet accord, lorsque cette entreprise n'est pas A m~me de fournir la preuve, sur
demande, qu'une part importante de la propri~t6 et le contr~le effectif de l'entreprise
appartiennent . des ressortissants ou A des socidt~s de l'autre Partie Contractante
ou & cette derni~re.
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Artikel 2

(1) Jeder Vertragsstaat gewahrt dem anderen Vertragsstaat zur Durchfuihrung
des internationalen Fluglinienverkehrs durch die benannten Unternehmen folgende
Rechte :

das Recht des (berflugs,

das Recht der Landung zu nichtgewerblichen Zwecken und

das Recht des Ein- und Ausflugs zur Durchfihrung des gewerblichen
internationalen Verkehrs mit Fluggasten, Post und Fracht an den Orten in
seinem Gebiet, die bei jeder nach Absatz 2 festgelegten Linie aufgefiihrt sind.

(2) Die Linien, auf welchen die benannten Unternehmen der beiden Vertrags-
staaten den internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berechtigt sind, werden
in einem Fluglinienplan festgelegt, der in einem diplomatischen Notenaustausch
zu vereinbaren ist.

Artikel 3

(1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden, wenn

a) der Vertragsstaat, dem die Rechte gewahrt sind, das Unternehmen schriftlich
benannt hat, welches den Fluglinienverkehr betreiben wird,

b) der Vertragsstaat, der die Rechte gewahrt, dem benannten Untemehmen die
Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.

(2) Der Vertragsstaat, der die Rechte gewahrt, wird vorbehaltlich der Bestim-
mungen der Absatze 3 und 4 und vorbehaltlich der Verstandigung nach Artikel 11
unverziiglich die Genehmigung zum Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs
erteilen.

(3) Jeder Vertragsstaat ist berechtigt, von dem benannten Unternehmen des
anderen Vertragsstaates den Nachweis zu verlangen, dass dieses Unternehmen in
der Lage ist, den Erfordernissen zu entsprechen, die durch die Gesetze und Ver-
ordnungen des erstgenannten Staates fur die Durchfiihrung des internationalen
Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jeder Vertragsstaat behalt sich das Recht vor, einem von dem anderen Ver-
tragsstaat benannten Untemehmen die AusiIbung der in Artikel 2 gewahrten Rechte
zu verweigern, wenn das Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den
Nachweis zu erbringen, dass der wesentliche Teil des Eigentums an dem Unternehmen
und seine tatsachliche Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften des anderen
Vertragsstaates oder diesem selbst zustehen.
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Article 4

(1) Chaque Partie Contractante peut retirer l'autorisation accord~e en confor-
mit A l'article 3 § 2 ou en restreindre la port~e, lorsque l'entreprise d~signde ne se
conforme pas aux lois et r~glements de la Partie Contractante qui accorde les droits,
ou ne se conforme pas aux dispositions du present accord ou lorsqu'elle ne remplit
pas les obligations qui en dcoulent. Ceci vaut dgalement quand la preuve pr~vue
:k article 3 § 4 n'est pas produite. Chaque Partie Contractante n'exercera ce droit
qu'apr~s consultation, conform~ment b l'article 15, & moins qu'il ne s'av~re n~cessaire
de suspendre immdiatement l'exploitation ou d'imposer des conditions en vue
d' viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements.

(2) Chaque Partie Contractante aura le droit par notification 6crite adress~e
'autre Partie Contractante de remplacer une entreprise d6sign~e par une autre.

La nouvelle entreprise d~sign~e b~n~ficiera des m~mes droits et sera soumise aux
mrmes obligations que l'entreprise qu'elle remplace.

Article 5

(1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r6gissant l'entr~e des
a~ronefs, affect~s h la navigation adrienne internationale, dans son territoire ou
leur sortie de son territoire, ou l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs & Fin-
trieur de son territoire, s'appliquent aux a~ronefs exploit~s par l'entreprise d~sign~e
de l'autre Partie Contractante.

(2) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r~gissant l'entr~e
dans son territoire ou la sortie de son territoire des passagers, dquipages, courrier ou
marchandises tels que ceux qui s'appliquent aux formalitds d'entr~e, de congd,
d'immigration, de passeport, de douane et de quarantaine s'appliquent aux passagers,
6quipages, courrier ou marchandises des a~ronefs de l'autre Partie Contractante
pendant leur sdjour sur son territoire.

Article 6

Les taxes qui seront imposdes pour l'utilisation des a~roports et autres instal-
lations adronautiques par les a~ronefs de l'autre Partie Contractante, ne seront pas
sup~rieures I celles impos~es aux a~ronefs nationaux.

Article 7

(1) Les a~ronefs, y compris l'6quipement et les pikes de rechange qui se trouvent
b. bord, employ~s par l'entreprise d~signde par une Partie Contractante, qui entrent
dans le territoire de l'autre Partie Contractante et qui en ressortent ou qui le traver-
sent sont exempts de droits de douane et d'autres taxes per~us I l'importation,
k l'exportation et au transit de marchandises.
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Artikel 4

(1) Jeder Vertragsstaat kann die nach Artikel 3 Abs. 2 erteilte Genehmigung
widerrufen oder durch Auflagen einschranken, wenn das benannte Unternehmen
die Gesetze und Verordnungen des Vertragsstaates, der die Rechte gewahrt, oder
die Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden
Verpflichtungen nicht erfifilt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3
Abs. 4 nicht erbracht wird. Von diesem Recht wird jeder Vertragsstaat nur nach
einer Konsultation nach Artikel 15 Gebrauch machen, es sei denn, dass eine sofortige
Einstellung des Betriebes oder sofortige Auflagen zur Vermeidung weiterer Verst6sse
gegen Gesetze oder Verordnungen erforderlich sind.

(2) Jeder Vertragsstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an den
anderen Vertragsstaat die Benennung eines Unternehmens riickgdngig zu machen,
urn es durch ein anderes Unternehmen zu ersetzen. Das benannte neue Unternehmen
geniesst die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das
Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

(1) Die Gesetze und Verordnungen eines jeden der beiden Vertragsstaaten,
die den Einflug von Luftfahrzeugen des internationalen Luftverkehrs in sein Gebiet
oder deren Ausflug aus seinem Gebiet oder den Betrieb und Verkehr solcher Luft-
fahrzeuge innerhalb seines Gebietes betreffen, finden auf Luftfahrzeuge, die von den
benannten Unternehmen des anderen Vertragsstaates verwendet werden, Anwendung.

(2) Die Gesetze und Verordnungen eines jeden der beiden Vertragsstaaten,
welche die Einreise in sein Gebiet oder die Ausreise aus seinem Gebiet von Fluggasten,
Besatzungen, Post oder Fracht wie z.B. Vorschriften iber Einreise, Abfertigung,
Einwanderung, Psse, Zole und Quarantdne, betreffen, finden auf die Fluggaste,
Besatzungen, Post oder Fracht der Luftfahrzeuge des anderen Vertragsstaates
wahrend ihres Aufenthaltes in seinem Gebiet Anwendung.

Artikel 6

Die Gebfihren, die in jedem Vertragsstaat ffir die Benutzung der Flughafen
und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge des anderen Vertrags-
staates erhoben werden, duirfen nicht h6her als ffir die einheimischen Luftfahrzeuge
sein.

Artikel 7

(1) Die von den benannten Unternehmen des einen Vertragsstaates verwendeten
Luftfahrzeuge, die in das Gebiet des anderen Vertragsstaates einfliegen und wieder
ausfliegen oder es durchfliegen, einschliesslich der an Bord befindlichen Ausrfistungs-
gegenstt.nde und Ersatzteile bleiben frei von Zolen und sonstigen bei der Ein-,
Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben.
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(2) Les pikes de rechange et d'6quipement qui, sous r6gime douanier

a) sont d6mont6es ou dbarqu~es des a~ronefs visds au § 1er, dans le territoire de
l'autre Partie Contractante et y sont mises en d6p6t;

b) sont importes destination des entreprises vis~es au § l er dans le territoire de
l'autre Partie Contractante et y sont mises en d6p6t;

sont exemptes des droits et taxes 6num~r~s au § 1er, quand, sous r~gime douanier,
elles sont incorpor~es aux a~ronefs pr~citds ou y sont mises bord d'une autre fagon
ou quand elles sont export~es du territoire de cette Partie Contractante d'une autre
faqon qu'A bord de ces a~ronefs. La m~me franchise est accord~e aux pieces de rechange
et d'6quipement qui, sous regime douanier, sont pr~lev~es de d~p6ts analogues
d'autres entreprises trangres de transport a~rien et qui sont incorpor6es dans
lesdits a~ronefs ou y sont mises A bord d'une autre fa~on.

(3) Les carburants et huiles lubrifiantes se trouvant b bord des a~ronefs vis~s
au § 1er, l'arrivde sur le territoire de l'autre Partie Contractante, peuvent 6tre con-
somm~s bord de ces a~ronefs, en franchise des droits et taxes 6num~r~s au § 1er,
mme sur la partie du vol comprise entre des points du territoire de cette Partie
Contractante. Ceci vaut 6gaement pour les carburants et huiles lubrifiantes qui,
sous r~gime douanier, sont import~s et mis en d~p6t dans le territoire de l'autre
Partie Contractante pour l'approvisionnement des a~ronefs pr~citds.

Les carburants et huiles lubrifiantes non visas l'alin~a precedent qui seront
pris bord de ces a~ronefs, sous r~gime douanier, dans le territoire de l'autre Partie
Contractante, seront 6galement admis en franchise des droits et taxes 6num~r~s
au § 1er, lorsque ces produits seront consommes A bord desdits a~ronefs, mme sur
la partie du vol comprise entre des points du territoire de cette Partie Contractante.

(4) Les aliments et articles de consommation pris A bord des a~ronefs vis~s
au § ler destines aux passagers et membres de l'6quipage, peuvent 6tre consommes
immdiatement . bord de ces a~ronefs dans le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante, en franchise des droits et taxes perqus sur les marchandises h l'entr~e, la
sortie et le transit, lorsque ces a~ronefs transportent exclusivement des passagers
en trafic international et peuvent rester sous surveillance douani~re permanente
aux escales.

(5) Lorsque les marchandises 6num~r~es au prec&dent paragraphe sont exemptes
de taxes, elles 6chappent 6galement aux interdictions et restrictions d'ordre 6cono-
mique les concernant A i'exportation, h l'importation et au transit.

Article 8

(1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences des
membres d'6quipages d'a~ronefs d6livr6s ou valid~s par l'une des Parties Contrac-
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(2) Ersatzteile und Ausrfistungsgegenstdnde, die unter Zolluberwachung

a) aus den in Absatz 1 genannten Luftfahrzeugen im Gebiet des anderen Vertrags-
staates ausgebaut oder sonst von Bord gebracht und dort gelagert werden,

b) fdr die in Absatz I genannten Unternehmen in das Gebiet des anderen Vertrags-
staates eingefifhrt und dort gelagert werden,

bleiben frei von den im Absatz 1 bezeichneten Abgaben, wenn sie unter Zollfber-
wachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen
werden oder aus dem Gebiet dieses Vertragsstaates auf andere Weise als an Bord
der Luftfahrzeuge wieder ausgeffihrt werden. Die gleiche Abgabenbefreiung wird
fir solche Ersatzteile und Ausrfistungsgegenstdnde gewdihrt, die unter Zolluber-
wachung aus entsprechenden Lagem anderer auslandischer Luftfahrtunternehmen
entnommen und in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord
genommen werden.

(3) Treibstoffe und Schmier6le, die an Bord der in Absatz 1 genannten Luft-
fahrzeuge in das Gebiet des anderen Vertragsstaates eingebracht werden, diirfen
frei von den in Absatz 1 bezeichneten Z61len und Abgaben an Bord dieser Luftfahr-
zeuge verbraucht werden, und zwar auch auf dem Teil des Fluges, der zwischen
Orten im Gebiet dieses Vertragsstaates stattfindet. Dies gilt auch ffdr Treibstoffe
und Schmierble, die zur Versorgung dieser Luftfahrzeuge in das Gebiet des anderen
Vertragsstaates unter Zolliiberwachung eingefiihrt und dort gelagert werden.

In den beiden vorstehenden Satzen nicht genannte Treibstoffe und Schmier6le,
die von diesen Luftfahrzeugen im Gebiet des anderen Vertragsstaates unter Zoll-
iiberwachung an Bord genommen werden, unterliegen ebenfalls nicht den in Absatz 1
bezeichneten Zllen und sonstigen Abgaben, wenn sie an Bord dieser Luftfahrzeuge
verbraucht werden, und zwar auch auf dem Teil des Fluges, der zwischen Orten
im Gebiet dieses Vertragsstaates stattfindet..

(4) Die an Bord der in Absatz I genannten Luftfahrzeuge eingebrachten Nah-
rungs- und Genussmittel, die zur Verpflegung der Fluggaste und Besatzungsmit-
glieder bestimmt sind, dflrfen im Gebiet des anderen Vertragsstaates frei von Z61len
und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben
zum alsbaldigen Verbrauch an Bord ausgegeben werden, soweit die Luftfahrzeuge
Fluggdste ausschliesslich im internationalen Fluglinienverkehr bef6rdern und bei
Zwischenlandungen stdndig zollamtlich ifberwacht werden k6nnen.

(5) Soweit ffir die in den vorstehenden Absatzen genannten Waren Abgaben
nicht erhoben werden, unterliegen sie nicht den sonst ffir sie geltenden wirtschaftlichen
Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschrankungen.

Artikel 8

(1) Die von dem einen Vertragsstaat ausgestelten oder anerkannten Luftttich-
tigkeitszeugnisse, Befdhigungszeugnisse und Erlaubnisscheine der Besatzung eines
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tantes, seront reconnus valables pendant la dur~e de leur validit6 par l'autre Partie
Contractante.

(2) Chaque Partie Contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre valable
pour la circulation a6rienne au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude
et les licences d~livrds ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante
ou par un ttat tiers.

Article 9

(1) Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties Contractantes jouiront
d'un traitement juste et 6gal dans l'exploitation des services d~termin~s 5 Far-
ticle 2 § 2.

(2) En exploitant les services a~riens internationaux sur les itin~raires deter-
mines hi l'article 2 § 2, l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties Contractantes
tiendra compte des intdrts de l'entreprise de l'autre Partie Contractante afin de ne
pas nuire indfiment aux services a6riens que cette entreprise assure sur tout ou
partie des mmes itindraires.

(3) Les services a~riens internationaux desservant les itin~raires fixes h I'ar-
ticle 2 § 2, auront pour but principal d'offrir une capacit6 de transport correspondant
h la demande du trafic prdvisible h destination ou en provenance du territoire de la
Partie Contractante qui a ddsign6 l'entreprise.

Le droit de cette entreprise d'assurer le transport entre des points d'un itin6raire
fixds l'article 2 § 2, situds dans le territoire de l'autre Partie Contractante et un
troisi~me P-tat, sera exerc6 compte tenu du d~veloppement ordonn6 du trafic a~rien
international, afin que l'offre de transport soit adapt~e :

a) aux besoins de trafic en provenance ou . destination du territoire de la Partie
Contractante qui a ddsign6 l'entreprise ;

b) aux besoins de trafic existant dans les r~gions travers~es compte tenu des services
locaux et r~gionaux ;

c) aux n~cessit~s d'une exploitation 6conomique des services a6riens internationaux
en transit.

Article 10

(1) Les entreprises d~sign~es communiqueront aux autorit~s a~ronautiques des
deux Parties Contractantes, au plus tard un mois avant le debut d'exploitation des
services sur les itindraires convenus h l'article 2 § 2, le genre de l'exploitation, les types
d'adronefs et les horaires pr~vus. Il en sera de m~me pour les modifications ult~rieures.

(2) Les autoritds adronautiques de chacune des Parties Contractantes fourniront,
sur demande, aux autorit~s adronautiques de l'autre Partie Contractante tous ren-
seignements p~riodiques ou autres donn~es statistiques de l'entreprise d6sign6e qui
peuvent 8tre raisonnablement demands en vue du contr6le des services a~riens

No. 4945



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 113

Luftfahrzeugs werden vom anderen Vertragsstaat als giiltig anerkannt, solange
sie in Kraft sind.

(2) Jeder der beiden Vertragsstaaten behalt sich das Recht vor, den Befahigungs-
zeugnissen und Erlaubnisscheinen, die seinen eigenen Staatsangeh6rigen vom anderen
Vertragsstaat oder einem anderen Staat ausgestellt sind, ffir FlUge tiber seinem
eigenen Gebiet die Anerkennung zu verweigern.

Artikel 9

(1) Den Untemehmen jedes Vertragsstaates soll in billiger und gleicher Weise
Gelegenheit gegeben werden, den Betrieb auf jeder der nach Artikel 2 Abs. 2 fest-
gelegten Linien durchzufiihren.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2
Abs. 2 festgelegten Linien soll das benannte Untemehmen eines Vertragsstaates auf
die Interessen des benannten Unternehmens des anderen Vertragsstaates Rflcksicht
nehmen, damit der auf allen oder einem Teil der gleichen Linien betriebene Flug-
linienverkehr dieser Unternehmen nicht ungebifhrlich beeintrdchtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Abs. 2 fest-
gelegten Linien soll vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot zur Verfdigung
zu stellen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Gebiet
des Vertragsstaates entspricht, der das Unternehmen benannt hat. Das Recht
dieses Unternehmens, Bef6rderungen zwischen den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten,
im anderen Vertragsstaat gelegenen Punkten einer Linie und dritten Staaten aus-
zufiihren, sol im Interesse einer geordneten Entwicklung des internationalen Luft-
verkehrs so ausgefibt werden, dass das Bef6rderungsangebot angepasst ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem Gebiet des
Vertragsstaates, der das Unternehmen benannt hat,

b)'an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter
Berticksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien,

c) an die Anforderungen eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien des Durch-
gangsverkehrs.

Artikel 10

(1) Die benannten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden beider Vertrags-
staaten sp'testens einen Monat vor Beginn des Flugbetriebes auf den nach Artikel 2
Abs. 2 festgelegten Linien die Art des Betriebes, die vorgesehenen Flugzeugmuster
und die Flugplane mit. Das gleiche gilt fdr spatere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde des einen Vertragsstaates wird der Luftfahrtbeh6rde
des anderen Vertragsstaates auf deren Ersuchen alle regelmassigen oder sonstigen
statistischen Unterlagen der benannten Unternehmen tibermitteln, die zum Zwecke
der Nachprdifung der Ausnutzung des nach Artikel 2, Abs. 2 festgelegten interna-
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internationaux d~termin~s h l'article 2 § 2. Ces donndes devront comprendre les
informations n~cessaires i l'appr~ciation du volume du trafic de l'entreprise d~sign~e
en passagers et en marchandises, sur les itin~raires fixes A l'article 2 § 2 du pr6sent
accord, dans le territoire de la Partie Contractante, et pour l'appr~ciation du volume
de ce trafic h. destination d'autres pays.

Article 11

(1) Les tarifs passagers et fret applicables sur les itin~raires convenus l'ar-
ticle 2 § 2 seront fixes compte tenu de tous les 6lments d'appr~ciation, tels que les frais
d'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les caract~ristiques particuli~res des diff~rents
itin~raires ainsi que les tarifs appliques par les autres entreprises qui desservent
tout ou partie du m~me itin~raire. Ils seront fixes de la fa~on suivante :

(2) Les tarifs seront, si possible, 6tablis de commun accord par les entreprises
d6sign~es int~ress~es pour chacun des itin~raires. A cette fin, les entreprises d~sign~es
se conformeront aux decisions qui auront pu tre prises en suivant la procedure de
tarification de l'Association Internationale du Transport Mrien (IATA) ou bien
s'efforceront de se mettre si possible directement d'accord entre elles apr~s consulta-
tion de toutes entreprises de transport a~rien d'ktats tiers qui desservent tout ou
partie du m~me itin~raire.

(3) Les tarifs fixes de la sorte seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques de chaque Partie Contractante au moins trente jours avant la date de
l'entr~e en vigueur envisage. Dans des cas particuliers, cette p~riode peut 6tre
abr~g~e si les autorit6s a6ronautiques sont d'accord.

(4) Si un accord ne se fait pas en conformit6 du § 2,entre les entreprises d~sign~es,
ou si une Partie Contractante ne donne pas son accord sur les tarifs qui lui sont
soumis pour approbation, conform~ment au § 3, les autorit~s a~ronautiques fixeront
de commun accord les tarifs des itin~raires ou parties d'itin~raires pour lesquels il
n'existe pas d'entente.

(5) Si les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes ne peuvent s'enten-
dre comme pr~vu au § 4, l'article 16 sortira ses effets. Aussi longtemps que la sentence
arbitrale n'est pas prononc~e, la Partie Contractante, qui ne s'est pas d6clar6e d'ac-
cord, a le droit d'exiger de l'autre Partie Contractante le maintien des tarifs ant~rieure-
ment en vigueur.

Article 12

Si une convention g~n~rale multilat~rale approuv~e par les deux Parties Contrac-
tantes entre en vigueur, les dispositions de la convention multilatrale sont pr~pon-
d~rantes. Des consultations ayant pour objet de d~terminer dans quelle mesure la
convention multilat~rale abroge, modifie ou complete le present accord, pourront
avoir lieu suivant la procedure pr~vue A l'article 15 du present accord.
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tionalen Fluglinienverkehrs, der durch die benannten Untemehmen betrieben wird,
billigerweise gefordert werden k6nnen. Diese Unterlagen sollen die Informationen
umfassen, die zur Beurteilung des Umfangs des Verkehrs der benannten Unternehmen
an Fluggasten und Fracht auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien im
Vertragsstaat und des Umfanges dieses Verkehrs nach dem sonstigen Ausland erfor-
derlich sind.

Artikel 11

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Abs. 2 festgelegten Linien ffir Fluggaste
und Fracht anzuwenden sind, werden unter Berficksichtigung aller Faktoren, wie
der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen Gegebenheiten
der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche die gleiche
Linie ganz oder teilweise betreiben, verwendeten Tarife festgesetzt. Bei der Fest-
setzung soi in nachstehender Weise verfahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, ffir jede Linie durch Vereinbarung der
beteiligten benannten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die benannten
Unternehmen nach den Beschlfissen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungs-
verfahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (TATA) angewendet werden
k6nnen, oder die benannten Unternehmen sollen sich nach einer Beratung mit den
Luftverkehrsunternehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teil-
weise betreiben, wenn m6glich unmittelbar untereinander verstandigen.

(3) Die auf diese Weise festgesetzten Tarife sollen den Luftfahrtbeh6rden
eines jeden Vertragsstaates wenigstens dreissig Tage vor dem in Aussicht genommenen
Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt werden. Dieser Zeitraum kann in beson-
deren Fallen verkiirzt werden, wenn die Luftfahrtbehbrden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den benannten Unternehmen eine Einigung nach Absatz 2
nicht zustande oder erklart sich ein Vertragsstaat mit den ihm nach Absatz 3 zur
Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrtbe-
h6rden die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, ffir die eine Ubereinstimmung
nicht besteht, durch Vereinbarung festsetzen.

(5) Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsstaaten eine
Vereinbarung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel 16 Anwendung.
Solange der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat der Vertragsstaat, der sich nicht
einverstanden erklart hat, das Recht, von dem anderen Vertragsstaat die Aufrecht-
erhaltung der vorher in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.

Artikel 12

Tritt ein von beiden Vertragsstaaten angenommenes aigemeines multilaterales
Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen die Bestimmungen des multilateralen
Abkommens vor. Er6rterungen fiber die Feststellung, inwieweit ein multilaterales
Abkommen dieses Abkommen aufhebt, andert oder erganzt, finden nach Artikel 15
dieses Abkommens statt.
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Article 13

L'une ou l'autre des entreprises d~sign6es par les Parties Contractantes pourra,
sur les a~roports et dans les villes de l'autre Partie Contractante oii elle d6sire 6tablir
une reprdsentation propre, entretenir et occuper son propre personnel pour ses
affaires. Dans la mesure oii une entreprise d~signde renonce t organiser ses propres
services dans les a~roports de l'autre Partie Contractante, les activit6s en question
seront confides selon les possibilit~s au personnel des adroports ou de l'entreprise
d~signde par l'autre Partie Contractante.

Article 14

Les autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront fr6quem-
ment afin de rdgler en 6troite collaboration tout ce qui concerne l'application et
l'interprdtation du pr6sent accord.

Article 15

(1) Chaque Partie Contractante pourra A tout moment demander une consulta-
tion pour ddbattre l'application, l'interprdtation ou la modification du present
accord ou du tableau des itin6raires a6riens. Cette consultation commencera dans
un d6lai de deux mois h compter du jour de r6ception de la demande.

(2) Les modifications qu'il aurait 6t6 ddcid6 d'apporter au pr6sent accord,
entreront en vigueur suivant la procedure pr6vue . rarticle 20.

(3) Les modifications apportdes au tableau des itin~raires a6riens entreront
en vigueur aussit6t apr~s l'approbation par 6change de notes diplomatiques confor-
moment h l'article 2 § 2.

Article 16

(1) Au cas oji un diffrend relatif . rinterprdtation ou 5. l'application du present
accord ne pourrait pas tre r~glM conformdment aux articles 14 ou 15, soit entre les
autorit6s adronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties Contractantes,
il sera soumis, sur demande d'une des Parties Contractantes, k un tribunal arbitral.

(2) Le tribunal arbitral sera constitu6 dans chaque cas comme suit : chacune
des Parties Contractantes d~signera un arbitre ; ces deux arbitres se mettront d'accord
sur la d~signation d'un ressortissant d'un t£tat tiers comme president. Si dans un
d~lai de deux mois ht dater du jour oii l'une des deux Parties Contractantes a propos6
le r~glement arbitral du litige, les arbitres n'ont pas 6t6 d6signds, ou si dans le cours
du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la d6signation d'un
president, chaque Partie Contractante pourra demander au president de la Cour
Internationale de Justice de proc~der aux designations n~cessaires. Sa decision
engage les Parties Contractantes.
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Artikel 13

Jedes von einem Vertragsstaat benannte Unternehmen darf auf den Flughafen
des anderen Vertragsstaates und in den Staidten des anderen Vertragsstaates, in
denen es eine eigene Vertretung zu unterhalten beabsichtigt, sein eigenes Personal
ffir seine Geschafte unterhalten und bescha.ftigen. Soweit ein benanntes Unter-
nehmen auf eigene Organisation in den Flughafen des anderen Vertragsstaates
verzichtet, soil es nach Moglichkeit die in Frage stehenden Arbeiten durch das
Personal der Flugha.fen oder des benannten Unternehmens des anderen Vertrags-
staates ausfifiren lassen.

Artikel 14

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsstaaten findet ein regehnssiger
Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit in allen die Anwendung
und Auslegung dieses Abkommens beriuhrenden Angelegenheiten herbeizuffilhren.

Artikel 15

(1) Eine Konsultation zur Er6rterung der Auslegung, Anwendung oder Anderung
dieses Abkommens oder des Fluglinienplans kann jederzeit von jedem Vertragsstaat
beantragt werden. Diese Konsultation beginnt innerhalb einer Frist von zwei Monaten
nach Eingang des Antrags.

(2) Vereinbarte Anderungen dieses Abkommens treten entsprechend dem in
Artikel 20 vorgesehenen Verfahren in Kraft.

(3) Anderungen des Fluglinienplans treten in Kraft, sobald sie in einem diplo-
matischen Notenaustausch entsprechend Artikel 2 Abs. 2 vereinbart sind.

Artikel 16

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Anwendung oder Auslegung
dieses Abkommens nicht nach Artikel 14 oder 15 zwischen den Luftfahrtbeh6rden
oder zwischen den Regierungen der Vertragsstaaten beigelegt werden kann, ist sie
auf Antrag eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, dass jeder
Vertragsstaat einen Schiedsrichter benennt und diese Schiedsrichter sich auf einen
Angeh6rigen eines dritten Staates als Vorzitrenden einigen. Werden die Schieds-
richter nicht innerhalb von zwei Monaten benannt, nachdem ein Vertragsstaat
seine Absicht, ein Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, oder k6nnen die
Schiedsrichter sich nicht innerhalb eines weiteren Monats auf einen Vorsitzenden
einigen, so ist der Prasident des Internationalen Gerichtshofes zu bitten, die notwen-
digen Benennungen vorzunehmen. Seine Entscheidung ist ffir die Vertragsstaaten
bindend.

Ko.4945

344 - 9



118 United Nations - Treaty Series 1959

(3) Le tribunal arbitral dcide, s'il ne parvient pas a r~gler le diff~rend A l'amia-
ble, A la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes n'en disposent
autrement, il 6tablit lui-m~me ses r~gles de proc6dure et d6termine son si~ge.

(4) Chacune des Parties Contractantes prend a sa charge l'indemnit a allouer
son arbitre, ainsi que la moiti6 des autres frais.

(5) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provisoires
qui pourront tre 6dict~es au cours de l'instance, ainsi qu'A la dcision arbitrale,
cette dernire tant consid~r~e comme d~finitive.

Article 17

Chacune des Parties Contractantes pourra a tout moment dsnoncer le present
accord. L'accord cessera d'6tre en vigueur un an apr~s la date de r~ception de la
notification de d~nonciation par l'autre Partie Contractante, A moins que les deux
Parties Contractantes ne conviennent de retirer la notification de d~nonciation
avant l'expiration de ce d~lai.

Article 18

Le present accord, toutes les modifications qui y seraient apport~es et les notes
6chang~es conform~ment l'article 2 § 2 et h l'article 15 § 3, seront adress~s a I'Orga-
nisation de l'Aviation Civile Internationale aux fins d'enregistrement.

Article 19

Le present accord remplace et abroge tous accords ant~rieurs conclus entre les
Parties Contractantes relatifs aux transports a~riens internationaux.

Article 20

Le present accord sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification aura
lieu a Bruxelles le plus t6t possible. II entrera en vigueur un mois apr~s l'6change
des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent accord.

FAIr A Bonn, le 14 avril 1956 en double exemplaire, dans les langues franqaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

Baron DE GRUBEN

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne:

HALLSTEIN
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(3) Das Schiedsgericht entscheidet, wenn ihm eine gtitliche Regelung der
Meinungsverschiedenheit nicht gelingt, mit Stimmenmehrheit. Soweit die Vertrags-
staaten nichts anderes vereinbaren, regelt es seine Verfahrensgrundsatze selbst und
bestimmt seinen Sitz.

(4) Jeder Vertragsstaat tragt die Vergiitung ffir die Tatigkeit seines Schieds-
richters sowie die HdIfte der iibrigen Kosten.

(5) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, den vorlhufigen Massnahmen, die im
Laufe des Verfahrens angeordnet werden sowie dem Schiedsspruch, der endgiiltig
ist, nachzukommen.

Artikel 17

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen jederzeit ktindigen. Das Abkommen
endigt ein Jahr nach Eingang der Kiindigung bei dem anderen Vertragsstaat, es
sei denn, dass auf Grund einer Vereinbarung zwischen den Vertragsstaaten die
Kiindigung vor Ablauf dieser Frist rtickgangig gemacht wird.

Artikel 18

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenaustausch nach
Artikel 2 Abs. 2 und Artikel 15 Abs. 3 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-
Organisation zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 19

Dieses Abkommen tritt an die Stelle aller bisherigen Abkommen zwischen den
Vertragsstaaten auf dem Gebiet des internationalen Fluglinienverkehrs und hebt
diese auf.

Artikel 20

Dieses Abkommen soil ratifiziert werden, die Ratifikationsurkunden sollen
baldm6glichst in BrUssel ausgetauscht werden. Es tritt einen Monat nach dem
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Abkommen
unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bonn am 14. April 1956 in doppelter Urschrift in franzosischer
und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen verbindlich ist.

Fr das Kbnigreich Belgien:

Baron DE GRUBEN

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

HALLSTEIN
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tCHANGE DE LETTRES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTES

Bonn, den 14. April 1956
Herr Botschafter !

Ich beehre mich, auf Artikel 2 Absatz 2 des am 14. April 1956 in Bonn unter-
zeichneten Abkommens fiber den Luftverkehr zwischen der Bundesrepublik Deutsch-
land und dem K6nigreich Belgien Bezug zu nehmen. In den Verhandlungen, die
im Zusammenhang mit dem vorgenannten Abkommen gefffihrt worden sind, ist
Einverstandnis darfiber erzielt worden, dass der Fluglinienverkehr auf den in nach-
stehendem Fluglinienplan festgelegten Linien durchgefifihrt werden kann:

FLUGLINIENPLAN

I. FLUGLINIEN, DIE VON DEN BENANNTEN UNTERNEHMEN DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND BETRIEBEN WERDEN

1 2 3 4

Punke in, Gebiet
Zwischenlande- des Konigreichs Punke dariiber

A bgangspunkte punkte Belgien hinaus

1. Punkte in der /. Brfissel und/oder ..
Bundesrepublik Antwerpen
Deutschland

2. Punkte in der .. Brfissel und/oder Punkte in GroiBbritan-
Bundesrepublik Antwerpen nien und/oder Irland
Deutschland und/oder Island

3. Punkte in der ./. Brtissel fiber Zwischenlande-
Bundesrepublik punkte nach Punkten
Deutschland in den Vereinigten

Staaten von Amerika
und/oder Kanada in
Richtung Japan und/
oder Australien und/
oder nach Punkten
darfiber hinaus *

• Nicht mehr als jeweils 2 Punkte in den Vereinigten Staaten von Amerika und zwei Punkte
in Kanada; ferner nicht frifher als ab 1.4.1957 mit Ausnahme der Linien nach New York und
einem Punkt in Kanada.
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II. FLUGLINIEN, DIE VON DEN BENANNTEN UNTERNEHMEN DES K6NIGREICHS BELGIEN

BETRIEBEN WERDEN

1 2 3 4

PunM im Gebiet
Zwischenlande- der Bundesrepublik PunAte daraber

A bgangspunkte punktk Deutschland hinaus

7. Punkte in Belgien

8. Punkte in Belgien

a) Personen-, Fracht- und Postverkehr

./. Diisseldorf und/oder
Hamburg

• /- Frankfurt/M. und/oder
MUnchen

* /. K61n/Bonn
Luxemburg Stuttgart

.4. Diusseldorf und/oder
Frankfurt/M. und/
oder Stuttgart (je-
doch nicht mehr als
zwei Punkte in der
Bundesrepublik)

./. K61n/Bonn und/oder
Frankfurt/M. und/
oder Niirnberg (je-
doch nicht mehr als
zwei Punkte in der
Bundesrepublik)

b) Frachtverkehr

.1. Diisseldorf und/oder
Kbln/Bonn und/oder
Stuttgart (jedoch
nicht mehr als zwei
Punkte in der Bun-
desrepublik)

./. Disseldorf und/oder
K61n/Bonn

*.

./.

*..
./.

Punkte in Osterreich

Punkte in Sfidost-
europa und/oder
Punkte im Nahen
Osten und/oder Tiirkei
und/oder Irak und/
oder Iran in Richtung
Japan und/oder
Australien und/oder
nach Punkten dar-
uber hinaus

Punkte in Osterreich

./.

c) Hubschrauberverkehr

9. Punkte in Belgien Niederlande K61n und/oder Bonn
und/oder Duisburg
und/oder Dortmund

1. Punkte in Belgien

2. Punkte in Belgien

3. Punkte in Belgien

4. Punkte in Belgien

5. Punkte in Belgien

6. Punkte in Belgien
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Ich habe die Ehre, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, dass sich die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mit dem vorstehenden Fluglinienplan einverstanden
erklart. Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mich wissen liessen, ob die Belgische
Regierung diesen Fluglinienplan ebenfalls billigt. Bejahendenfals werden diese
Note und Ihre Antwort als tUbereinkommen zwischen den beiden Regierungen
angesehen werden.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die erneute Versicherung meiner ausge-
zeichneten Hochachtung.

HALLSTEIN

Seiner Exzellenz dem Koniglich Belgischen Botschafter
Herrn Baron de Gruben
in Bonn

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SECRA-TAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES tTRANGtRES

Bonn, le 14 avril 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir lettre II]

Je saisis, etc.
HALLSTEIN

Son Excellence Baron de Gruben
Ambassadeur du Royaume de Belgique
A Bonn

ii

AMBASSADE DE BELGIQUE

Bonn, le 14 avril 1956
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre de ce jour qui en traduction
franqaise est conque comme suit :

e(J'ai l'honneur de me r6f~rer a Particle 2 § 2 de l'accord relatif aux trans-
ports a~riens entre la R~publique Fdrale d'Allemagne et le Royaume de
Belgique qui a W sign6 a Bonn le 14 avril 19561. Au cours des n~gociations
relatives a cet accord, il a 6t6 convenu que les services a~riens seront exploitds
sur les itin6raires fixes dans le tableau des itin6raires suivant

I Voir p. 104 de ce volume.
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( TABLEAU DES ITINtRAIRES

4 I. ITINPRAIRES QUI PEUVENT PTRE EXPLOITtS PAR LES ENTREPRISES DASIGNPLES

DE LA 1UPUBLIQUE FtDgRALE

2 3 4

Points dans le
Points territoire du Points

Points de dipart infetrmdiaires Royaume de Belgique au-deld

1. Points dans la .4. Bruxelles et/ou Anvers ./.
R46publique F~d6-
rale d'Allemagne

2. Points dans la .4. Bruxelles et/ou Anvers Points en Grande-
Ropublique Fd6- Bretagne et/ou Irlande
rale d'Allemagne et/ou Islande

3. Points dans la ./, Bruxelles Via des points interm6-
R4publique Fdd& diaires vers des points
rale d'Allemagne aux Itats-Unis

d'Am~rique et/ou au
Canada, en direction
du Japon et/ou de
'Australie, et/ou des

points au-delk *

* Mais pas plus de deux points dans les P-tats-Unis d'Am6rique et de deux points au Canada;
pas plus t6t que le 1.4.1957 k 1'exception des itindraires vers New York et un point au Canada.

4 II. ITINPERAIRES QUI PEUVENT PTRE EXPLOITItS PAR LES ENTREPRISES DU ROYAUME

DE BELGIQUE

I 2 3 4

Points dans le territoi e
Points de la Ripublique Fidirale Points

Points do dipart intermidiaires d'AUlemagne au-deld

a) Transports de passagers, de marchandises et de courrier

1. Points en Belgique

2. Points en Belgique

3. Points en Belgique

4. Points en Belgique

5. Points en Belgique

.4. Dusseldorf et/ou
Hambourg

.4. Francfort/M. et/ou
Munich

.4. Cologne/Bonn

Luxembourg Stuttgart

./. Dusseldorf et/ou
Francfort/M. et/ou
Stuttgart (mais pas
plus de deux points
dans la Rdpublique
F6ddrale)

./.

4.

°.
*1°

Points en Autriche
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1 2 3 4

Points dans o territoire
Points de la Ripublique FM&dal Points

Points de dipart inteimdiaires dAlmagne a-dold

6. Points en Belgique .1. Cologne/Bonn et/ou Points dans le Sud-Est
Francfort/M. et/ou de l'Europe et/ou
Nuremberg (mais pas points dans le
plus de deux points Proche-Orient et/ou
dans la R4publique en Turquie etfou en
F46drale) Irak et/ou en Iran, en

direction du Japon et/
ou de l'Australie et/ou
des points au-delk

b) Transports de marchandises

7. Points en Belgique .4. Dusseldorf et/ou Points en Autriche
Cologne/Bonn et/ou
Stuttgart (mais pas
plus de deux points
dans la R6publique
F~d~rale)

8. Points en Belgique .4. Dusseldorf et/ou .1-
Cologne/Bonn

c) Transport par hdlicoptlres

9. Points en Belgique Pays-Bas Cologne et/ou Bonn .
et/ou Duisburg et/ou
Dortmund

,J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de la
Rdpublique FddraIe d'Allemagne donne son agr~ment aux tableaux des itin6-

raires qui precedent. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir

si le Gouvernement belge peut .galement donner son agrdment 5 ces tableaux.
Dans l'affirmative la pirsente lettre et votre rdponse seront consid~rdes comme

constituant un accord entre les deux Gouvernements. a

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement

belge donne son agr~ment aux dispositions contenues dans votre lettre. Cette lettre
ainsi que ma r~ponse seront en consequence consid~r~es comme constituant un
accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis l'occasion, Monsieur le Secr~taire d'etat, de vous renouveler Y'assurance
de ma tr~s haute consideration.

(Signe) Baron DE GRUBEN

Son Excellence Monsieur le professeur Hallstein
Secrdtaire d'etat aux Affaires 2trang~res
Bonn
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IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RtRPUBLIQUE
FIRD1RRALE D'ALLEMAGNE MODIFIANT LE TABLEAU
DES ITINRRAIRES. BRUXELLES, 5 MAI ET 8 JUILLET
1958

MINISTiRE DES AFFAIRES -TRANGIkRES ET DU COMMERCE EXT]tRIEUR

B2/Com.627/51.766

ADMINISTRATION DU COMMERCE EXTARIEUR

MINUTE

Bruxelles, le 5-5-1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & l'article 2 § 2 de l'accord relatif aux transports
adriens entre le Royaume de Belgique et la Rdpublique Fddrale d'Allemagne, sign6
b Bonn le 14 avril 19562. Au cours des consultations relatives au tableau des itind-
raires 3 annex6 AL cet accord, qui ont eu lieu I Bruxelles le 28 f~vrier 1958 entre les
autoritds adronautiques de nos deux pays, il a R6 convenu que les services adriens
seront exploit~s sur les itin~raires fixes dans le tableau suivant

TABLEAU DES ITINARAIRES

I. ITIN]tRAIRES QUI PEUVENT tTRE EXPLOITtS PAR LES ENTREPRISES DASIGNAES

DE LA RAPUBLIQUE FItDARALE

1 2 3 4

Paints dans le
Points tervitoire du Points

Points de dipart intermiddiaires Royaume de Belgique au-deld

1. Points dans la
Rdpublique Fddd-
rale d'Allemagne

2. Points dans la
Rdpublique Fd&
rale d'Allemagne

Bruxelles et/ou Anvers

Bruxelles et/ou Anvers Points en Grande-
Bretagne et/ou Irlande
et/ou Islande

I Entr4 en vigueur le 8 juin 1959, date de l'entr6e en vigueur de l'Accord du 14 avril 1956
2 Voir p. 104 de ce volume.
3 Voir p. 123 de ce volume.
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1 2 3 4

Points dans kc
Points territoire du Points

Points de dipart intermtdiaires Royaume de Belgique au-dela

3. Points dans la Bruxelles Via des points intermd-
R4publique F6dd- diaires vers des points
rale d'Allemagne aux -tats-Unis

d'Am6rique et/ou
Canada, en direction
du Japon et/ou de
V'Australie, et/ou des
points au-delh *

• Mais pas plus de deux points dans les 9tats-Unis d'Am~rique et de deux points au Canada.

II. ITINARAIRES QUI PEUVENT PTRE EXPLOITAS PAR LES ENTREPRISES DU R OYAUME

DE BELGIQUE

1 2 3 4

Points dans ke tertosre
Points de la Rdpublique Fdddrak Points

Points de dipart intermddiaires d'A llemagne au-deA

1. Points en Belgique Points en R6publique
F6ddrale d'Allemagne
(mais pas plus de
deux points sur la
m~me route)

2. Points en Belgique Luxembourg Stuttgart et/ou Munich
3. Points en Belgique Dusseldorf et/ou Points en Autriche

Francfort et/ou
Stuttgart et/ou
Nuremberg et/ou
Munich * (mais pas
plus de deux points
sur la m~me route)

4. Points en Belgique Cologne/Bonn et/ou Points en Autrichc et/ou
Francfort a/M et/ou dans le Sud-Est de
Nuremberg (mais pas l'Europe et/ou en
plus de deux points Turquie et/ou dans le
sur la m~me route) Proche Orient et/ou en

direction du Japon
et/ou de l'Australie
et/ou des points
au-delh

5. Transports par Pays-Bas Cologne et/ou Bonn
h6licopt~res et/ou Duisburg et/ou
Points en Belgique Dortmund

* L'escale de Munich ne peut tre exploitie que sur des routes en direction de Salzbourg.
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J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment Belge donne son agrdment au tableau des itin~raires qui precede. Je Lui serais
reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de la R~publique
FRdrale d'Allemagne peut dgalement donner son agr~ment A ce tableau. Dans
'affirmative, la prdsente lettre et Sa r~ponse seront considdr6es comme constituant

un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis l'occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler . Votre Excellence
rassurance de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires ttrang~res

V. LAROCK

Son Excellence Monsieur Carl Friedrich Ophuls
Ambassadeur de la R~publique Fdrale d'Allemagne
A Bruxelles

II

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
1

Bruxelles, le 8 juillet 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 5 mai 1958 (B 2/Com.
627/51.766) concernant l'accord relatif aux transports a~riens entre le Royaume
de Belgique et la R~publique F~d~rale d'Allemagne, sign6 A Bonn le 14 avril 1956,
et de porter A votre connaissance que le Gouvernement de la Rpublique F~d~rale
d'Allemagne donne son agr~ment au tableau des itin~raires contenu dans votre
lettre pr~cit~e.

Votre lettre du 5 mai 1958 et la pr~sente r~ponse peuvent donc tre consid~r~es
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis l'occasion, Monsieur le Ministre, d'exprimer A Votre Excellence les
assurances de ma tr~s haute consideration.

C. F. OPHULS

Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires ttrang~res
Bruxelles

1 Ambassade de la R~publique f~d6rale d'Allemagne.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4945. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT BONN, ON
14 APRIL 1956

The Kingdom of Belgium and the Federal Republic of Germany,

desiring to regulate air services between and beyond their respective territories
have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of this Agreement, except where the text otherwise provides,

(a) The expression "aeronautical authority" means, in the case of the Kingdom of
Belgium, the Minister of Communications and, in the case of the Federal Republic
of Germany, the Federal Minister of Transport, or, in either case, any other
person or body authorized to perform the functions for which the said official is
responsible ;

(b) The term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate
of that State ;

(c) The expression "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated in writing to the other Contracting Party, in accord-
ance with article 3, as the airline which is to operate international air services
on the routes specified in accordance with article 2, paragraph (2), of this Agree-
ment ;

(d) The expression "air service" means any scheduled air service performed by
aircraft for public transport of passengers, mail or cargo ;

(e) The expression "international air service" means an air service which passes
through the airspace over the territory of more than one State ;

(I) The expression "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

Article 2

(1) For the purpose of the operation of international air services by the desig-
nated airlines, each Contracting Party grants to the other Contracting Party:

I Came into force on 8 June 1959, one month after the exchange of the instruments of rati-
fication which took place at Brussels on 8 May 1959, in accordance with article 20. This Agree-
ment is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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The right of transit ;
The right to make stops for non-traffic purposes; and
The right to make flights for the commercial carriage of international traffic

in passengers, mail and/or cargo to and from the points in its territory which
are listed for each route specified in accordance with paragraph (2).

(2) The routes on which the designated airlines of the two Contracting Parties
shall have the right to operate international air services shall be specified in a route
schedule to be agreed upon by an exchange of diplomatic notes.

Article 3

(1) International air services may be inaugurated on the routes specified in
accordance with article 2, paragraph (2) at any time after :

(a) The Contracting Party to which the rights are granted has designated in writing
the airline which is to operate the air service, and

(b) The Contracting Party granting the rights has given the designated airline
permission to inaugurate air services.

(2) The Contracting Party granting the rights shall, subject to the provision
of paragraphs (3) and (4) and subject to agreement being reached in accordance
with article 11, without delay grant permission for the operation of international
air services.

(3) Each Contracting Party may require the designated airline of the other
Contracting Party to satisfy it that the said airline is qualified to fulfil the conditions
prescribed under its laws and regulations for the operation of international air
services.

(4) Each Contracting Party reserves the right to withhold the exercise of the
rights granted in article 2 from the airline designated by the other Contracting
Party, if that airline is unable on request to satisfy it that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in nationals or bodies corporate of the
other Contracting Party or in the other Contracting Party itself.

Article 4

(1) Each Contracting Party may revoke or restrict, by imposing conditions,
the permission granted under article 3, paragraph (2), if the designated airline fails
to comply with the laws and regulations of the Contracting Party gr anting the
rights or with the provisions of this Agreement, or fails to fulfil the obligations
arising therefrom. The foregoing shall also apply in the event of failure to furnish
the proof required under article 3, paragraph (4). Each Contracting Party shall
exercise this right only after consultation in accordance with article 15, unless
immediate suspension of operations or immediate imposition of conditions is necessary
to prevent further infringements of laws or regulations.
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(2) Each Contracting Party shall have the right, by giving notice in writing
to the other Contracting Party, to withdraw the designation of an airline and to
substitute the designation of another airline. The newly designated airline shall
have the same rights and duties as the airline which it replaces.

Article 5

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to the aircraft used by the designated airlines of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crews, mail or cargo, such as regula-
tions relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine,
shall apply to passengers, crews, mail or cargo of aircraft of the other Contracting
Party while within its territory.

Article 6

The charges imposed for the use of airports and other aeronautical facilities by
aircraft of the other Contracting Party shall not be higher than those payable by
domestic aircraft.

Article 7

(1) Aircraft operated by the designated airline of one Contracting Party, entering
and thereafter departing from or flying in transit over the territory of the other
Contracting Party, as well as normal equipment and spare parts on board such
aircraft, shall be exempt from customs duties and other charges levied in connexion
with the importation, exportation and transit of goods.

(2) Spare parts and equipment which are, under customs supervision,

(a) Dismounted or otherwise removed from the aircraft referred to in paragraph (1)
in the territory of the other Contracting Party and there placed in storage,

(b) Imported and stored in the territory of the other Contracting Party for the use
of the airlines referred to in paragraph (1),

shall be exempt from the duties and charges referred to in paragraph (1), provided
that they are installed in or otherwise taken on board the said aircraft under customs
supervision or are re-exported from the territory of the latter Contracting Party
otherwise than on board the aircraft. The same exemption from duties and charges
shall be granted in respect of such spare parts and equipments as, under custom
supervision, are drawn from corresponding stores of other foreign airlines and installed
in or otherwise taken on board the said aircraft.

No. 4945
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(3) Fuels and lubricating oils introduced into the territory of the other Contract-
ing Party on board the aircraft referred to in paragraph (1) may be consumed on board
ihe said aircraft free of the custom duties and charges referred to in paragraph (1),
even on such part of the flight as takes place between points in the territory of
that Contracting Party. The foregoing shall also apply to fuels and lubricating
oils which, under custom supervision, are introduced into and stored in the territory
of the other Contracting Party for the use of the said aircraft.

Fuels and lubricating oils other than those referred to in the preceding paragraph,
taken on board such aircraft under customs supervision in the territory of the other
Contracting Party shall also be free of the duties and charges referred to in para-
graph (1) if consumed on board the said aircraft, even on such part of the flight
as takes place between points in the territory of that Contracting Party.

(4) Foodstuffs and other provisions for the use of passengers and crew members
which are introduced into the territory of the other Contracting Party on board the
aircraft referred to in paragraph (1) may be consumed immediately on board, free of
customs duties and other charges levied in connexion with the importation, exporta-
tion and transit of goods, provided that the aircraft carry passengers exclusively
in international traffic and can be kept under constant customs supervision at
intermediate stops.

(5) If no duties or charges are imposed in respect of the goods referred to in the
preceding paragraph, they shall not be subject to any economic prohibition or
restriction upon importation, exportation or transit otherwise applicable to them.

Article 8

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and aircraft crew
licences issued or recognized by one Contracting Party shall be recognized as valid
by the other Contracting Party as long as they are in force.

(2) Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party or by another State.

Article 9

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines designated by the
two Contracting Parties to operate the services specified in accordance with article 2,
paragraph (2).

(2) In operating international air services on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), the designated airline of one Contracting Party shall
take into account the interests of the designated airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the air services which the latter provides on the
whole or part of the same routes.
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(3) The international air services operated on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2) shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to meet the foreseeable requirements of traffic to and from the
territory of the Contracting Party which has designated the airline. The right of
that airline to provide transport between those points on a route, specified in accord-
ance with article 2, paragraph (2), which are situated in the territory of the other
Contracting Party and points in third States shall be exercised in the interest of the
orderly development of international air traffic, in such a manner that capacity
shall be adapted to :

(a) The requirements of traffic to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline,

(b) The existing traffic requirements in the areas through which the airline passes,
account being taken of local and regional services,

(c) The requirements of economic through-airline operation.

Article 10

(1) The designated airlines shall, not later than one month before the inaugura-
tion of services on the routes specified in accordance with article 2, paragraph (2),
communicate to the aeronautical authorities of both Contracting Parties the method
of operation, the types of aircraft to be used and the time-tables. The foregoing
shall also apply to subsequent modifications.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statistical data concerning the designated airlines as may be reason-
ably required for the purpose of reviewing the use which is made by the designated
airlines of the international air services established in accordance with article 2,
paragraph (2). Such data shall include the information required to determine the
amount of passenger and goods traffic carried by those airlines on the routes specified
in accordance with article 2, paragraph (2), in the territory of the Contracting Party
and the volume of such traffic to other countries.

Article 11

(1) The tariffs to be applied for passengers and cargo on the routes specified
in accordance with article 2, paragraph (2), shall be fixed with due regard to all the
circumstances including cost of operation, reasonable profit, the special character-
istics of each service and the tariffs applied by other airlines operating the whole
or part of the same route. The tariffs shall be fixed in accordance with the provisions
of the following paragraphs.

(2) The tariffs shall, if possible, be fixed in respect of each route by agreement
between the designated airlines concerned. In this connexion, the designated airlines
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shall follow the recommendations applicable in accordance with the rate-fixing
procedure of the International Air Transport Association (IATA) or shall, if possible,
reach agreement direct after consultation with the airlines of third States operating
the whole or part of the same route.

(3) The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties not later than thirty days before the date of
their proposed entry into force. This period may be reduced in special cases with
the consent of the aeronautical authorities.

(4) If the designated airlines fail to reach agreement in accordance with para-
graph (2), or if either Contracting Party expresses disagreement with the tariffs
submitted to it for approval in accordance with paragraph (3), the aeronautical
authorities shall determine by agreement the tariffs for those routes and sections
of routes in respect of which agreement has not been reached.

(5) If the aeronautical authorities of the two Contracting Parties fail to reach
agreement in accordance with paragraph (4), the provisions of article 16 shall apply.
Pending an arbitral award, the Contracting Party expressing disagreement shall
have the right to require the other Contracting Party to maintain the tariffs pre-
viously in effect.

Article 12

In the event of the entry into force of a general multilateral air transport agree-
ment accepted by both Contracting Parties, the provisions of such multilateral
agreement shall prevail. Consultations to determine the extent to which a multi-
lateral agreement cancels, modifies or supplements this agreement shall be held in
accordance with article 15.

Article 13

Each airline designated by one of the Contracting Parties may, for the purposes
of its business, maintain and employ its own staff at the airports of the other Con-
tracting Party and in those towns in that Party's territory in which it wishes to
establish its own agency. Where a- designated airline does not maintain its own
organization at the airports of the other Contracting Party, it shall so. far as possible
arrange for the necessary work to be performed by the staff of the airport or of a
designated airline of the other Contracting Party.

Article 14

There shall be regular exchanges of views between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties to ensure -close. collaboration in all matters affecting the
application and interpretation of this Agreement. .
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Article 15

(1) Either Contracting Party may at any time request a consultation for the
purpose of discussing the interpretation, application or modification of this Agree-
ment. Such consultation shall begin within a period of two months from the date
of receipt of the request.

(2) Any agreed modification of this Agreement shall become effective in accord-
ance with the procedure prescribed in article 20.

(3) Any modification of the route schedule shall become effective when agreed
in an exchange of diplomatic notes in accordance with article 2, paragraph (2).

Article 16

(1) Any dispute between the aeronautical authorities or between the Govern-
ments of the Contracting Parties relating to the application or interpretation of this
Agreement which cannot be settled in accordance with article 14 or article 15 shall,
at the request of either Contracting Party, be referred to an arbitral tribunal.

(2) The arbitral tribunal shall, in each case, be established in the following
manner : each Contracting Party shall designate one arbitrator and these arbitrators
shall agree upon a national of a third State as chairman. If the arbitrators have
not been designated within two months after the date on which a Contracting Party
gave notice of its intention to have recourse to an arbitral tribunal, or if the arbitrators
cannot agree upon a chairman within a further period of one month, the President
of the International Court of Justice shall be requested to make the necessary designa-
tions. His decision shall be binding upon the Contracting Parties.

(3) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure and
determine its place of meeting.

(4) Each Contracting Party shall bear the cost of the services of its own arbitrator
and half the remaining costs.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall
be final.

Article 17

Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time. The
Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the notice of termina-
tion by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
between the Contracting Parties before the expiry of such period.

No. 4945



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

Article 18

This Agreement, all modifications thereof and any exchange of notes in accord-
ance with article 2, paragraph (2), and article 15, paragraph (3), shall be commun-
icated to the International Civil Aviation Organization for registration.

Article 19

This Agreement cancels and supersedes all previous international air transport
agreements between the Contracting Parties.

Article 20

This Agreement shall be ratified and the exchange of instruments of ratification
shall take place at Brussels as soon as possible. It shall enter into force one month
after the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Bonn, on 14 April 1956, in the French and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

Baron DE GRUBEN

For the Federal Republic of Germany

HALLSTEIN
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 14 April 1956
Your Excellency,

I have the honour to refer to article 2, paragraph (2), of the Agreement concerning
air services between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Belgium,
signed on 14 April 1956.1 In the negotiations which have been conducted in con-
nexion with the said Agreement, it has been agreed that air services may be operated
on the routes specified in the following route schedule

ROUTE SCHEDULE

I. ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINES OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

I 2 3 4

Points in the territory
of

Points of departure Intermediate points the Kingdom of Belgium Points beyond

1. Points in the Brussels and/or
Federal Republic Antwerp
of Germany

2. Points in the Brussels and/or Points in the United
Federal Republic Antwerp Kingdom and/or
of Germany Ireland and/or Iceland

3. Points in the Brussels Via intermediate points
Federal Republic to points in the United
of Germany States of America

and/or Canada in the
direction of Japan
and/or Australia and/
or to points beyond *

* But not more than two points in the United States of America and two points in Canada;
and except in the case of the route to New York and a point in Canada, not earlier than 1 April
1957.

1 See p. 128 of this volume.
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II. ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINES OF THE KINGDOM OF

BELGIUM

2 3 4

Points in the territory
ol the Federal Republic

Points of departure Intermediate points o/ Germany Points beyond

1. Points in Belgium

2. Points in Belgium

3. Points in Belgium

4. Points in Belgium

5. Points in Belgium

6. Points in Belgium

7. Points in Belgium

8. Points in Belgium

(a) Passenger, cargo and mail traffic

Diisseldorf and/or
Hamburg

Frankfurt and/or
Munich

Cologne/Bonn

Luxembourg Stuttgart

Dfisseldorf and/or
Frankfurt and/or
Stuttgart (but not
more than two points
in the Federal
Republic)

Cologne/Bonn and/or
Frankfurt and/or
Nuremberg (but not
more than two points
in the Federal
Republic)

(b) Cargo traffic

Diisseldorf and/or
Cologne/Bonn and/or
Stuttgart (but not
more than two points
in the Federal
Republic)

Dusseldorf and/or
Cologne/Bonn

Points in Austria

Points in south-east
Europe and/or points
in the Near East and/
or Turkey and/or Iraq
and/or Iran in the
direction of Japan
and/or Australia and/
or to points beyond

Points in Austria

9. Points in Belgium

(c) Helicopter traffic

Netherlands Cologne and/or Bonn
and/or Duisburg and/
or Dortmund
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I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany expresses its agreement to the above route schedule. I should be
grateful if you would inform me whether the Government of the Kingdom of Belgium
also accepts this route schedule. If so, this note and your reply shall be regarded
as constituting an agreement between our Governments.

I have the honour to be, etc.
HALLSTEIN

His Excellency Baron de Gruben
Royal Belgian Ambassador
Bonn

I

EMBASSY OF BELGIUM

Bonn, 14 April 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the Belgian Government agrees
to the provisions contained in your letter. Your letter and my reply shall therefore
be regarded as constituting an agreement between our Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Baron DE GRUBEN

His Excellency Mr. Hallstein
Secretary of State for Foreign Affairs
Bonn
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY MODIFYING THE
ROUTE SCHEDULE. BRUSSELS, 5 MAY AND 8 JULY
1958

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

FOREIGN TRADE ADMINISTRATION

MINUTE
B'/Com.627/51.766

Brussels, 5 May 1958
Your Excellency,

I have the honour to refer to article 2, paragraph (2), of the Agreement concern-
ing air services between the Kingdom of Belgium and the Federal Republic of Ger-
many, signed at Bonn on 14 April 1956.2 In the negotiations conducted at Brussels
on 28 February 1958 between the aeronautical authorities of our two countries in
connexion with the route schedule 3 annexed to the said Agreement, it was agreed
that air services may be operated on the routes specified in the following route
schedule :

ROUTE SCHEDULE

L. ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINES OF THE FEDERAL REPUBLIC

1 2 3 4

Points in the teffitory
of

Points ol departure Intermediate points the Kingdom of Belgium Points beyond

1. Points in the Brussels and/or
Federal Republic Antwerp
of Germany

2. Points in the Brussels and/or Points in the United

Federal Republic Antwerp Kingdom and/or

of Germany Ireland and/or Iceland

3. Points in the Brussels Via intermediate points

Federal Republic to points in the United

of Germany States of America
and/or Canada, in the
direction of Japan
and/or Australia, and/
or points beyond *

But not more than two points in the United States of America and two points in Canada.

1 Came into force on 8 June 1959, the date of the entry into force of the Agreement of 14 April

1956
2 See p. 128 of this volume.
3 See p. 136 of this volume.
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II. ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINES OF THE KINGDOM OF BELGIUM

1 2 3 4

Points in the territory
of the Federal Republic

Points o/ departure Intermediate points of Germany Points beyond

1. Points in Belgium Points in the Federal
Republic of Germany (but
not more than two points
on the same route)

2. Points in Belgium Luxembourg Stuttgart and/or
Munich

3. Points in Belgium Diusseldorf and/or Points in Austria
Frankfurt and/or
Stuttgart and/or
Nuremberg and/or
Munich * (but not
more than two points
on the same route)

4. Points in Belgium Cologne/Bonn and/or Points in Austria and/or
Frankfurt and/or south-east Europe
Nuremberg (but not and/or Turkey and/or
more than two points the Near East and/or
on the same route) in the direction of

Japan and/or
Australia and/or
points beyond

5. Helicopter traffic Netherlands Cologne and/or Bonn
Points in Belgium and/or Duisburg

and/or Dortmund

* The Munich stop may be made only on routes in the direction of Salzburg.

I have the honour to inform you that the Belgian Government expresses its
agreement to the above route schedule. I should be grateful if you would inform
me whether the Government of the Federal Republic of Germany also accepts this
schedule. If so, this letter and your reply shall be regarded as constituting an
agreement between our Governments.

I have the honour to be, etc.
V. LAROCK

His Excellency Mr. Carl Friedrich Ophuls
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Brussels
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Ii

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brussels, 8 July 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 5 May 1958 (B 2 /Com.

627/51.766) referring to the Agreement concerning air services between the Kingdom
of Belgium and the Federal Republic of Germany, signed at Bonn on 14 April 1956,
and to inform you that the Government of the Federal Republic of Germany agrees
to the route schedule contained in your letter.

Your letter of 5 May 1958 and this reply may therefore be regarded as consti-
tuting an agreement between our Governments.

I have the honour to be, etc.
C. F. OPHULS

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Brussels
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No. 4946. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF
INDIA CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT NEW DELHI, ON 20 OCTOBER 1959

WHEREAS the Government of India has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) of the General
Assembly of the United Nations ; 2

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of India;

Now THEREFORE the President of India and the Special Fund have entered
into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of
performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibil-
ities under this Agreement. In case execution of a project is commenced before
compliance by the Government with any related prior obligations, such execution
may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

I Came into force on 20 October 1959, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Offcial Records o/ the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4946. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS SPItCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT INDIEN RE-
LATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPRCIAL. SIGNIR
A NEW DELHI, LE 20 OCTOBRE 1959

CONSIDtRANT que le Gouvernement indien a pr~sent6 une demande d'assistance
au Fonds sp6cial des Nations Unies, conformdment A la resolution 1240 (XIII) 2 de
'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies,

CONSIDtRANT que le Fonds special est disposd A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acdlkrer le d~veloppement 6conomique, social et tech-
nique de l'Inde,

Le President de l'Inde et le Fonds spdcial ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
1'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
1'exdcution conviendront par 6crit d'un plan d'opdrations. Les termes du present
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage A fournir les sommes indiqudes dans chaque plan
d'op~rations pour 'ex~cution des projets d6crits dans ledit plan, conformment
aux r~solutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents des
Nations Unies, notamment A la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n~rale, et
sous r~serve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'exdcution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A condition que le
Gouvernement ait lui-mme rempli toutes les obligations pr6alables qui, dans un plan
d'op~rations, sont d~clar~es n~cessaires A l'ex6cution d'un projet. Si l'ex~cution
d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes prdalables, elle pourra 6tre arrte ou suspendue au gr6 du Fonds special.

1 Entr6 en vigueur le 20 octobre 1959, ds la signature, conform~ment t 1'article X.
2 Nations Unies, Documents oficiels de l'Assemblde gdndrale, treiziime session, Suppldment

no 18 (A/4090), p. 11.
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each Project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to be appointed by the
Special Fund in consultation with, and with the approval of, the requesting Govern-
ment to which the sums referred to in Article I above shall be disbursed by Agreement
between the Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Execut-
ing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently inform-
ed of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activ-
ities undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation
by the Special Fund for this purpose.
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Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera exdcut6 ou
administrd par un Agent que le Fonds special dsignera apr~s avoir consult6 le
Gouvernement et obtenu son approbation et auquel les sommes vis~es A l'article
premier ci-dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit
Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'exdcution vis-a-vis du Fonds special soit celle d'un entre-
preneur ind6pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable
des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour
son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special
ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait ftre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri~taires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par eux ou par
l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouver-
nement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou
l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant 1'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure realisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds spcial s'engage k faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, & tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en r~sultent et aux activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet et,

cette fin, il autorisera le Fonds spdcial a observer la situation.
NO 4946
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all informa-
tion concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of
that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.
3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;
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4. Le Gouvemement fournira 6gaement l'Agent chargd de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles l'exdcution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles . l'dvaluation,
une fois l'excution du projet terminde, des avantages qui en r~sultent et des activitds
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT X L'EXItCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A 1'ex~cution des projets regis par le
present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'opdrations, y compris en ce qui concerne la fourniture
du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'ceuvre et des
services sp~cialisds qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'opdrations et dans la mesure fix~e dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du
materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds sp~cial conform6ment au paragraphe precedent
seront d6posdes h un compte qui sera d~sign6 k cet effet par le Secrdtaire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations
seront rembours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations
non liquiddes lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les heux d'ex~cution de
chaque projet des dcriteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITitS LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL

ET X L'AGENT CHARGt DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionnd au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent i ex~cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n6cessaires , l'ex~cution du programme
de travail pr~vu par le plan d'op6rations, . savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'exdcution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'opdrations;
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes ;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect

of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with
the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take
such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront ndcessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du matdriel h l'intdrieur
du pays;

d) Les services postaux et de tdl6communications ndcessaires h des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes paydes en vertu des dispositions du prdsent article seront versdes
au Fonds spdcial et administrdes conformdment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fixde par le plan d'opdra-
tions, les facilitds et services locaux mentionnds au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds spdcial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement . fournir en nature les facilitds et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;

b) Des facilitds et services mddicaux approprids pour le personnel international
affectd h l'exdcution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements approprids pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assis-

tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consulte-

raient l'Agent charg6 de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient tre conclus avec d'autres entitds prftant leur concours au Gouverne-

ment pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du prdsent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent chargd de l'exdcution, qu'il devra

utiliser aux fins prdvues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqudes
dans le plan d'opdrations.
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Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency or, in the
absence of such Agreement, the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations.(1)

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by
the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or organ-
ization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency
to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be specified
in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way ;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project ;

(1) Provisional text, subject to revision after consultation with International Atomic Energy
Agency.

I See footnote 1, p. 38 of this volume.

2 See footnote 1, p. 302 of this volume.
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Article VIII

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITItS

1. Le Gouvernement appliquera tant a l'Organisation des Nations Unies et . se-
organes, y compris le Fonds special, qu'a ses biens, fonds et avoirs et a ses fonctions
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera k toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'& ses biens, fonds et avoirs et a ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des institu-
tions sp~cialises 2, y compris celles de toute Annexe & la Convention applicable A
ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'nergie atomique fait
fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera k ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires, les dispositions de l'Accord relatif aux
privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique ou, L d~faut
d'un tel Accord, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds
des Nations Unies(1).

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s analogues A
celles qui sont prdvues dans la Convention sur les privilkges et immunitds des Nations
Unies et dans la Convention sur les privil~ges et immunit~s des institutions sp~cialisdes
seront accord~es par le Gouvernement A une entreprise ou a une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle
le Fonds special ou un Agent chargd de l'exdcution fera appel pour rex~cution
totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op~ra-
tions relatif au projet considerd.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
a des r~glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner l'ex~cution d'op~rations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s
n~cessaires & l'exdcution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notam-
ment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D~livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires ;
c) Droit de circuler librement a l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire a l'ex~cution satisfaisante des projets ;

(1) Texte provisoire, susceptible de revision apr6s consultation de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique.

' Voir note 1, p. 39 de ce volume.

Voir note 1, p. 303 de ce volume.
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(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in copnexion with this Agreement and for their subsequent exporta-
tion ; and

(I) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of
an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such

/ / personnel.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabil-
ities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
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d) Taux de change l6gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n6cessaires k l'importation de mat6riel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord, ainsi
qu'h leur exportation ult6rieure ;

/ Toutes autorisations n6cessaires L l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution ou &
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s
6 la consommation ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes
autorisations n6cessaires a l'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex6cution
ou le Fonds spdcial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra a sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution d'un
projet ;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir W introduits,
pourront en 6tre r6export6s par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en tre r6export6s
par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre a toutes r6clamations que des tiers pourraient
pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds
sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6 et les personnes pr6cit6es en cas de
r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'opdrations ex6cut6es
en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Agent chargd de l'ex6cution
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilitd r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article IX

RPGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement a cause
ou h propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis a l'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi ddsign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente jours
de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nommd d'arbitre ou si, dans les
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of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the ar-
bitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under
this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termina-
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency,
or of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution
of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the President of India, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New Delhi this Twentieth day of October 1959.

For the Special Fund: For the President of India:

James KEEN N. C. Sen GUPTA

Resident Representative Joint Secretary
of the United Nations Technical Department of Economic Affairs

Assistance Board in India Ministry of Finance
(for Managing Director, Special Fund) Government of India
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quinze jours suivant la d~signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas
6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres
et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~te-
ront les arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les
Parties comme constituant un r~glement ddfinitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GfNP-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux r~solutions et dcisions pertinentes des organes comp6-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adress~e A 'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours apr~s
la rception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des
fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de
toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait
appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dciment autoris6s du Fonds sp6cial,
d'une part, et du President de l'Inde, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord, h New Delhi, le 20 octobre 1959.

Pour le Directeur g~nral Pour le President de l'Inde
du Fonds sp6cial:

James KEEN N. C. Sen GuPTA
Repr~sentant r~sident en Inde Secrdtaire du Gouvernement aupris du

du Bureau de l'assistance technique D~partement des affaires 6conomi-
des Nations Unies ques du Ministre des finances du

Gouvernement indien
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No. 4947. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA AND THE UNITED NATIONS SPECIAL FUND CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT BELGRADE, ON 27 OCTOBER 1959

WHEREAS the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia has
requested assistance from the United Nations Special Fund in accordance with
resolution 1240 (XIII) 2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of the Federal People's
Republic of Yugoslavia;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their respon-

Applied provisionally as from the date of its signature, in accordance with article X.
' United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4947. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE FIRDRRATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE FONDS SPRCIAL DES NATIONS UNIES
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SP]RCIAL.
SIGN]R A BELGRADE, LE 27 OCTOBRE 1959

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de
Yougoslavie a prdsent6 une demande d'assistance au Fonds special des Nations
Unies, conform~ment h la resolution 1240 (XIII)2 de l'Assemble g~n~rale des
Nations Unies,

CONSIDARANT que le Fonds special est dispos6 . fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement dconomique, social et tech-
nique de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
l'ex~cutign des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op6rations pour 1'execution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment aux
resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes compktents des Nations
Unies, notarnment I la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e gdn~rale, et sous reserve
de disponibilitds financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'i condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un

I Appliqu6 k titre provisoire h compter de la date de la signature, conform~ment ' l'article X.
2 Nations Unies, Documents ofliciels de l'Assemblde gdndrale, treizime session, SuppIdment

no 18 (A/4090), p. 11.
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sibilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced before
compliance by the Government with any related prior obligations, such execution
may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree to participate and cooperate in the execution of projects
described in Plans of Operation. In the execution of such projects, an Executing
Agency will participate on behalf of the Special Fund, to which Agency the sums
referred to in Article T, paragraph 1, shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be tiansferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Exe-
cuting Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently inform-
ed of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.
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plan d'op~rations, sont d~clar~es n~cessaires A 1'excution d'un projet. Si l'ex~cution
d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr~alables, elle pourra tre arrte ou suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

Article II

EXECUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, de participer et coop~rer A l'exdcution
des projets d~crits dans les plans d'op~rations. Un Agent, auquel les sommes vis~es
au paragraphe 1 de l'article premier seront vers~es en vertu d'un accord entre le
Fonds sp6cial et ledit Agent, participera A l'ex~cution de ces projets pour le compte
du Fonds spdcial.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 'ex6cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-a-vis du Fonds special soit cele d'un entrepreneur
ind~pendant. En consequence, le Fonds spdcial ne sera pas responsable des actes
ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds spdcial ou des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et devra tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~ndral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charge de l'excution demeureront propri~taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis~s ou fournis par eux ou
par l'un d'eux pour 'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au
Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special
ou r'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant 'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant
en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage . faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, & tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request informations as to benefits derived from and
activies undertaken to further the purposes of that project, and will permit observa-
tion by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all informa-
tion concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of
that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publications as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. In the execution of projects covered by this Agreement, the Government shall
perform all acts constituting its participation as may be specified in each Plan of
Operation, including the provision of materials, equipment, supplies, labour and
professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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3. Lorsque l'exdcution d'un projet sera terminde, le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en rdsultent et aux activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet et,
b. cette fin, il autorisera le Fonds special b observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement 5 l'Agent charg6 de l'exdcution tous les
renseignements concernant un projet qui seront ndcessaires ou utiles : l'exdcution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements ndcessaires ou utiles I l'valuation,
une fois l'exdcution du projet terminde, des avantages qui en rdsultent et des activitds
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT X L'EXECUTION DES PROJETS

1. Aux fins de l'exdcution des projets r6gis par le present Accord, le Gouvernement
prendra toutes les mesures constituant sa participation aux termes des divers plans
d'opdrations, y compris en ce qui concerne la fourniture du matdriel, des fournitures,
des approvisionnements, de la main-d'ceuvre et des services spdcialisds qu'il est
possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds spdcial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'opdrations et dans la mesure fixde dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du
matdriel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.
3. Les sommes versdes au Fonds special conformment au paragraphe prdcddent
seront ddposdes & un compte qui sera d~signd A. cet effet par le Secrdtaire gdndral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conformdment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds spdcial.
4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prdcdent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera terminde conformdment au plan d'op6rations
seront remboursdes au Gouvernement, deduction faite du montant des obligations
non liquiddes lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcution de
chaque projet, des 6criteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet bdndficiant
de 'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent charg6 de l'exdcution.

Article V

FACILITtS LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL

ET I L'AGENT CHARGA DE L'EX]ACUTION

1. Outre le versement mentionnd au paragraphe 2 de I'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent A executer les projets en versant
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.
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ou en faisant verser le prix des facilit~s locales ncessaires l'ex~cution du programme
de travail pr~vu par le plan d'op~rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'excution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~rations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel . l'intdrieur
du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires . des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers6es
au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'opdra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe I ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement & fournir en nature les facilit~s et services

locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux ncessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international
affect6 A 1'exdcution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de 'ex6cution d'un projet, une as-
sistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de 1'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s prtant leur concours au
Gouvernement pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

A rticle VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency or, in the
absence of such Agreement, the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations.(1)

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such

(1) Provisional text, subject to revision after consultation with International Atomic Energy
Agency.

1 See footnote I, p. 38 of this volume.
' See footnote 1, p. 302 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es
dans le plan d'op~rations.

A rticle VIII

FACILITtS, PRIVILPtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera, tant ak l'Organisation des Nations Unies et aL ses
organes, y compris le Fonds special, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'exdcution, ainsi qu'. ses biens, fonds et avoirs et h ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institu-
tions sp~cialis~es, y compris celles de toute Annexe a la Convention applicable h
ladite institution sp~cialis~e 2. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait
fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera . ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires, les dispositions de l'Accord relatif aux
privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'dnergie atomique ou, h d~faut
d'un tel Accord, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies (1).

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds spdcial pourront convenir que des immunit6s analogues a
celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp&
cialis~es seront accord~es par le Gouvernement L une entreprise ou h une organisation,
ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle
le Fonds spdcial ou un Agent charg6 de l'excution fera appel pour 1'ex6cution
totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op~ra-
tions relatif au projet consider&

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas
soumis A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex~cution

(1) Texte provisoire, susceptible de revision apr s consultation de l'Agence internationale
de l'dnergie atomique.

1 Voir note 1, p. 39 de ce volume.
Voir note 1, p. 303 de ce volume.
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other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.

It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way ;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange ;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exporta-
tion ; and

(/) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by the
Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or lia-
bilities resulting from operations under this Agreement, except where such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.
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d'opdrations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres
facilit~s n~cessaires l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera
notamment les droits et facilitds ci-aprs :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

c) Droit de circuler librement l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de 'excution du present Accord, ainsi
qu'h leur exportation ult~rieure ;

I) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution ou A
d'auties personnes fournissant des services pour leur compte, et destines
A. la consommation ou h l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires h l'exportation ultdrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exondrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution
ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rentes :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en 6tre r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en ftre r~export~s
par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes reclamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du present Accord et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds
special, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr~cit6es en cas de
r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex6cut~es
en vertu du present Accord, sauf si ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent
d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the ar-
bitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of
the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be provisionally applied by both Parties as from the date
of its signature. It shall enter into force on the date on which the Managing Director
of the Special Fund receives from the Government of Yugoslavia a notification of
the approval of the Agreement by the competent constitutional organ of the Federal
People's Republic of Yugoslavia.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. In case of such
notice the Parties shall agree upon the forms of liquidation of the execution of
operations under way.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termina-
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency,
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Article IX

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement bL cause
ou propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~glM par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi ddsign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours
de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les
quinze jours suivant la d6signation des deux arbitres, le troisi me arbitre n'a pas
W nommd, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres
et les frais de l'arbitrage seront h la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~te-
ront les arbitres. La sentence arbitrale devra tre motiv~e et sera accept~e par les
Parties comme constituant un r~glement d~finitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GtNARALES

1. Le present Accord sera appliqu6 & titre provisoire par les deux Parties h compter
de la date de la signature. Il entrera en vigueur & la date oii le Directeur g~n~ral du
Fonds spdcial aura re~u du Gouvernement yougoslave une notification indiquant
que l'Accord a W approuv6 par l'organe constitutionnel comptent de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord dcrit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gldes par les
Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes comp~tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adress~e l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours apr~s
la r~ception de la notification. En pareil cas, les Parties conviendront des modalit~s
d'ach~vement des op6rations en cours.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsiste-
ront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des
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or of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution
of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Belgrade this twenty seventh day of October 1959.

For the Government For the United Nations
of the Federal People's Special Fund:

Republic of Yugoslavia:

(Signed) Bogdan CRNOBRNJA (Signed) H. LAURENTIE

EXCHANGE OF LETTERS

I

Belgrade, October 27, 1959
Dear Mr. Laurentie,

With reference to the Agreement between the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the United Nations Special Fund signed to-day, I
I have the honour to set forth my understanding of certain interpretations of that
Agreement upon which we have agreed :

A. As regards paragraph 3 of Article VIII of the Agreement, I wish to inform
you that the Yugoslav Government does not intend to grant immunities to firms
or private organizations or their personnel.

B. As regards paragraph 4 d or Article VIII, it is understood that the organ-
izations, their experts and other officials shall have the benefit of a rate of conversion
of currency equal to that enjoyed by any other international organization or foreign
country or its representatives in Yugoslavia.

Your confirmation, on behalf of the Special Fund, of the foregoing understand-
ings of the above-mentioned provisions of the Agreement shall mean that this letter
shall be considered as an integral part of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

For the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia:

(Signed) Bogdan CRNOBRNJA

Mr. Henri Laurentie
Representative of the United Nations Special Fund
Belgrade

I See p. 160 of this volume.
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fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'excution, ou de
toute entreprise ou organisation aux services de laquelle Fun ou l'autre aura fait
appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfirnent autoris~s du Fonds special,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord 6L Belgrade, le 27 octobre 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds special
de la R~publique populaire f~d~rative des Nations Unies:

de Yougoslavie :

(Signd) Bogdan CRNOBRNJA (Signi) H. LAURENTIE

I CHANGE DE LETTRES

Belgrade, le 27 octobre 1959
Monsieur le Repr~sentant,

Me rdf~rant A l'Accord conclu ce jour' entre le Gouvernement de la R~publique
populaire f~drative de Yougoslavie et le Fonds special des Nations Unies, j'ai
l'honneur d'exposer ci-apr~s, telles que je les comprends, certaines interpretations
dudit Accord qui ont fait l'objet d'une entente entre nous :

A. En ce qui concerne le paragraphe 3 de 'article VIII de l'Accord, je tiens
a vous faire savoir que le Gouvernement yougoslave n'entend pas accorder d'immu-
nit~s aux entreprises ou organisations privdes, ni i leur personnel.

B. En ce qui concerne le paragraphe 4, d, de l'article VIII, il est entendu que les
organisations, leurs experts et les autres membres de leur personnel bdn~ficieront
du mme taux de change que celui accord6 en Yougoslavie 5 toute autre organisation
internationale et a tout pays 6tranger, ou h ses repr~sentants.

Si vous confirmez, au nom du Fonds spdcial, que tel est bien le sens des disposi-
tions susmentionn~es de l'Accord, la pr~sente lettre sera consid~r~e comme faisant
partie int~grante dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie :

(Signd) Bogdan CRNOBRNJA

Monsieur Henri Laurentie
Repr~sentant du Fonds special des Nations Unies
Belgrade

1 Voir p. 161 de ce volume.
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II

Belgrade, October 27, 1959

Dear Mr. Crnobrnja,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day, which
reads as follows

[See letter I]

On behalf of the United Nations Fund, I should like to confirm its agreement
with the above-mentioned interpretation of the said provisions of the Agreement.
Consequently, this letter should be considered as an integral part of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

For the United Nations Special Fund:

H. LAURENTIE

Mr. Bogdan Cmobrnja
Representative of the Federal People's Republic

of Yugoslavia
Belgrade
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II

Belgrade, le 27 octobre 1959
Monsieur le Repr~sentant,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte se lit comme suit :

[Voir lettre I]

Je tiens & confirmer, au nom du Fonds sp6cial, que celui-ci est d'accord sur
cette interpr6tation des dispositions susmentionndes. En cons6quence, la pr6sente
lettre doit 8tre consid~rde comme faisant partie int~grante de l'Accord.

Je saisis, etc.

Pour le Fonds special des Nations Unies

(Signe) H. LAURENTIE

Monsieur Bogdan Crnobrnja
Repr6sentant de la R6publique populaire f6d6rative

de Yougoslavie
Belgrade
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No. 4948. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND TUNI-
SIA RELATING TO THE GUARAN-
TY OF PRIVATE INVESTMENTS.
TUNIS, 17 AND 18 MARCH 1959

I

The American Ambassador to the Tunisian
Secretary of State for Foreign Affairs

Tunis, March 17, 1959
No. 1298

Excellency :

I have the honor to refer to conversa-
tions which have recently taken place
between representatives of our two
Governments, relating to guaranties
authorized by Section 413 (b) (4) of the
Mutual Security Act of 1954 as amended.
I also have the honor to confirm the
following understandings reached as a
result of these conversations :

1. The Governments of the Republic of
Tunisia and of the United States of America

NO 4948. ]PCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 2

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LA TUNISIE RELATIF
A LA GARANTIE DES INVESTIS-
SEMENTS PRIVtS. TUNIS, 17 ET
18 MARS 1959

L'Ambassadeur des 8tats-Unis d'Amiri-
que au Secritaire d'ltat aux affaires
jtrang~res de Tunisie

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION 4]

Tunis, le 17 mars 1959
No 1298

Excellence,

J'ai 'honneur de me rdfdrer aux
r~cents entretiens entre des repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet des
garanties autoris~es par la Section 413
(b) (4) de la Mutual Security Act de
1954, telle que modifie. J'ai 6galement
'honneur de confirmer les accords ci-

apr~s auxquels ces entretiens ont abouti :

1. Les Gouvernements de la Rdpublique
Tunisienne et des ttats-Unis d'Am~rique,

I Came into force on 18 March 1959 by the exchange of the said notes.
2 Entr6 en vigueur le 18 mars 1959 par l'dchange desdites notes.
3 The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 4224, p. 3, footnote 1) : "Unofficial French
translation of Embassy note No. 1298 which was forwarded to the Tunisian Department of State
for Foreign Affairs, along with the same note in the English language. The Tunisian reply note
constitutes an acceptance of the terms set forth in the Embassy note, but does not incorporate
a French translation thereof."

I Le renseignement suivant a 6td donn6 par le D~partement d'ttat des t-tats-Unis d'Am6-
rique (Treaties and Other International Acts Series 4224, p. 3, note 1) : [Traduction - Translation]
Traduction frangaise de la note n 1298 de l'Ambassade, qui a 6t6 adress6e au Secretariat d'Etat
aux affaires 6trang~res de Tunisie en mme temps que la note en langue anglaise. La note de
rnponse de la Tunisie constitue une acceptation des termes de la note de l'Ambassade, mais n'en
donne pas la traduction frangaise.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 181

will, upon the request of either of them,
consult respecting projects in Tunisia
proposed by nationals of the United States
of America with regard to which guaranties
under Section 413 (b) (4) of the Mutual
Security Act of 1954, as amended, have
been made or are under consideration.

2. The Government of the United States
of America agrees that it will issue no
guaranty with regard to any project unless
it is approved by the Government of the
Republic of Tunisia.

3. With respect to such guaranties
extending to projects which are approved
by the Government of the Republic of
Tunisia in accordance with the provisions
of the aforesaid Section 413 (b) (4), the
Government of the Republic of Tunisia
agrees :

a. That if the Government of the
United States of America after consultation
with the Government of the Republic of
Tunisia, determines that payment must be
made under any such guaranty and if in
accordance with this decision the United
States Government does, in fact, make
payment in United States dollars to any
person under such guaranty, the Govern-
ment of the Republic of Tunisia will
recognize the transfer to the United States
of America of any right, title or interest
of such person in assets, currency, credits,
or other property on account of which such
payment was made and the subrogation
of the United States of America to any
claim or cause of action, or right of such
person arising in connection therewith.

b. That Tunisian currency amounts
acquired by the Government of the United
States of America pursuant to such
guaranties shall be accorded conditions of
transfer not less favorable than that
accorded to private funds arising from
transactions of United States nationals

la demande de Fun d'entre eux, se
consulteront au sujet de projets en Tunisie
propos6s par des ressortissants des ttats-
Unis d'Am6rique concernant lesquels des
garanties pr6vues A la Section 413 (b) (4)
de Mutual Security Act de 1954, telle que
modifide, ont 6t6 donn6es ou sont envisa-
g~es.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique accepte de ne donner aucune
garantie relative I un projet quel qu'il soit
sans l'approbation du Gouvernement de
la R6publique Tunisienne.

3. En ce qui concerne de telles garanties
accord6es & des projets approuvds par
le Gouvernement de la R6publique Tuni-
sienne suivant les dispositions de ladite
Section 413 (b) (4), le Gouvernement de
la R~publique Tunisienne accepte :

a. Si le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, apr~s consultation avec le
Gouvernement de la R6publique Tuni-
sienne, juge qu'un paiement devra itre
fait au titre d'une telle garantie, et si con-
form6ment . cette decision le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique fait
effectivement un paiement en dollars des
ttats-Unis A toute personne en vertu de
cette garantie, le Gouvernement de la
R~publique Tunisienne reconnaitra la trans-
mission aux ttats-Unis d'Amdrique de tous
droits, titres ou int~r~ts de cette personne
en avoirs, devises, credits, ou autres biens
pour le compte desquels le r~glement fut
effectu6, et la subrogation aux ttats-Unis
d'Am~rique de toute revendication, cause
d'action, ou droit de cette personne pouvant
survenir A ce propos.

b. Les montants en monnaie tunisienne
acquis par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique conform6ment & ces garanties
auront des conditions de transfert pas
moins favorables que celles accord6es I des
fonds priv6s provenant de transactions de
ressortissants des ttats-Unis comparables

N- 4948
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which are comparable to the transactions
covered by such guaranties, and that

such Tunisian currency amounts will be
freely available to the Government of the
United States of America for administra-
tive expenditures. However, the two
governments shall consult with a view to
assuring the utilization of these funds in
such manner as to avoid any prejudice

to the interests of either country.

c. That if the Government of the
United States of America issues guaranties
to cover losses by reason of war with
respect to investments in the Republic of
Tunisia the Government of the Republic
of Tunisia agrees that nationals of the
United States of America to whom such
guaranties have been issued, will be
accorded by the Government of the
Republic of Tunisia treatment no less
favorable than that accorded, in similar
circumstances and subject to similar
conditions, to its nationals or nationals of
third countries, with reference to any
reimbursement, compensation, indemnifica-
tion, or any other payment, including the
distribution of reparations received from
enemy countries, that the Government
of the Republic of Tunisia may make or
pay for losses incurred by reason of war;
if the Government of the United States of
America makes payment in United States
dollars to any national of the United

States of America under a guaranty for
losses by reason of war, the Government

of the Republic of Tunisia will recognize
the transfer to the United States of
America of any right, privilege, or interest,
or any part thereof, that such nationals
may be granted or become entitled to as
a result of the aforementioned treatment

by the Government of the Republic of
Tunisia.

d. Any claims resulting from the appli-
cation of the present agreement shall be
the subject of direct negotiations between
the two Governments. If within a reason-

No. 4948

aux transactions couvertes par ces garan-
ties et ces montants en monnaie tunisienne
seront librement disponibles au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique pour des
d~penses administratives. Toutefois, les
deux Gouvernements se consulteront en
vue d'assurer l'utilisation de ces fonds de
mani~re h 6viter tout pr6judice aux
int~rets de ces deux pays.

c. Si le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique d~livre des garanties pour
couvrir des pertes par suite de guerre
relatives aux investissements en Tunisie
le Gouvernement de la R~publique Tuni-
sienne accepte que les ressortissants des
ttats-Unis auxquels ces garanties auront
6t6 d6livr6es re~oivent du Gouvernement
de la R~publique Tunisienne un traitement
pas moins favorable que celui accord6, dans
des circonstances semblables et sujet aux
m~mes conditions, h ses propres ressortis-
sants ou h des ressortissants de pays tiers
en mati~re de remboursement, compensa-
tion, indemnitY, ou tout autre paiement,
y compris la repartition de r6parations
recues de pays ennemis que le Gouverne-
ment de la R~publique Tunisienne puisse
faire ou payer pour des pertes subies par
raison de guerre; si le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique effectue des paie-
ments en dollars des ttats-Unis d'Am~rique

un ressortissant des ttats-Unis d'Am6ri-
que sous une garantie de pertes pour
raison de guerre, le Gouvernement de la
R~publique Tunisienne reconnaitra la trans-
mission aux ttats-Unis d'Am6rique de
tous droits, privileges, ou int~r~ts, ou d'une
partie quelconque de ceux-ci, qui peuvent
6tre accord6s ou auxquels ces ressortissants
peuvent avoir droit par suite du traitement
ci-dessus indiqu6 par le Gouvernement de
la R~publique Tunisienne.

d. Toutes revendications resultant de
l'application du pr6sent accord seront
l'objet de n6gociations directes entre les
deux Gouvernements. Si, apr~s un d6lai
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able period, they are unable to settle the
claim by agreement, it shall be referred for
final and binding determination to a sole
arbitrator selected by mutual agreement.
If the Governments are unable, within a
period of three months, to agree upon
such selection, the arbitrator shall be one
who may be designated by the President
of the International Court of Justice at
the request of either Government. This
sub-paragraph d., shall not be applicable
to the type of guaranties provided for in
sub-paragraph c., immediately above.

Upon receipt of a note from Your
Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Tunisia, the
Government of the United States of
America will consider that this note and
your reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on
this subject, the agreement to enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my distinguished considera-
tion.

G. Lewis JONES

His Excellency
Sadok Mokaddem
Secretary of State

for Foreign Affairs
The Republic of Tunisia
Tunis

raisonnable, ils n'arrivent pas L r~gler la
revendication par un accord, elle sera
r6f6r6e pour determination definitive et
irr6vocable A un arbitre unique choisi d'un
commun accord. Si les Gouvernements
n'arrivent pas, dans un d~lai de trois mois,
& s'accorder sur ce choix, un arbitre sera
nomm6 par le Pr6sident de la Cour Inter-
nationale de Justice la requite de l'un
ou l'autre Gouvernement. Ce sous-titre d.
ne sera pas applicable aux types de garan-
ties pr6vus au sous-titre c. imm~diatement
ci-dessus.

D~s la r6ception d'une note de Votre
Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus sont acceptables par le Gouver-
nement de la R~publique Tunisienne, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~ri-
que considdrera que cette Note et votre
r6ponse A celle-ci constitueront un accord
entre les deux Gouvernements en cette
mati~re, l'accord prenant effet b la date
de votre rdponse.

Veuillez agr~er, Excellence, les assu-
rances renouvel~es de ma consideration
distingude.

G. Lewis JONES

Son Excellence
Sadok Mokaddem
Secrrtaire d'etat

aux Affaires ttrang~res
R~publique Tunisienne
Tunis

N
•
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Le Secrdtaire d'IAtat aux aflaires dtranghres
de Tunisie t! l'Ambassadeur des lrtats-
Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE TUNISIENNE

SECR]tTARIAT D'ATAT

AUX AFFAIRES PTRANGARES

No 819 AE/ DA.CI/I

Tunis, le 18 mars 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de
votre lettre no 1298 en date du 17 mars
relative l'accord sur les garanties
autorisdes en vertu de la section 413
(b) (4) de l'Acte am~ricain de scurit6
mutuelle de 1954, tel qu'il a W amend6.

Cet accord ayant fait l'objet de dis-
cussions entre les repr~sentants de nos
deux Gouvernements, j'ai le plaisir de
vous informer que ses dispositions ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement
tunisien.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassa-
deur, les assurances de ma haute consid-
ration.

Sadok MOKADDEM

S.E. l'Ambassadeur des Rtats-Unis
d'Am~rique

Tunis

The Tunisian Secretary of State for
Foreign Afairs to the American Am-
bassador

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

TUNISIAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 819 AE/ DA.CI/1

Tunis, March 18, 1959

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of your note No. 1298 dated
March 17 relating to the agreement on
the guarantees authorized under Section
413 (b) (4) of the United States Mutual
Security Act of 1954, as amended.

This agreement having formed the
subject of discussions between the re-
presentatives of our two Governments,
I am happy to inform you that the
Tunisian Government accepts its pro-
visions.

Accept, Mr. Ambassador, the assuran-
ces of my high consideration.

Sadok MOKADDEM

His Excellency
The Ambassador of the

United States of America
Tunis

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

No. 4949
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UNITED STATES OF AMERICA
and

DENMARK

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
mutually-financed shipbuilding program for the Danish
Navy. Copenhagen, 8 May 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 27 October 1959.

9TATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

DANEMARK

IEchange de notes constituant un accord relatif a un pro-
gramme de construction navale pour la marine
militaire danoise. Copenhague, 8 mai 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amirique le 27 octobre 1959.
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No. 4949. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND DENMARK RELATING TO A MUTUALLY-
FINANCED SHIPBUILDING PROGRAM FOR THE
DANISH NAVY. COPENHAGEN, 8 MAY 1959

I

The American Ambassador to the Danish Minister ol Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 345

Copenhagen, May 8, 1959
Excellency

I have the honor to refer to recent discussions and correspondence between
representatives of our two Governments regarding a mutually-financed shipbuild-
ing program for the Danish Navy to be carried out in accordance with the prin-
ciples and conditions set forth in the Mutual Defense Assistance Agreement 2 be-
tween our two Governments, and to confirm the following understandings reached
on this subject

1. The program provides for the construction in Denmark of naval vessels in
numbers and of types specified in a supplementary memorandum between representa-
tives of our two Governments. Construction of vessels under this program is to be
completed by or before December 31, 1964.

2. The purpose of this shipbuilding program is to assist in the modernization of
the Danish Navy, and thereby enable the Government of Denmark to make a more
effective contribution to the collective military power of NATO. 3 In this connection,
the Government of Denmark undertakes to retire non-effective naval vessels as early
as practicable. The types and retirement dates of such vessels are specified in supple-
mentary memoranda between representatives of our two Governments.

I Came into force on 8 May 1959 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 115.
" North Atlantic Treaty Organization.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 187

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4949. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE DANE-
MARK RELATIF A UN PROGRAMME DE CONSTRUC-
TION NAVALE POUR LA MARINE MILITAIRE DANOISE.
COPENHAGUE, 8 MAI 1959

I

L'Ambassadeur des _Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires jtrangres du
Danemark

SERVICE DIPLOMATIQOE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 345

Copenhague, le 8 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~cents 6changes de vues et de correspondance
qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un

programme de construction navale pour la marine militaire danoise, qui doit tre
financ6 en commun et ex6cut6 conform~ment aux principes et conditions 6noncds

dans l'Accord d'aide pour la d~fense mutuelle 2 conclu entre nos deux Gouverne-
ments, et de confirmer les arrangements auxquels nos Gouvernements sont par-
venus ce sujet, & savoir :

1. Le programme prdvoit la construction au Danemark de navires de guerre dont

le nombre et le type sont sp6cifi6s dans un m6morandum additionnel 6tabli par les repr6-

sentants de nos deux Gouvernements. La construction de ces navires doit 1tre termin6e

pour le 31 d6cembre 1964 au plus tard.

2. Ce programme de construction navale a pour but d'aider i moderniser la marine

militaire danoise et de permettre ainsi au Gouvernement du Danemark d'apporter une

contribution plus efficace . la puissance militaire collective de l'OTAN B. A cet 6gard,

le Gouvernement du Danemark s'engage & retirer d~s que possible du service les navires

de guerre p6rim6s. Les types de navires qui devront 6tre retires sont sp~cifi6s, avec les

dates fix6es pour leur retrait, dans des memorandums additionnels 6tablis par les repr6-

sentants de nos deux Gouvernements.

I Entr6 en vigueur le 8 mai 1959 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 48, p. 115.
3 Organisation du Traitd de l'Atlantique Nord.



188 United Nations - Treaty Series 1959

3. The total costs of the construction program, estimated at a 42.3 million, will
be shared equally by the Governments of Denmark and of the United States of America;
however, after June 30, 1959, the obligation of the Government of the United States
of America to pay its share of the unfinanced remainder of the program would be sub-
ject to the availability of funds. The plan for its funding and the time phasing for de-
livery of the programmed vessels are specified in supplementary memoranda between
representatives of our two Governments.

4. The Government of Denmark undertakes to ensure that the funding of this
program will be in addition to and not in substitution for the amounts which would be
allocated for the construction, operation, maintenance and training of the Danish de-
fense forces in the absence of such program, and that the vessels included in the con-
struction program will be effectively utilized and manned and will not be placed in an
inactive status, except during normal overhaul periods.

5. In carrying out this shipbuilding program our two Governments, acting through
their appropriate contracting officers, will enter into supplementary arrangements cov-
ering the specific vessels involved. These arrangements will set forth the amounts of
the contributions to be made by the Governments of Denmark and of the United States
of America for each vessel, the time phasing for delivery of the programmed vessels,
and other appropriate details.

6. Any installed electronic, ordnance, or engineering items of equipment which
become available through the retirement of non-effective vessels and which will be serv-
iceable and effective for a reasonable period of time, if utilized in construction of vessels
in this program, will not be charged to the construction program costs. This applies
to items of equipment previously provided through the Military Assistance Program
or by the Government of Denmark. Such items will be utilized only when equipment
of significantly greater performance is not available.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to Your Ex-
cellency's Government, this note and Your Excellency's reply concurring therein

shall constitute an agreement between our two Governments, which shall enter
into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Val PETERSON

His Excellency Jens Otto Krag
Minister of Foreign Affairs
Copenhagen

No. 4949
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3. Le coat total du programme de construction, 6valud A 42,3 millions de dollars,
sera support6 pour une part dgale par les Gouvernements du Danemark et des ttats-
Unis d'Am~rique; cependant, apr~s le 30 juin 1959, l'obligation incombant au Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique d'acquitter sa contribution pour la partie du
programme qu'il resterait 6 financer serait subordonn6e au montant des fonds dispo-
nibles. Le plan de financement et l'6chelonnement pr6vu pour la livraison des navires
construits au titre du programme sont sp~cifi~s dans des memorandums additionnels
6tablis par les repr6sentants de nos deux Gouvernements.

4. Le Gouvernement du Danemark s'engage . faire en sorte que le financement
de ce programme s'ajoute et ne se substitue pas aux sommes qui seraient affect~es & la
construction, au fonctionnement, . 1'entretien et A la formation des forces danoises de
defense si le programme n'existait pas, que les unit6s comprises dans le programme de
construction soient effectivement arm6es et utilisdes, et qu'elles ne soient pas retir6es
du service actif, si ce n'est pendant les pdriodes normales de remise en dtat.

5. Au cours de 'ex6cution du programme de construction navale, nos deux Gou-
vernements concluront, par l'interm6diaire de leurs fonctionnaires comp~tents, des
arrangements additionnels pour chacun des navires & construire. Ces arrangements
sp~cifieront le montant des contributions que les Gouvernements du Danemark et des
ttats-Unis d'Amrique devront verser pour la construction de chaque unit6, 1'6chelonne-
ment suivant lequel s'effectuera la livraison des navires prdvus au programme, et tous
autres details pertinents.

6. S'il est affect6 & la construction des navires pr6vus au programme, le matdriei
instalI appartenant A l'armement ou h 1'6quipement 6lectronique ou m6canique qul
sera lib6r6 par le d6classement d'unit~s p~rim~es et pourra servir utilement pendant
une p6riode raisonnable ne sera pas compris dans le cofit dudit programme. Cette dis-
position s'applique au mat6riel ant6rieurement fourni au titre du Programme d'assis-
tance militaire ou par le Gouvernement du Danemark. Ce matdriel ne sera utilis6 que
si l'on ne dispose pas de materiel d'une qualit6 sensiblement sup~rieure.

J'ai l'honneur de proposer que, si ce qui pr6cede rencontre l'agr~ment du Gou-

vernement de Votre Excellence, la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence

dans le rhmn e sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera

en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Val PETERSON

Son Excellence Monsieur Jens Otto Krag

Ministre des affaires dtrangres

Copenhague

NO 4949
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II

The Danish Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

UDENRIGSMINISTERIET 1

P.J.V. j.nr. 107.D.l.d.
Copenhagen, May 8, 1959

Excellency :

I have the honour to refer to your Note of to-day's date reading as follows

[See note 1]

In reply thereto I have the honour to inform you that the Danish Government
is in agreement with the foregoing proposal and that your note and this reply shall
be regarded as constituting an agreement between our two Governments in this
matter with effect from the date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. 0. KRAG

His Excellency Mr. Val Peterson
Ambassador of the United States of America
Copenhagen

I Ministry for Foreign Affairs.

No. 4949
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II

Le Ministre des affaires jtrangres du Danemark d l'Ambassadeur des E6tats-Unis
d'Am rique

MINISTARE DES AFFAIRES ]tTRANGPRES

P.J.V. j.nr. 107.D.I.d.

Copenhague, le 8 mai 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h. votre note en date de ce jour, qui est ainsi conque:

[Voir note 1]

En rdponse A cette note, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les
dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement danois et que votre
note et la pr~sente r~ponse seront consid~rdes comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui prendra effet & la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

J. 0. KRAG

Son Excellence Monsieur Val Peterson
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Copenhague

NO 4949





No. 4950

UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the extension of the co-operative program on San
Andres Island and the establishment of a rawinsonde
observation station at Bogota'. Bogoti, 8 January and
8 May 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 27 October 1959.

I9TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COLOMBIE

IRehange de notes constituant un accord relatif 'a l'extension
du programme de cooperation sur l'ile de San-Andres
et 'a l'tablissement d'une station d'observation par
radiosondage/radiovent 'a Bogota. Bogota, 8 janvier et
8 mai 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 27 octobre 1959.
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No 4950. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO THE EX-
TENSION OF THE CO-OPERATIVE PROGRAM ON SAN
ANDR3S ISLAND AND THE ESTABLISHMENT OF A
RAWINSONDE OBSERVATION STATION AT BOGOTA.
BOGOTA, 8 JANUARY AND 8 MAY 1959

I

The American Ambassador to the Colombian Minister ol Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 156

Bogotd, January 8, 1959
Excellency

I have the honor to refer to the Cooperative Program between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Republic of Co-
lombia for the establishment and operation of a rawinsonde observation station
at San Andr6s Island, Colombia. This cooperative program was effected by an
exchange of notes at Bogoti and entered into force on July 6, 1956 2.

The purpose of such a program was to provide essential meteorological in-
formation for research into the development, structure and movement of hurri-
canes for the preparation of hurricane warnings, and to provide essential informa-
tion to international aviation.

In view of the mutual benefit which it is anticipated would result, the United
States Government wishes to invite the Government of Colombia to join with it
in continuing the cooperative meteorological observation program in accordance
with the following principles

1. Cooperating A gencies

The cooperating agencies shall be (1) for the Government of the United States of
America, the Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter referred to as
the United States Cooperating Agency and (2) for the Government of Colombia, the
Empresa Colombiana de Aerodromos, hereinafter referred -to- as the Colombian Coop-
erating Agency.

I Came into force on 1 July 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 271, p. 303.
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2. General Purposes

The general purposes of the present agreement shall be as follows
(a) To provide for the continuation of the rawinsonde observation station on San Andrds

Island, and for the establishment, operation and maintenance of a rawinsonde ob-
servation station at BogotA, the exact location to be selected by mutual arrange-
ment between the two Cooperating Agencies, for securing reports of regularly
scheduled and special rawinsonde observations; and

(b) to provide for the daily exchange of rawinsonde observation reports between the
two cooperating agencies for the use of the respective countries, in addition to other
exchanges previously established.

3. Title to Property

For the duration of the project title to all equipment purchased with funds supplied
by the United States Cooperating Agency shall remain vested in that Agency, and title
to all equipment supplied by the Colombian Cooperating Agency shall remain vested
in that Agency. In addition, title to all real estate and/or buildings used in the coop-
erative program, including buildings constructed by the United States Cooperating
Agency at San Andr~s shall be vested in the Colombian Cooperating Agency.

4. Expenditures

All expenditures incurred by the United States Cooperating Agency shall be paid
directly by the Government of the United States of America, and all expenditures in-
cident to the obligations assumed by the Colombian Cooperating Agency shall be paid
by the Government of Colombia.

5. Exemption from Duties and Taxes

All equipment and supplies imported into the Republic of Colombia by the United
States Cooperating Agency for use in the cooperative program shall be admitted free
of customs and import duties. The resident technician at San Andr~s and other em-
ployees of the Government of the United States, whose services may be provided by
the United States Cooperating Agency for the purpose of the present agreement, shall
be exempt from all Colombian income taxes and social security taxes. Such employees
shall also be exempt from the payment of customs and import duties on one automobile,
household goods and personal effects, equipment and supplies imported into the Re-
public of Colombia for their own use or that of the members of their immediate families.

6. Term

The agreement shall remain in effect through June 30, 1962, and may be continued
in force for additional periods by written agreement to that effect by the two Govern-
ments, but either Government may terminate the present agreement by giving to the
other Government notice in writing sixty days in advance. Participation on the part
of either Government in the project contemplated by the present agreement shall be
subject to the availability of funds appropriated by the legislative bodies of the respec-
tive Governments.
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If the above proposal meets with the approval of the Government of Colom-
bia, I would appreciate receiving Your Excellency's reply to that effect as soon
as possible in order that the technical details may be arranged by officials of the
two Cooperating Agencies, and a Memorandum of Arrangement embodying those
technical details be signed. I suggest that this note and your reply thereto ac-
cepting the aforementioned principles be considered as constituting an agreement
between our two Governments concerning this matter, such agreement to come
into effect on July 1, 1959. It is understood that the Memorandum of Arran-
gement may be amended at any time by concurrence of the two Cooperating
Agencies.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

John M. CABOT

His Excellency Julio Csar Turbay Ayala
Minister of Foreign Affairs

II

The Colombian Minister ol Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. D. 915
BogotA, mayo 8 de 1959

Sehior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia, distinguida con
el nfimero 156 de fecha 8 de enero pasado, relacionada con el programa cooperativo
de observaci6n meteorol6gica, cuya traducci6n oficial es la siguiente:

( Excelencia :

((Tengo el honor de referirme al Programa Cooperativo entre el Gobierno de
los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica de Colombia para el
establecimiento y operaci6n de una Estaci6n de Observaci6n ((Rawinsonde D en la
Isla de San Andr~s, Colombia. Este programa cooperativo se efectu6 por canje de
notas en Bogota y entr6 en vigor el 6 de julio de 1956.

((El objeto de este programa era el de proporcionar informaci6n meteorol6gica
esencial para investigar el desarrollo, estructura y movimiento de huracanes para
la preparaci6n de avisos de huracanes, y proporcionar informaci6n esencial a la
aviaci6n internacional.
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((En vista del mutuo beneficio que se espera que resultard, el Gobierno de los
Estados Unidos desea invitar al Gobierno de Colombia para que se una a 61 en la
continuaci6n del programa cooperativo de observaci6n meteorol6gica de acuerdo
con los siguientes principios :

(1 . - A gencias cooperadoras

Las Agencias cooperadoras serAn (1) para el Gobierno de los Estados Unidos de
America, la Oficina Meteorol6gica, Departamento de Comercio, denominada aqui en
adelante la Agencia Cooperadora de los Estados Unidos, y (2) para el Gobierno de
Colombia, la Empresa Colombiana de Aer6dromos, denominada aquf en adelante la
Agencia Cooperadora Colombiana.

o 2. - Objetos Generales

Los objetos generales del presente Convenio serAn los siguientes:

a) Proveer a la continuaci6n de la estaci6n de observaci6n o Rawinsonde * en la Isla
de San Andr6s, y al establecimiento, operaci6n y mantenimiento de una estaci6n de
observaci6n ( Rawinsonde, en BogotA, cuya ubicaci6n exacta serA escogida por mutuo
arreglo entre las dos Agencias Cooperativas, para obtener informes de observaciones
s Rawinsonde * regularmente planeados y especiales; y

b) Proveer al intercambio diario de informes de observaci6n o Rawinsonde)> entre las
dos agencias cooperadoras para uso de los respectivos paises, ademAs de otros inter-
cambios previamente establecidos.

o 3. - Titulo sobre las propiedades

Mientras dure el proyecto, el titulo sobre todo el equipo comprado con fondos su-
ministrados por la Agencia Cooperadora de los Estados Unidos permanecerA a nombre
de dicha Agencia, y el titulo sobre todo el equipo suministrado por la Agencia
Cooperadora Colombiana permanecerA a nombre de dicha agencia. AdemAs, el titulo
sobre todos los bienes races y/o edificios utilizados en el programa cooperativo, in-
clusive edificios construldos por la Agencia cooperadora de los Estados Unidos en San
Andr~s quedarA a nombre de la Agencia Cooperadora de Colombia.

* 4. - Gastos

Todos los gastos contrafdos por la Agencia Cooperadora de los Estados Unidos
serAn pagados directamente por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, y todos
los gastos concomitantes con las obligaciones asumidas por la Agencia Co-operadora
Colombiana ser~n pagados por el Gobierno de Colombia.

* 5. - Exenci6n de derechos e impuestos

Todo el equipo y suministros importados a la Repfiblica de Colombia por la Agencia
Cooperadora de los Estados Unidos para usarse en el programa cooperativo serAn admitidos
libres de derechos aduaneros e importaci6n. El t6enico residente en San Andr6s y otros
empleados del Gobierno de los Estados Unidos, cuyos servicios sean proporcionados por la
Agencia Cooperadora de los Estados Unidos para fines del presente Convenio, estarsn
exentos de todos los impuestos sobre la renta e impuestos sobre seguros sociales de Colom-
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bia. Estos empleados estarAn tambi6n exentos del pago de derechos aduaneros e impor-
taci6n sobre un autom6vil, articulos dom6sticos y efectos personales, equipo y sumi-
nistros importados a la Repdblica de Colombia para su propio uso o para uso de los
miembros de sus familias inmediatas.

a 6. - Tdyrmino de duraci6n

El convenio permaneceri vigente hasta el 30 de junio de 1962 y podrA continuar
vigente por periodos adicionales mediante convenio escrito en tal sentido por los dos
Gobiernos, pero cualquiera de los Gobiernos podrA terminar el presente Convenio dando
al otro Gobierno preaviso escrito de sesenta dias. La participaci6n por parte de cualquiera
de los gobiernos en el proyecto contemplado por el presente convenio estari sujeta a la
disponibilidad de fondos apropiados por los Cuerpos Legislativos de los respectivos
Gobiernos.

((Si la anterior propuesta encuentra la aprobaci6n del Gobierno de Colombia,
agradeceria recibir respuesta de Su Excelencia en tal sentido tan pronto como sea
posible con el fin de que funcionarios de las dos Agencias Cooperadoras puedan
disponer los detalles t~cnicos, y pueda firmarse un Memorandum de Convenio que
incluya estos detalles tdcnicos. Sugiero que esta nota y su respuesta a la misma
aceptando los principios antes mencionados sean consideradas como que constituyen
un convenio entre nuestros dos gobiernos en relaci6n con este asunto, convenio

que entrard en vigor el primero de julio de 1959. Queda entendido que el Memoran-
dum de Convenio podr ser enmendado en cualquier 6poca por consentimiento de
las dos Agencias Cooperadoras.

(( Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Su Excelencia el testimonio de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

,(Firmado) John M. CABOT

((A Su Excelencia Julio Csar Turbay Ayala
Ministro de Relaciones Exteriores D

Me complace manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Colombia
acepta la propuesta contenida en la nota anteriormente transcrita. En consecuencia,
y de acuerdo con la sugerencia alli consignada, la nota de Vuestra Excelencia, a que
he hecho menci6n y 6sta, por medio de la cual tengo el honor de darle respuesta,
se considerardn como constitutivas de un Convenio de cooperaci6n t~cnica entre
nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigor el primero de julio de mil novecientos
cincuenta y nueve.

Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Julio Csar TURBAY

A Su Excelencia el sefior John M. Cabot
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
La Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. D. 915
Bogotd, May 8, 1959

Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 156 of January 8, 1959,
relating to the cooperative meteorological observation program, the official trans-
lation of which is as follows :

[See note I]

I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of Colom-
bia accepts the proposal contained in the note transcribed above. Accordingly,
pursuant to the suggestion contained therein, Your Excellency's note to which
I have referred, and this note in which I have the honor to reply, shall be considered
as constituting a technical cooperation agreement between our two Governments,
which shall enter into force on July 1, 1959.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Julio C~sar TURBAY

His Excellency John M. Cabot
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4950. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COLOM-
BIE RELATIF A L'EXTENSION DU PROGRAMME DE
COOPItRATION SUR L'ILE DE SAN-ANDRtS ET A
L'ITABLISSEMENT D'UNE STATION D'OBSERVATION
PAR RADIOSONDAGE/RADIOVENT A BOGOTA. BOGOTA,
8 JANVIER ET 8 MAI 1959

L'Ambassadeur des t9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures de
Colombie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE
No 156

Bogota, le 8 janvier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer au programme de cooperation entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique de Colombie,
6tabli en vue de crier et d'exploiter une station d'observation par radiosondage/
radiovent dans l'ile de San-Andr~s, en Colombie. Ce programme de cooperation
est entr6 en vigueur le 6 juillet 1956 5. la suite d'un 6change de notes dat6es de Bogota 2 .

L'objet du programme 6tait de fournir des renseignements m~t~orologiques
de base pour les besoins de l'aviation intemationale et pour l'tude de la forma-
tion, de la structure et de la direction des cyclones, en vue d'6tablir des avertisse-
ments de cyclones.

Rtant donn6 les avantages mutuels escomptds pour les deux pays, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amdrique voudrait inviter le Gouvemement colombien A
proroger ce programme de coopdration en matire d'observations m~tdorologiques,
conform~ment aux principes suivants :

1. Organismes coopirateurs

Les organismes coop6rateurs seront : 1) pour le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique, le Service m6tdorologique du Ddpartement du commerce, ci-apr~s d6nomm6
,al'organisme coopdrateur des ttats-Unis * et 2) pour le Gouvernement colombien,
'Empresa Colombiana de Aerodromos, ci-apr~s ddnommde e l'organisme coop6rateur

colombien *.

1 Entrd en vigueur le Ier juillet 1959, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 271, p. 303.
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2. Objectils gdnbraux

Les objectifs g~ndraux du pr6sent Accord sont les suivants

a) Maintenir en exploitation la station de radiosondage/radiovent dans Vile de San-
Andrds et crier, exploiter et entretenir une station de radiosondage/radiovent h Bogota,

en un lieu qui sera d6termin6 d'un commun accord par les deux organismes coop6-
rateurs, en vue d'obtenir des observations m6t~orologiques r~guli~res et sp6ciales
par radiosondage/radiovent ;

b) Assurer entre les deux organismes coop~rateurs, en plus des autres 6changes d6jh
pr~vus, un 6change quotidien de messages d'observation par radiosondage/radiovent

qui seront utilis6s dans les deux pays.

3. Droits de proprigtd

Pendant toute la duroe du programme, l'organisme coop6rateur des ftats-Unis

conservera la propri~t6 de tout le materiel acquis au moyen des fonds qu'il aura four-
nis, et l'organisme coop~rateur colombien conservera la propri~t6 de tout le materiel
fourni par lui. En outre, l'organisme coop6rateur colombien aura la propri6t6 de tous
les terrains et batiments utilis~s pour le programme de coop6ration, y compris les boti-
ments construits par l'organisme coop6rateur des ttats-Unis h San-Andr6s.

4. Ddpenses

Toutes les d6penses engag~es par l'organisme coop6rateur des ttats-Unis seront
r6gl~es directement par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, et toutes les d6pen-
ses r6sultant des obligations assum6es par l'organisme coop6rateur colombien seront
r~g1es par le Gouvernement colombien.

5. Exemptions des droits et imp6ts

Tout le materiel et toutes les fournitures import~s en Colombie par l'organisme
coop6rateur des ttats-Unis pour les besoins du programme de coop6ration seront admis
en franchise de tous droits de douane et d'importation. Le technicien nomm6 h demeure
. San-Andrds et les autres agents du Gouvernement des Ptats-Unis que l'organisme

cooprateur des Etats-Unis pourra envoyer aux fins du pr6sent Accord seront exon~r6s
de tout imp6t sur le revenu et de toute contribution de s6eurit6 sociale exigibles en Colom-
bie. Ces agents seront en outre exon~r~s des droits de douane et d'importation sur une
automobile, sur les effets m~nagers et personnels, sur le materiel et sur les fournitures
import~s en Colombie pour leur propre usage ou celui de leurs proches parents.

6. Durde

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1962 et pourra ftre pro-
rog6 pour des p~riodes suppl~mentaires par voie d'6change de lettres entre les deux Gou-
vernements; il est entendu toutefois que chaque Gouvernement pourra y mettre fin
moyennant un prdavis de soixante jours donn6 par 6crit A l'autre Gouvemement. La

participation des deux Gouvernements au programme envisag6 par le present Accord
s'entend sous reserve que leurs organes lgislatifs respectifs ouvrent les credits nces-
saires.
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Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement colom-
bien, je serais heureux de recevoir, d~s que faire se pourra, la r~ponse de Votre
Excellence dans ce sens, afin que les details techniques puissent tre arr~t~s par
les fonctionnaires des deux organismes coop~rateurs et qu'un Memorandum d'accord
6non~ant ces d~tails puisse tre sign6. Je propose que la pr~sente note et la r~ponse
affirmative de Votre Excellence soient consid~r6es comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur le 1er juillet
1959. I1 est entendu que le m6morandum en question pourra 6tre modifi6 L tout
moment par voie d'accord entre les deux organismes coop6rateurs.

Je saisis, etc.
John M. CABOT

Son Excellence Monsieur Julio Cdsar Turbay Ayala
Ministre des relations ext~rieures

II

Le Ministre des aflaires extirieures de Colombie a l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXT11RIEURES

No D. 915

Bogota, le 8 mai 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer a la note no 156 de Votre Excellence, en date du
8 janvier 1959, concernant le programme de cooperation en mati~re d'observations
m~t~orologiques et dont le texte 6tait le suivant

[Voir note 1]

Je suis heureux d'annoncer h Votre Excellence que le Gouvernement colombien
accepte la proposition contenue dans la note reproduite plus haut. Conform~ment
h la suggestion formulae, la note de Votre Excellence et la prsente r~ponse consti-
tueront entre nos deux Gouvernements un accord de coop6ration technique qui
entrera en vigueur le ler juillet 1959.

Je saisis, etc.
Julio CUsar TURBAY

Son Excellence Monsieur John M. Cabot
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
Bogota
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No. 4951. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF PAKISTAN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 1 JULY 1957

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have appointed
for that purpose as their respective Plenipotentiaries

The Government of the United States of America :
John Foster Dulles, Secretary of State of the United States of America, and

The Government of Pakistan :
Mohammed Ali, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Pakistan

to the United States of America, and

Syed Amjad Ali, Minister of Finance of Pakistan,

who, having communicated to one another their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows :

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are

(a) In the United States of America :
The Federal income taxes, including surtaxes (hereinafter referred to as United
States tax).

(b) In Pakistan

The income tax, super-tax and the business profits tax (hereinafter referred
to as Pakistan tax).

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a substan-
tially similar character (including excess profits tax) imposed by either contracting

I Came into force on 21 May 1959, in accordance with the provisions of article XIX. The.
Convention was ratified by the United States of America with the reservation "that the second
sentence of paragraph 1 of Article XV shall not be ratified". The text of this reservation was
communicated by the Government of the United States of America to the Government of Pakistan
and was agreed to by the latter Government. The exchange of the instruments of ratification-
took place at Karachi on 21 May 1959.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4951. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PAKISTANAIS TENDANT A IVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PR]RVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNIRE A
WASHINGTON, LE Ier JUILLET 1957

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Pakistan,
ddsireux de conclure une Convention tendant dviter la double imposition et
prdvenir 1'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, ont d~sign6 A cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique

John Foster Dulles, Secr~taire d'Ptat des P-tats-Unis d'Am~rique, et

Le Gouvernement du Pakistan :

Mohammed Ali, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Pakistan
aux ttats-Unis d'Amdrique, et

Syed Amjad Ali, Ministre des finances du Pakistan,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Aux ttats-Unis, aux imp6ts f~d~raux sur le revenu, y compris les surtaxes (ci-
apr~s d~nomm~s l'imp6t des Rtats-Unis s).

b) Au Pakistan, 6 l'imp6t sur le revenu, la surtaxe et l'imp6t sur les b~n~fices indus-
triels et commerciaux (ci-apr~s ddnommds ,l'imp6t pakistanais ,).

2) La prdsente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts de
nature analogue (y compris l'imp6t sur les b~n~fices exc~dentaires) pergus par l'un

I Entree en vigueur le 21 mai 1959, conformment aux dispositions de l'article XIX. La

Convention a 6t6 ratifide par les P-tats-Unis d'Amrrique sous la reserve ((que la deuxi me phrase
du paragraphe 1 de l'article XV ne sera pas ratifi6e . Le texte de cette r6serve a W communiqud
par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique au Gouvernement pakistanais, qui Fa accepte.
L'dchange des instruments de ratification a eu lieu b Karachi le 21 mai 1959.
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State after the date of signature of the present Convention, or by the Government
of any territory to which the present Convention is extended under Article XVIII.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires

(a) The term "United States" means the United States of America and when
used in a geographical sense means the States thereof, the Territories of Alaska
and Hawaii and the District of Columbia;

(b) The term "Pakistan" means the Provinces of Pakistan and the Capital
of the Federation;

(c) The terms "one of the contracting States" and "the other contracting
State" mean the United States or Pakistan, as the context requires;

(d) The term "tax" means United States tax, or Pakistan tax, as the context
requires ;

(e) The term "person" includes any body of persons, corporate or not corpo-
rate ;

(/) The term "company" means any body corporate or not corporate, assessed
as a company under Pakistan law relating to Pakistan tax;

(g) The term "United States corporation" means a corporation, association
or other like entity created or organized in the United States or under the law of
the United States or of any State or Territory of the United States;

(h) The term "resident of the United States" means any individual or fiduciary
who is resident in the United States for the purposes of the United States tax, and
not resident in Pakistan for the purposes of the Pakistan tax, and any United States
corporation or any partnership created or organized in the United States or under
the laws of the United States, being a corporation or partnership which is not
resident in Pakistan for the purposes of Pakistan tax;

(i) The term "resident of Pakistan" means any person (other than a citizen
of the United States or a United States corporation) who is resident in Pakistan
for the purposes of Pakistan tax and not resident in the United States for the pur-
poses of the United States tax. A company is to be regarded as a resident of
Pakistan if its business is managed and controlled in Pakistan;

(j) The terms "resident of one of the contracting States" and "resident of the
other contracting State" mean a person who is a resident of the United States or
a person who is a resident of Pakistan, as the context requires;

(k) The terms "United States enterprise" and "Pakistan enterprise" mean,
respectively, an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on in
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ou l'autre des Rtats contractants post~rieurement & la date de la signature de la
prdsente Convention, ou par le Gouvernement de tout territoire auquel la pr~sente
Convention serait 6tendue en execution de l'article XVIII.

Article II

1) Au sens de la pr~sente Convention, t moins que le contexte n'exige une
interpretation diff~rente :

a) L'expression ofltats-Unis D d~signe les Rtats-Unis d'Am~rique et, employ~e
dans un sens g~ographique, elle comprend les ttats, les territoires de l'Alaska et
des ies Hawaii, et le district de Columbia;

b) Le mot ((Pakistan)) d6signe les provinces du Pakistan et la capitale de la
F~dration ;

c) Les expressions "l'un des Rtats contractants )) et ((l'autre t-tat contractant))
d~signent les ttats-Unis ou le Pakistan, selon les indications du contexte;

d) Le mot ( imp6t i d~signe l'imp6t des tEtats-Unis ou l'imp6t pakistanais,
selon les indications du contexte ;

e) Le mot ((personne)) s'entend 6galement de tout groupement de personnes
physiques dot6 ou nom de la personnalit6 juridique;

f) Le mot asoci&t d~signe tout groupement dot6 ou non de la personnalit6
juridique et reconnu comme une socit6 en vertu de la l~gislation pakistanaise rela-
tive t l'imp6t pakistanais ;

g) L'expression asocit6 am~ricaineD) d~signe une soci~t6 de capitaux, une
soci~t6 de personnes ou toute autre personne morale cr6e ou constitute aux Rtats-
Unis ou conform~ment L la l~gislation des Rtats-Unis ou de tout ]tat ou territoire
des tats-Unis ;

h) L'expression ((r~sident des 1ttats-Unis , d~signe toute personne physique,
ou son repr~sentant, qui reside aux IRtats-Unis du point de vue de l'imp6t des P-tats-
Unis et ne reside pas au Pakistan du point de vue de l'imp6t pakistanais, ainsi que
toute socit de capitaux am~ricaine ou toute socit de personnes cr6e ou cons-
titu~e aux Itats-Unis ou conform~ment & la lgislation des ttats-Unis, dont le
si~ge ne se trouve pas au Pakistan du point de vue de l'imp6t pakistanais ;

i) L'expression ( r~sident pakistanais)) d6signe toute personne (autre qu'un
ressortissant des Rtats-Unis ou une socit am~ricaine) qui r~side au Pakistan du
point de vue de l'imp6t pakistanais et ne r6side pas aux Rtats-Unis du point de
vue de l'imp6t des Rtats-Unis. Sera consid~r6e comme r6sidant au Pakistan une
socit6 dont les affaires sont g~r~es et dirig~es au Pakistan;

j) Les expressions ((r~sident de l'un des ttats contractants , et ( r~sident de
l'autre I~tat contractant)) d6signent une personne qui r~side aux Rtats-Unis ou une
personne qui reside au Pakistan, selon les indications du contexte;

k) Les expressions ( entreprise am~ricaine s et ( entreprise pakistanaise )) s'en-
tendent respectivement d'une entreprise ou d'une affaire industrielle ou commer-
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the United States by a resident of the United States and an industrial or commer-
cial enterprise or undertaking carried on in Pakistan by a resident of Pakistan;
and the terms "enterprise of one of the contracting States" and "enterprise of the
other contracting State" mean a United States enterprise or a Pakistan enterprise,
as the context requires;

(1) The term "industrial or commercial profits" does not include rents or
royalties in respect of motion picture films or of oil wells, mines and quarries, or
income in the form of dividends, interest, rents, or royalties, or fees or other remu-
neration derived by an enterprise from the management, control or supervision
of the trade, business, or other activity of another enterprise or concern, or remu-
neration for labor or personal services, or income from the operation of ships;

(m) The term "permanent establishment", when used with respect to an enter-
prise of one of the contracting States, means a branch, management, factory or
other fixed place of business, but does not include an agency unless the agent has,
and habitually exercices, a general authority to negotiate and conclude contracts
on behalf of such enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly
fills orders on its behalf. In this connection-

(i) An enterprise of one of the contracting States shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other contracting State merely because it car-
ries on business dealings in that other contracting State through a bona fide
broker or general commission agent acting in the ordinary course of his business
as such ; and

(ii) The fact that a corporation or company which is a resident of one of the con-
tracting States has a subsidiary corporation or company which is a resident
of the other contracting State or which is engaged in trade or business in such
other contracting State (whether through a permanent establishment or other-
wise) shall not of itself constitute that subsidiary corporation or company a
permanent establishment of its parent corporation or company;

(n) The term "taxation authorities" means, in the case of the United States,
the Commissioner of Internal Revenue as authorized by the Secretary of the Treas-
ury and, in the case of Pakistan, the Central Board of Revenue or their authorized
representatives; and, in the case of any territory to which the present Convention
is extended under Article XVIII, the competent authority for the administration
in such territory of the taxes to which the present Convention applies.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one of
the contracting States, any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that contract-
ing State relating to the taxes which are the subject of the present Convention.
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ciale exploit~e aux &tats-Unis par un r~sident des P-tats-Unis et d'une entreprise
ou d'une affaire industrielle ou commerciale exploit6e au Pakistan par un r6sident
pakistanais et les expressions ((entreprise de l'un des ttats contractants ,) et (( entre-
prise de l'autre ttat contractant, s'entendent d'une entreprise amdricaine ou d'une
entreprise pakistanaise, selon les indications du contexte.

1) L'expression obdn~fices industriels ou commerciaux ne s'applique pas
aux loyers ou redevances per~us sur les films cin~matographiques ou les puits de
p~trole, les mines et les carri~res, ni aux revenus sous forme de dividendes, d'int6-
rats, de loyers ou de redevances, ou de taxes ou autres r~mun~rations qu'une entre-
prise tire de la direction, de la gestion ou du contrble des activit~s commerciales,
industrielles ou autres d'une autre entreprise ou societ6, ni i la r~mundration du
travail ou de services personnels, ni aux revenus tires de l'exploitation de navires ;

m) L'expression ((6tablissement stable ), utilis~e h. propos d'une entreprise
de l'un des -tats contractants, ddsigne une succursale, un bureau de direction, une
usine ou un autre centre d'affaires fixe, mais ne s'applique pas li une agence sauf
si l'agent poss~de et exerce habituellement les pouvoirs n6cessaires pour n6gocier
et conclure des contrats pour le compte de l'entreprise en question ou dispose d'un
stock de marchandises l'aide duquel il effectue r~gulirement des livraisons pour
le compte de ladite entreprise. A cet 6gard,
i) Une entreprise de l'un des ttats contractants ne sera pas consid~r~e comme

ayant un tablissement stable dans l'autre ttat contractant pour la seule rai-
son qu'elle entretient des relations d'affaires dans cet autre ttat contractant
par l'interm~diaire d'un courtier ou commissaire g6ndral vritable agissant
comme tel dans la conduite habituelle de ses affaires; et

ii) Le fait qu'une socit rdsidente de l'un des Rtats contractants a une filiale qui
est r~sidente de l'autre ttat contractant ou qui exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans cet autre ttat contractant (par l'interm~diaire d'un 6ta-
blissement stable ou autrement), ne suffira pas, A lui seul, pour faire de cette
filiale un 6tablissement stable de la soci6t6 mare ;

n) L'expression aautorit~s fiscales D d6signe, en ce qui concerne les P-tats-Unis,
le Commissaire aux recettes int~rieures (Commissioner ol Internal Revenue) diament
autoris6 par le Secrdtaire an Trdsor et, en ce qui concerne le Pakistan, le Bureau
central des recettes (Central Board of Revenue) ou ses repr~sentants dfiment auto-
ris~s ; dans le cas de tout territoire auquel la pr~sente Convention serait 6tendue
en conformitd de l'article XVIII, elle d6signe l'autoritd charg~e, dans ledit terri-
toire, de l'administration des imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention.

2) Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'un des
ttats contractants, toute expression qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui
lui est attribu6 par la legislation dudit ttat contractant relative aux imp6ts aux-
quels s'applique la prdsente Convention, k moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diff~rente.
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Article III

(1) A United States enterprise shall not be subject to Pakistan tax in respect
of its industrial or commercial profits unless it is engaged in trade or business in
Pakistan through a permanent establishment situated therein. If it is so engaged,
Pakistan tax may be imposed upon the entire income of such enterprise from sources
within Pakistan.

(2) A Pakistan enterprise shall not be subject to United States tax in respect
of its industrial or commercial profits unless it is engaged in trade or business in
the United States through a permanent establishment situated therein. If it is
so engaged, United States tax may be imposed upon the entire income of such enter-
prise from sources within the United States.

(3) When an enterprise of one of the contracting States is engaged in trade
or business in the other contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall be attributed to such permanent establishment the
industrial or commercial profits which it might be expected to derive in such other
contracting State if it were an independent enterprise engaged in the same or sim-
ilar activities under the same or similar conditions and dealing at arm's length with
the enterprise of which it is a permanent establishment, and the profits so attri-
buted shall be deemed to be income of that permanent establishment and shall be
taxed accordingly.

Article IV

Where-

(a) an enterprise of one of the contracting States participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the contracting States and an enterprise
of the other contracting State, and

(c) in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises,

any profits, which would but for those conditions have accrued to one of the enter-
prises but by reason of those conditions have not so accrued, may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

Profits derived by an enterprise of one of the contracting States from the
operation of aircraft registered in such State shall be exempted from tax by the other
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Article III

1) Les b6ndfices industriels ou commerciaux d'une entreprise amdricaine ne
seront pas soumis A l'imp6t pakistanais A moins qu'elle n'exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle au Pakistan par l'intermddiaire d'un tablissement stable
qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, l'imp6t pakistanais pourra 6tre perqu sur la
totalit6 des revenus que ladite entreprise tire de sources situdes au Pakistan.

2) Les bdndfices industriels ou commerciaux d'une entreprise pakistanaise
ne seront pas soumis A l'imp6t amdricain I moins qu'elle n'exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle aux ttats-Unis par l'intermdiaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, l'imp6t am6ricain pourra 6tre perqu
sur la totalit6 des revenus que ladite entreprise tire de sources situdes aux ttats-
Unis.

3) Lorsqu'une entreprise de Fun des ttats contractants exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans l'autre ttat contractant par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui s'y trouve situ6, il sera attribu6 audit 6tablissement stable
les bdndfices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement rdaliser dans
cet autre ttat s'il s'agissait d'une entreprise inddpendante se livrant aux m~mes
activitds ou A des activitds analogues dans les memes conditions ou dans des con-
ditions analogues et traitant au mieux de ses intr ts avec l'entreprise dont il est
un 6tablissement stable, et les bdndfices ainsi attribuds seront considdrds comme
un revenu de cet dtablissement stable et imposds en consdquence.

Article IV

Si

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indi-
rectement, A la gestion, la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre
fltat contractant, ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, h la gestion,
;k la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des ttats contractants et
d'une entreprise de l'autre I tat contractant, et si

c) Dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales ou financi~res entre les deux
entreprises se ddroulent dans des conditions, convenues ou imposdes, qui dif-
fMrent de celles qui existeraient entre des entreprises inddpendantes,

les b6ndfices qui, sans ces conditions, auraient W obtenus par I'une des entreprises,
et qui, en raison de l'existence de ces conditions, n'ont pas W pergus par elle pour-
ront tre compris dans les bdndfices de ladite entreprise et irnposds en consdquence.

Article V

Les bdndfices qu'une entreprise de l'un des ttats contractants tire de l'exploi-
tation d'adronefs enregistrds dans ledit P-tat seront exemptds de l'imp6t dans l'autre
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contracting State, unless the aircraft is operated wholly or mainly between places
within such other contracting State.

Article VI

(1) The rate of United States tax on dividends paid by a United States cor-
poration to a Pakistan company

(i) not having a permanent establishment in the United States and
(ii) owning shares carrying more than 50 percent of the voting power in the cor-

poration paying such dividends

shall not exceed fifteen percent.

(2) Where a United States corporation

(i) has no permanent establishment in Pakistan, and
(ii) is a public company as defined in paragraph (4) of this Article, and
(iii) owns shares carrying more than 50 percent of the voting power of a company

which is a resident of Pakistan and is engaged in an industrial undertaking of
the classes specified in section 15B of the Income Tax Act, 1922 (XI of 1922),

the rate of Pakistan super-tax otherwise payable with respect to dividends paid
by such company to such corporation shall be reduced by 1 anna in the rupee.

(3) The provisions of section 23A of the Income Tax Act, 1922 (XI of 1922)
(relating to the distribution of company profits) shall not apply to the income of
a company in which shares carrying more than 50 percent of the voting power are
owned by a United States corporation constituting a public company, as defined
in paragraph (4) of this Article, if the company is engaged in an industrial under-
taking of the classes specified in section 15B of the Income Tax Act, 1922 (XI of
1922) and its profits are retained for the purpose of its industrial development and
expansion in Pakistan.

(4) In paragraphs (2) and (3) of this Article, the term "public company" means,
in relation to any year of assessment-

(a) A corporation which does not restrict the right to transfer its shares, which
does not prohibit the issue of its shares or debentures to the public or the sale
of its shares on a stock exchange and of which shares carrying more than
50 percent of the voting power were not at any time during the previous year held
by less than six persons; or

(b) A corporation all of whose shares were held at the end of the previous year by
one or more public companies as defined in clause (a) of this paragraph.
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ttat contractant, moins que cette exploitation ne vise des lignes a~riennes situ~es
en totalitd ou en majeure partie dans cet autre Rtat contractant.

Article VI

1) Le taux de l'imp6t des ttats-Unis sur les dividendes verses par une socidtd
amdricaine une soci~t6 pakistanaise :

i) Qui n'a pas d'6tablissement stable aux ttats-Unis et

ii) Qui d~tient des actions lui conf~rant plus de 50 pour 100 des voix dans la socit6
qui distribue les dividendes,

ne d~passera pas 15 pour 100.

2) Si une soci6t6 am6ricaine

i) N'a pas d'6tablissement stable au Pakistan, et

ii) Est une public company au sens du paragraphe 4 du present article, et

iii) D~tient des actions lui conf~rant plus de 50 pour 100 des voix dans une soci~t6
qui reside au Pakistan et exerce l'une des activit~s industrielles vis6es dans la
section 15B de l'Income Tax Act, 1922 (loi no XI de 1922),

le taux de la surtaxe pakistanaise qui frapperait normalement les dividendes versds
par ladite soci6t6 r6sidant au Pakistan A ladite soci~t6 am~ricaine sera r~duit de
I anna par roupie.

3) Les dispositions de la section 23A de l'Income Tax Act, 1922 (loi no XI de
1922) (relatives A la distribution des bdn~fices de socift~s) ne s'appliqueront pas
au revenu d'une soci~t6 dont une socit6 amricaine constituant une public company
au sens du paragraphe 4 du present article ddtient des actions lui confdrant plus
de 50 pour 100 des voix, si ladite soci~t6 exerce l'une des activit6s industrielles vis~es
dans la section 15B de l'Income Tax Act, 1922 (loi no XI de 1922) et si ces b~n~fices
non distribus sont destines au d6veloppement et . l'expansion de son activit6
industrielle au Pakistan.

4) Aux paragraphes 2 et 3 du present article, l'expression opublic company))
d~signe, pour toute ann6e d'imposition

a) Une soci~t6 de capitaux qui ne limite pas le droit de transf~rer ses actions, qui
n'interdit pas l'6mission de ses actions ou obligations A l'intention du public
ni la vente de ses actions dans une bourse des valeurs et dont des actions con-
f~rant plus de 50 pour 100 des voix n'ont . aucun moment au cours de l'ann~e
ant~rieure 6t6 d6tenues par moins de six personnes; ou

b) Une soci~t6 de capitaux dont les actions 6taient d6tenues en totalit6, a la fin
de l'ann~e antdrieure, par une ou plusieurs public companies, telles qu'elles sont
d~finies a l'alin~a a du prdsent paragraphe.
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Article VII

(1) Dividends paid by a company which is a resident of Pakistan shall be
exempt from United States tax except where the recipient thereof is a citizen or
resident or corporation of the United States.

(2) Dividends paid by a United States corporation shall be exempt from
Pakistan tax except where the recipient thereof is resident in Pakistan.

Article VIII

(1) Any royalty (other than royalties or rentals from motion picture films)
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade-mark, or other like property, and
derived from sources in one of the contracting States by a resident of the other
contracting State not having a permanent establishment in the former State shall
be exempt from tax by such former State.

(2) Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in respect
of the rights for which it is paid, the exemption provided by the present Article
shall apply only to so much of the royalty as represents such fair and reasonable
consideration.

Article IX

(1) Remuneration, including pensions and annuities, paid by or on behalf of
the Government of the United States or its political subdivisions to an individual
who is a citizen of the United States, not ordinarily resident in Pakistan, for serv-
ices rendered to that Government in the discharge of governmental functions shall
be exempt from Pakistan tax.

(2) Remuneration, including pensions and annuities, paid by or on behalf of
the Government of Pakistan or the Government of a Province in Pakistan or any
local authority thereof to any individual who is a citizen of Pakistan not having
immigrant status in the United States, for services rendered in the discharge of
functions of that Government or of local authority, as the case may be, shall be
exempt from United States tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on for purposes
of profit.
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Article VII

1) Les dividendes vers~s par une socidt6 r~sidant au Pakistan seront exon~r~s
de l'imp6t des P-tats-Unis sauf si le b~n~ficiaire est un ressortissant, un rdsident
ou une soci~t6 des ttats-Unis.

2) Les dividendes vers~s par une soci~t6 am~ricaine seront exon~r~s de l'im-
p6t pakistanais sauf si le b~n6ficiaire est un r6sident pakistanais.

Article VIII

1) Toute redevance (autre que les redevances ou droits de location relatifs k
des films cin~matographiques) qui est per~ue en contrepartie de l'utilisation ou
du droit . l'utilisation de tout copyright, brevet, dessin ou module, proc~d secret
ou formule, marque de fabrique, ou autre bien analogue, et qui est tir~e de sources
se trouvant dans 'un des 1Rtats contractants par un resident de l'autre 1ttat con-
tractant ne poss~dant pas d'6tablissement stable dans le premier ttat sera exemptde
de l'imp6t dans ce premier Ittat.

2) Lorsqu'une redevance exc~de la somme repr~sentant une contrepartie juste
et 6quitable pour 'exercice des droits au titre desquels la redevance est vers6e,
l'exon~ration accord~e en vertu du present article ne s'appliquera qu'k la partie
de ladite redevance qui repr~sente cette contrepartie juste et 6quitable.

Article IX

1) Les r~mun~rations, y compris les pensions et les rentes, vers~es par le Gou-
vernement des ttats-Unis ou de l'une de ses subdivisions politiques ou en son nor
& toute personne physique qui est un ressortissant des Rtats-Unis ne r~sidant pas
ordinairement au Pakistan, en contrepartie de services rendus A ce Gouvernement
dans l'accomplissement de fonctions publiques, seront exon~r~es de l'imp6t pakis-
tanais.

2) Les r~mun~rations, y compris les pensions et rentes, vers~es par le Gou-
vernement du Pakistan ou le Gouvernement d'une province du Pakistan ou toute
autorit6 locale du Pakistan ou en son nor A toute personne physique qui est un
ressortissant pakistanais n'ayant pas le statut d'immigrant aux ttats-Unis, en
contrepartie de services rendus dans l'accomplissement de fonctions officielles au-
dit Gouvernement ou k ladite autorit6 locale, selon le cas, seront exon~r~es de l'im-
p6t des I~tats-Unis.

3) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux sommes versdes
pour services rendus l'occasion d'une activit6 commerciale ou industrielle exerce

des fins lucratives.
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Article X

(1) A pension or annuity (other than a pension or annuity of the kind referred
to in paragraphs (1) and (2) of Article IX) derived from sources within one of the
contracting States by a resident of the other contracting State shall be exempted
from tax by the former State.

(2) The term "annuity," for the purposes of this Article, means a stated sum
payable periodically at stated times during life or during a specified or ascer-
tainable period of time, under an obligation to make the payments in return for
adequate and full consideration in money or money's worth.

(3) This Article shall not apply to a pension or annuity payable from a super-
annuation fund approved or recognized under the tax law of Pakistan nor to a pen-
sion or annuity from a fund, under an employees' pension or annuity plan, con-
tributions to which under the tax law of the United States are deductible in de-
termining the taxable income of the employer.

Article XI

(1) An individual, who is a resident of the United States, shall be exempt from
Pakistan tax on profits or remuneration in respect of personal (including profes-
sional) services performed within Pakistan in any financial year if-

(a) he is present within Pakistan on a temporary visit for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the United States,
and

(c) the profits or remuneration are subject to United States tax.

(2) An individual, who is a resident of Pakistan, shall be exempt from United
States tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within the United States in any taxable year if-

(a) he is present within the United States on a temporary visit for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Pakistan, and

(c) the profits or remuneration are subject to Pakistan tax.

Article XII

A professor or teacher, resident in one of the contracting States, who tempo-
rarily visits the other contracting State for the purpose of teaching for a period
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Article X

1) Les pensions et les rentes (autres que les pensions et rentes visdes aux para-
graphes I et 2 de l'article IX) ayant leur source dans 'un des ttats contractants
et vers~es A un rsident de l'autre ttat contractant seront exon6r~es de l'imp6t
dans le premier P-tat.

2) Aux fins du present article, le terme arenter, ddsigne une somme ddtermin~e
payable p~riodiquement A des dates d~termin~es, la vie durant, ou pendant une
pdriode qui est spdcifi~e ou peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer
les versements en contrepartie de la totalit6 d'un capital approprid constitu. en
esp~ces ou en valeurs dquivalentes.

3) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas I des pensions ou
rentes vers~es par une caisse des retraites approuvde ou reconnue conform~ment
i la lgislation fiscale du Pakistan, ni aux pensions et rentes vers~es par une caisse
de pensions, dans le cadre d'un r~gime de pensions pour salaries, lorsque les coti-
sations & ladite caisse sont, conform~ment h la 1gislation fiscale des Rtats-Unis,
deductibles lors du calcul du revenu imposable de I'employeur.

Article XI

1) Toute personne physique qui est un resident des ittats-Unis sera exon~r~e
de r'imp6t pakistanais sur les b~ndfices ou r~tributions relatifs h des services per-
sonnels fournis (y compris dans 1'exercice d'une profession libdrale) sur le territoire
du Pakistan au cours de toute annie d'imposition :
a) Si elle a s~journ temporairement au Pakistan, au cours de ladite annie, pen-

dant une p6riode ou des pdriodes ne d~passant pas au total 183 jours, et
b) Si lesdits services ont W rendus pour le compte ou au nom d'un r~sident des

]ttats-Unis, et

c) Si les bdndfices ou r~tributions en question sont assujettis A l'imp6t des Ptats-Unis.

2) Une personne physique qui est un r~sident pakistanais sera exondrde de
l'imp6t des ttats-Unis sur les b~n~fices ou r~tributions relatifs I des services per-
sonnels fournis (y compris dans l'exercice d'une profession lib~rale) sur le territoire
des ktats-Unis au cours de toute annie d'imposition :
a) Si elle a s~journ temporairement aux Rtats-Unis, au cours de ladite annie, pen-

dant une p~riode ou des pdriodes ne ddpassant pas au total 183 jours, et

b) Si lesdits services ont W rendus pour le compte ou au nom d'un rdsident pakis-
tanais, et

c) Si les b~n~fices ou r~tributions en question sont assujettis & l'imp6t pakistanais.

Article XII

Lorsqu'un membre du corps enseignant, qui est rdsident de 'un des P-tats con-
tractants, sdjourne & titre temporaire dans rautre ttat contractant en vue d'y
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not exceeding two years at a university, college, school or other educational insti-
tution in the other contracting State, shall be exempted from tax by such other
contracting State in respect of remuneration for such teaching.

Article XIII

(1) A resident of one of the contracting States who is temporarily present in
the other contracting State solely

(a) as a student at a recognized university, college or school in such other State,
or

(b) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study
or research from a religious, charitable, scientific or educational organization
of the former State

shall be exempted from tax by such other State (i) on all remittances from abroad
for the purposes of his maintenance, education or training, and (ii) with respect
to an amount not in excess of 5,000 United States dollars for any taxable year,
representing compensation for personal services.

(2) A resident of one of the contracting States who is temporarily present in
the other contracting State for a period not exceeding one year, as an employee
of, or under contract with, an enterprise of the former State or an organization
referred to in paragraph (1), solely to acquire technical, professional or business
experience from a person other than such enterprise or organization, shall be ex-
empted from tax by such other State on compensation for such period in an amount
not in excess of 6,000 United States dollars (including remuneration from such
person in the other contracting State).

(3) A resident of one of the contracting States temporarily present in the other
contracting State under arrangements with such other State or agency or instru-
mentality thereof solely for the purpose of training, study or orientation shall be
exempted from tax by such other State with respect to compensation not exceed-
ing 10,000 United States dollars for the rendition of services directly related to
such training, study or orientation (including emoluments and remuneration, if
any, from the employer abroad of such resident).

Article XIV

(1) Effective January 1, 1956 the State Bank of Pakistan shall be exempted
from United States tax with respect to interest from sources within the United
States.
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enseigner pendant une priode ne ddpassant pas deux ans dans une universit6, un
colge, une 6cole ou tout autre dtablissement d'enseignement, la r~mun~ration
qu'il revoit pour l'enseignement donn6 par lui pendant cette p~riode est -exondr~e
de l'imp6t dans cet autre -tat contractant.

Article XIII

1) Un resident d'un des #tats contractants qui s6journe temporairement dans
'autre -tat contractant exclusivement :

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll~ge ou une 6cole de
cet autre #-tat, ou

b) En tant que b~n~ficiaire d'une bourse, indemnit6 ou allocation que lui verse
une organisation religieuse, charitable, scientifique ou d'enseignement du pre-
mier -tat et dont l'objet essentiel est de lui permettre d'effectuer des 6tudes
ou des recherches

sera exon~r6 de l'imp6t par cet autre -tat i) sur toutes les sommes qu'il regoit de
l'6tranger pour son entretien, ses 6tudes ou sa formation professionnelle, et ii) sur
un montant n'excdant pas 5.000 dollars des -tats-Unis pour toute annie d'impo-
sition et reprdsentant la r~tribution de services personnels.

2) Un r~sident de lun des #tats contractants qui sdjourne temporairement
dans l'autre ttat contractant pour une p~riode n'exc~dant pas un an, en qualit6
d'employ6 d'une entreprise du premier ttat ou d'une des organisations vis~es au
paragraphe 1, ou en vertu d'un contrat passd avec ladite entreprise ou organisa-
tion, exclusivement en vue d'acqurir une explrience technique ou professionnelle
ou l'exp6rience des affaires aupr6s d'une personne autre que ladite entreprise ou
organisation, sera exon~r~e de l'imp6t par cet autre #tat sur toute somme revue
en r~tribution de ses services pendant cette pdriode et n'exc~dant pas 6.000 dollars
des #tats-Unis (y compris la r~mun6ration vers6e par ladite personne dans cet autre
-tat contractant).

3) Un resident de l'un des #tats contractants qui s6journe temporairement
dans l'autre -tat contractant en vertu d'arrangements conclus avec cet autre ttat
ou avec toute institution officielle ou tout repr~sentant dudit #tat exclusivement
aux fins de formation, d'dtudes ou d'orientation, sera exon~r6 de l'imp6t par cet
autre -tat sur la r~tribution, n'excddant pas 10.000 dollars des -tats-Unis, de ser-
vices directement lis A cette formation, ces 6tudes ou cette orientation (y compris
les 6moluments et la r~munration vers~s le cas 6ch~ant par l'employeur, l' tran-
ger, dudit r~sident).

Article XIV

1) A compter du 1er janvier 1956, la Banque nationale du Pakistan sera exo-
n~rde de l'imp6t des ]-tats-Unis en ce qui concerne tout intfr~t provenant de sources
situ~es aux f-tats-Unis.
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(2) Effective January 1, 1956 the Federal Reserve Banks of the United States
shall be exempted from Pakistan tax with respect to interest from sources within
Pakistan.

Article XV

(1) Subject to the provisions of the Internal Revenue Code (as in effect on the
date of signature of the present Convention) regarding the allowance of a credit
against United States tax for tax payable in a territory outside the United States,
Pakistan tax payable, whether directly or by deduction, in respect of income from
sources within Pakistan shall be allowed as a credit against United States tax
payable in respect of that income. For the purposes of this credit there shall be
deemed to have been paid by a United States domestic corporation the amount by which
such Pakistan taxes (other than the business profits tax) have been reduced under
the provisions of section 15B of the Income Tax Act, 1922 (XI of 1922) as in effect
on the date of the signature of the present Convention : Provided, That any ex-
tension made by law of the period within which an industrial undertaking may
be set up or commenced in order to obtain the reduction provided in section 15B
shall be deemed to be in effect on the date of the signature of the present Conven-
tion.

(2) Subject to the provisions of Pakistan income tax law (as in effect on the
date of signature of the present Convention), United States tax payable, whether
directly or by deduction, by a person resident in Pakistan, in respect of income
from sources within the United States (including income accruing or arising in the
United States but deemed, under the provisions of the law of Pakistan, to accrue
or arise in Pakistan) shall be allowed as a credit against any Pakistan tax payable
in respect of that income.

(3) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal (in-
cluding professional) services performed in one of the contracting States shall be
treated as income from sources within that State.

Article XVI

(1) The taxation authorities of the contracting States shall exchange such
information (being information which is available under their respective taxation
laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying out the
provisions of the present Convention or for the prevention of fraud or for the ad-
ministration of statutory provisions in relation to the taxes which are the subject
of the present Convention. Any information so exchanged shall be treated as
secret and shall not be disclosed to any persons other than those concerned with
the assessment and collection of the taxes which are the subject of the present Con-
vention. No information shall be exchanged which would disclose any trade, busi-
ness, industrial or professional secret or trade process.
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2) A compter du ler janvier 1956, les Federal Reserve Banks des ttats-Unis
seront exon~r~es de l'imp6t pakistanais en ce qui concerne tout int~r~t provenant
de sources situ~es au Pakistan.

Article XV

1) Sous reserve des dispositions du Code fiscal des P-tats-Unis (en vigueur A
la date de la signature de la prdsente Convention) qui concernent l'imputation sur
l'imp6t des ttats-Unis de l'imp6t pay6 hors des ktats-Unis, l'imp6t pakistanais
pr~lev6, directement ou par voie de retenues, sur un revenu tir6 de sources situ~es
au Pakistan sera deductible de l'imp6t des Rtats-Unis auquel ce revenu est assu-
jetti. Aux fins de cette deduction, il sera consid~r6 qu'une socidt6 am~ricaine rdsi-
dant aux ttats-Unis a effectivement vers6 les sommes ddduites des imp6ts pakis-
tanais (autres que l'imp6t sur les b~n~fices industriels et commerciaux) en vertu
des dispositions de la section 15B de l'Income Tax Act, 1922 (loi no XI de 1922) en
vigueur A la date de la signature de la pr~sente Convention : 6tant entendu que si
les d~lais dans lesquels une entreprise industrielle doit ftre constitut~e ou entrer
en activit6 pour obtenir la r6duction pr~vue A la section 15B sont prolong~s par
voie kgislative, cette prolongation sera consid~r~e comme 6tant en vigueur A la
date de la signature de la prsente Convention.

2) Sous reserve des dispositions de la legislation pakistanaise relative h 'im-
p6t sur le revenu (en vigueur A la date de la signature de la pr6sente Convention),
l'imp6t des Rtats-Unis prlev, directement ou par voie de retenues, sur les revenus
qu'une personne r~sidant au Pakistan tire de sources situ~es aux Rtats-Unis (y
compris les revenus r~ais~s ou ayant leur source aux Rtats-Unis mais consid~r~s,
en vertu des dispositions de la lgislation pakistanaise, comme r~alis~s ou ayant
leur source au Pakistan), sera d~duit de tout imp6t pakistanais frappant ledit revenu.

•3) Aux fins du present article, les b~n~fices ou r~tributions relatifs A des ser-
vices personnels fournis (y compris dans l'exercice d'une profession libdrale) dans
'un des ttats contractants seront consid~rds comme des revenus tires de sources

situdes dans ledit ttat.

Article XVI

1) Les autoritds fiscales des ]tats contractants dchangeront les renseigne-
ments (6tant entendu qu'il s'agit des renseignements dont elles disposent en vertu
de leurs legislations fiscales respectives et dans le cadre de la procedure normale)
qui sont ncessaires pour exdcuter les dispositions de la pr~sente Convention, prd-
venir les fraudes ou appliquer les mesures lgislatives relatives aux imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront con-
siddr~s comme confidentiels et ne seront communiques qu'aux seules personnes
chargdes d'asseoir et de recouvrer les imp6ts faisant l'objet de la prdsente Conven-
tion. Aucun renseignement de nature A d~voiler un secret commercial, industriel
ou professionnel ou un proc~d6 de fabrication ne sera communique.
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(2) The taxation authorities of the contracting States may consult together,
as may be necessary, for the purpose of carrying out the provisions of the present
Convention and in particular the provisions of Articles III and IV. Where a tax-
payer claims that he has been or may be subjected to double taxation contrary
to the provisions of the present Convention, he may present the facts to the taxa-
tion authorities of either contracting State. Should the taxpayer's claim be deem-
ed worthy of consideration, the taxation authorities shall endeavor to come to an
agreement with a view to avoidance of the double taxation in question.

(3) The taxation authorities of both contracting States may prescribe regula-
tions necessary to interpret and carry out the provisions of the present Conven-
tion and may communicate with each other directly for the purpose of giving effect
to the provisions of the present Convention.

(4) The provisions of the present Convention shall not be construed to restrict
in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance now or here-
after accorded by the laws of either contracting State in determining the tax of
such State.

Article XVII

(1) The citizens or nationals of one of the contracting States shall not, while
resident in the other contracting State, be subjected in such other State to taxes
or any requirement connected therewith which is other, higher or more burdensome
than the taxes and connected requirements to which the citizens or nationals of
such other State resident therein are or may be subjected.

(2) The term "citizens" or "nationals", as used in this Article, includes all

legal persons, partnerships and associations deriving their status from, or created
or organized under, the laws in force in the respective contracting States.

(3) Nothing contained in this Article shall be construed-

(a) as obliging either of the contracting States to grant to persons not resident in
its territory those personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes
which are by law available only to persons who are so resident; or

(b) as affecting any provisions of the law of Pakistan regarding the imposition of
tax on a non-resident or the grant of rebate of tax to companies fulfilling spe-
cified requirements regarding the declaration and payment of dividends, unless
those requirements are fulfilled.
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2) Les autorit~s fiscales des ttats contractants pourront se consulter, s'il est
n~cessaire, en vue de l'excution des dispositions de la pr~sente Convention et notam-
ment des dispositions des articles III et IV. Si un contribuable fait valoir qu'il est
ou qu'il risque d'6tre soumis A. une double imposition contraire aux dispositions
de la pr~sente Convention, il pourra soumettre les faits aux autorit6s fiscales de
l'un ou l'autre des ttats contractants. Si la reclamation du contribuable est recon-
nue fondde, les autorit~s fiscales s'efforceront de s'entendre en vue d'6viter la dou-
ble imposition en question.

3) Les autorit~s fiscales des deux P-tats contractants pourront ddicter les r~gle-
ments n~cessaires touchant l'interpr~tation et l'ex~cution des dispositions de la pr6-
sente Convention, et elles pourront entrer directement en rapport en vue de don-
ner effet 6. ces dispositions.

4) Les dispositions de la pr6sente Convention ne doivent pas tre interpr~t~es
comme apportant une restriction quelconque aux exonerations, reductions, d~duc-
tions, ou autres d~gr~vements qui sont ou seront pr~vus par la lgislation de l'un
ou l'autre des ttats contractants pour le calcul du montant de l'imp6t df k cet
Atat.

Article XVII

1) Les ressortissants de l'un des 1ttats contractants ne peuvent, lorsqu'ils ont
leur residence dans l'autre Rtat contractant, 6tre assujettis dans cet autre ]ktat
. aucune imposition ni 5. aucune obligation connexe qui soit diff~rente, plus 6levde

ou plus lourde que rimposition et les obligations connexes auxquelles sont ou peu-
vent 8tre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui y ont 6galement leur
residence.

2) Au sens du present article, le terme a ressortissant s s'entend dgalement
de toutes les personnes morales, socidt~s de personnes et associations dont le sta-
tut, la constitution ou l'organisation est conforme A. la l6gislation en vigueur dans
l']tat contractant consider6.

3) Aucune des dispositions du present article ne sera interprte

a) Comme obligeant l'un des ttats contractants h accorder h des personnes ne
r~sidant pas sur son territoire les m~mes abattements, reductions et ddgr~ve-
ments fiscaux personnels que la loi n'autorise A accorder qu'aux seules personnes
qui resident sur ledit territoire ; ou

b) Comme modifiant aucune des dispositions de la legislation pakistanaise rela-
tives It rimposition d'un non-rdsident ou & l'octroi d'un abattement fiscal aux
soci6t~s qui remplissent certaines conditions en ce qui concerne la declaration
et le versement des dividendes, h moins que ces conditions ne soient remplies.
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Article XVIII

(1) The present Convention may be extended, either in its entirety or with
modifications, to any territory for whose international relations either of the con-
tracting States is responsible and which imposes taxes substantially similar in
character to those which are the subject of the present Convention and any such
extension shall take effect from such date and subject to such modifications and
conditions (including conditions as to termination) as may be specified and agreed
between the contracting States in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of Pakistan or the United States of the present
Convention under Article XX shall, unless otherwise expressly agreed by both
contracting States, terminate the application of .the present Convention to any
territory to which the Convention has been extended under this Article.

Article XIX

The present Convention shall come into force on the date when the last of all
such things shall have been done in the United States and Pakistan as are necessary
to give the Convention the force of law in the United States and Pakistan, respec-
tively, and shall thereupon have effect-

(a) In the United States, for the taxable years beginning on or after the first day
of January of the year in which the instruments of ratification are exchanged;

(b) In Pakistan, in respect of the "previous years" or the "chargeable accounting
periods" (as defined by the tax laws of Pakistan) beginning on or after the first
day of January of the year in which the instruments of ratification are exchanged.

Article XX

The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of the
contracting States may, on or before the 30th day of June in any calendar year
not earlier than three years from the date of signature of the present Convention,
give to the other contracting State written notice of termination and, in such event
the present Convention shall cease to be effective-

(a) in the United States, for the taxable years beginning on or after the first day
of January next following such written notice of termination ; and

(b) in Pakistan, in respect of the "previous years" or the "chargeable accounting
periods" (as defined by the tax laws of Pakistan) beginning on or after the first
day of January next following such written notice of termination.
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Article XVIII

1) La prdsente Convention pourra ftre 6tendue, soit dans sa prdsente forme,
soit avec des modifications, A tout territoire que l'un ou l'autre des Rtats contrac-
tants repr~sente sur le plan international et qui per~oit des imp6ts analogues par
leur nature h ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention ; lesdites extensions
prendront effet A compter de la date et sous reserve des modifications et des con-
ditions (y compris les conditions relatives . l'extinction) qui seront stipuldes et
convenues entre les ttats contractants par les 6changes de notes A cet effet.

2) A moins que les Gouvernements contractants ne conviennent express~ment
du contraire, l'extinction de la Convention en ce qui concerne le Pakistan ou les

tats-Unis, conform~ment k I'article XX, mettra fin A l'application de la Conven-
tion A tout territoire auquel elle aura dt6 6tendue en vertu des dispositions du pr6-
sent article.

Article XIX

La pr~sente Convention entrera en vigueur . la date I laquelle aura t accom-
pli aux Rtats-Unis et au Pakistan le dernier des actes n6cessaires pour lui donner
force de loi aux ]tats-Unis et au Pakistan respectivement, et les dispositions qui
precedent seront alors applicables :

a) Aux ttats-Unis, k partir de I'ann~e d'imposition commenqant le ler janvier de
l'ann6e au cours de laquelle aura lieu l'6change des instruments de ratification ;

b) Au Pakistan, en ce qui concerne les (( exercices ant~rieurs ) ou les (( p~riodes
comptables imposables (au sens ddfini par la l6gislation fiscale du Pakistan),
A partir du ler janvier de l'ann~e au cours de laquelle aura lieu l'6change des
instruments de ratification.

Article XX

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant une dur6e ind6termin~e,
mais chacun des ]-tats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annde
civile, et apr~s un d~lai de trois ans au moins h partir de la date de la signature de
la pr6sente Convention, notifier par 6crit k l'autre ]ttat qu'il d~nonce la pr~sente
Convention, et dans ce cas la Convention cessera de produire ses effets :

a) Aux ]tats-Unis, h partir de l'ann~e d'imposition commengant le ler janvier
qui suivra cette notification 6crite, et

b) Au Pakistan, en ce qui concerne les ((exercices ant~rieurs , ou les ((p~riodes comp-
tables imposables (au sens d~fini par la lgislation fiscale du Pakistan) k partir
du ler janvier qui suivra la date de cette notification 6crite.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this Con-
vention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Washington this first day of July, 1957.

For the Government of the United States of America:

John Foster DULLES

[SEAL]

For the Government of Pakistan

Mohammed ALI

[SEAL]

S. Amjad ALl

[sEAL]
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Conven-
tion et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire & Washington, le ler juillet 1957.

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique:

John Foster DULLES

[SCEAU]

Pour le Gouvernement du Pakistan:

Mohammed ALl

[SCEAU]

S. Amjad ALl

[SCEAU]
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No. 4952. LOAN AGREEMENT' (TUNNSJO-TUNNSJODAL
PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
8 JULY 1959

AGREEMENT, dated July 8, 1959, between KINGDOM OF NORWAY (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02.: Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
shall otherwise require, the following terms shall have the following meanings :

1. The term "NVE" shall mean Norges Vassdrags- og Elektrisitetsvesen.

2. The term "NTE" shall mean Nord-Tr0ndelag Elektrisitetsverk.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various cur-
rencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The

I Came into force on 27 August 1959, upon notification by the Bank to the Government of
Norway.

I See p. 248 of this volume.
3 See p. 246 of this volume.
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[TRADUCTioN - TRANSLATION]

No 4952. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET TUNNSJ0-
TUNNSJODAL) ENTRE LE ROYAUME DE NORVkGE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtEVELOPPEMENT. SIGNI A WASHINGTON,
LE 8 JUILLET 1959

CONTRAT, en date du 8 juillet 1959, entre le ROYAUME DE NORVtGE (ci-apr~s
ddnomm( c'Emprunteur 3) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr s ddnommde a la Banque D).

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DAFINITIONS PARTICULI-RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 juin 1956 2, sous reserve toutefois des modifications qui leur sont apportdes dans
l'annexe 3 3 du present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifid,
dtant ci-apr~s ddnomm6 a le Rglement sur les emprunts D), et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes suivants
ont dans le present Contrat d'emprunt le sens qui est indiqud ci-dessous :

1. Le terme cc NVE d6signe la Norges Vassdrags- og Elektrisitetsvesen.

2. Le terme (( NTE ddsigne la Nord-Tr0ndelag Elektrisitetsverk.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipuldes ou visdes dans le present Contrat, le pr~t de l'dquivalent en diverses
monnaies de vingt millions (20.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de
l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt

I Entrd en vigueur le 27 aofit 1959, d6s notification par la Banque au Gouvernement norvd-
gien.

2 Voir p. 249 de ce volume.
I Voir p. 247 de ce volume.
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amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/ of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge
shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective
dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account
as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant
to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6 %)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the re-
quest of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be
at the rate of one-half of one per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal amount
of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Artide III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 2 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject
to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

1 See p. 244 of this volume.

See p. 246 of this volume.
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pourra ftre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncs dans le-
dit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du princi-
pal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/ pour 100). Cette commission d'engage-
ment sera due iL partir du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jus-
qu'A la date oii la somme consid6r~e sera soit pr~lev~e par l'Emprunteur sur le
compte de l'Emprunt, comme il est pr~vu l'article IV du R~glement sur
les emprunts, soit annule conform6ment & l'article V dudit R glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six
pour cent (6 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlevde qui
n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (2 pour 100) sur le montant en
principal de tout engagement special non liquidd.

Paragraphe 2.06. Les intr&ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les 15 mars et 15 septembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires &. l'ex~cution du
Projet d~crit & l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront tre
achetdes A .'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et les
modalit~s de leur achat seront sp cifi~es par convention entre l'Emprunteur et la
Banque, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites mar-
chandises ainsi que lesdites m~thodes et modait~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises
achetes & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees sur ses terri-
toires exclusivement A l'ex6cution du Projet.

1 Voir p. 245 de ce volume.

2 Vo.ir p. 247 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Royal Minister of Commerce and Shipping of the Borrower
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to show the expenditure of the proceeds of the Loan, to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project and the
total current expenditures on the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of NVE,
NTE and of any other agency or agencies of the Borrower or of the /ylke of Nord-
Trondelag responsible for the construction or operation of the Project or any part
thereof; shall enable the Bank's representative to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning expenditures on the
Project, including the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the
goods and the operations and financial condition of NVE, NTE and of any other
agency or agencies of the Borrower or of the fylke of Nord-Trondelag responsible
for the construction or operation of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01.'L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprd-
sentant le montant en principal de 'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~gle-
ment sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre du commerce et de la marine marchande de
l'Emprunteur et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par dcrit seront
les repr~sentants autorisds de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera exdcuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront prkts, les plans
et cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiquera sans retard les modi-
fications importantes qui pourraient y tre apportdes par la suite avec tous les
details que la Banque pourra demander.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
1'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, d'identifier les marchandises achet~es
A l'aide de ces fonds, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet ainsi que
le montant total des d~penses faites au titre du Projet, de suivre la marche des tra-
vaux d'exdcution du Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et
d'obtenir, par de bonnes mthodes comptables r~gulirement appliqudes, un tableau
exact de la situation financi~re et des opdrations de la NVE, de la NTE et de toute
autre agence ou de toutes autres agences de l'Emprunteur, ou du fylke de Nord-
Trondelag charg6 de la construction ou de l'exploitation de l'ensemble ou d'une
partie du Projet. I1 donnera au reprdsentant de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'exdcution du Projet et d'examiner les marchandises, ainsi que tous
les livres ou documents s'y rapportant ; il fournira A la Banque tous renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur les d~penses relatives au Projet,
notamment sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les mar-
chandises, ainsi que sur la situation financi~re et les operations de la NVE, de la
NTE et de toute autre agence ou de toutes autres agences de l'Emprunteur ou du
lylke de Nord-Tr0ndelag charg6 de la construction ou de l'exploitation de l'ensemble
ou d'une partie du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement
la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
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regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such in-
formation shall include information with respect to financial and economic con-
ditions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform

the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited re-
presentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets or by way of priority in the allocation or realization of foreign
exchange. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall

otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower,
or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, as security for any external debt, such lien will ipso

lacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and

other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect. If the Borrower, because of the

provisions of the Law of November 12, 1954, No. I (Norwegian Municipalities Act,)
shall be unable to make the foregoing effective with respect to any lien on any assets
of a political subdivision or agency of a political subdivision, the Borrower shall
give to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank. The foregoing

provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the

time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid
out of the proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any lien arising in the

ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred; or (iv) any lien upon

real estate, property in Norway or revenues or receipts in currency of the Borrower,
if such lien is given by a political subdivision or by an agency of a political sub-

division of the Borrower under arrangements or circumstances which would not
result in priority in the allocation or realization of foreign exchange.
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quant A la situation gdn~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps t autre par l'interm&
diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et
k la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de

toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Em-
prunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires,
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rap-
port 6. l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics ou
en matire d'attribution ou de conversion de monnaies 6trang~res. A cet effet, 6,

moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage ,
ce que toute sfiret6 constitude en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelcon-
que des avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou de l'une
des agences de l'Emprunteur ou desdites subdivisions politiques, garantisse 6gale-
ment et dans les m~mes proportions le remboursement de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents, et k ce que

mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6. Au cas oil les
dispositions de la loi no 1 du 12 novembre 1954 (loi norvdgienne relative aux muni-

cipalit~s) empecheraient I'Emprunteur de donner effet & l'engagement qui prdcede
en ce qui concerne une sfiret6 constitu6e sur les avoirs de l'une de ses subdivisions
politiques ou d'une de leurs agences, l'Emprunteur fournira A la Banque une sfiretd
6quivalente jug6e satisfaisante par la Banque. Les dispositions ci-dessus ne seront

pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ; ii) & la constitution sur des marchandises proprement dites d'une sfiret

ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit
tre rembours6e . l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) & la cons-

titution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract6e pour un an au plus; iv) A la constitution d'une
sfiret6 sur des biens immobiliers ou autres situ6s en Norv~ge ou sur des revenus ou

des recettes dans la monnaie de l'Emprunteur, si cette sfiret6 est accord6e par une
des subdivisions politiques de l'Emprunteur ou par une agence de l'une desdites

subdivisions politiques. en vertu d'arrangements ou dans des conditions qui ne
crdent pas un droit de prdf6rence en mati6re d'attribution ou de conversion de mon-
naies 6trang6res.
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Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Bor-
rower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure all imported goods financed out of the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the terri-
tories of the Borrower.

Section 6.08. The Borrower shall cause NVE to operate and maintain its
plants, equipment and property, and NTE to operate and maintain the plants,
equipment and property described in paragraph 1 of Schedule 2 hereto, and in each
case from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, in con-
formity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 5.09. The Borrower shall maintain such rate structure for NVE as
shall be necessary to provide revenues sufficient to cover all operating expenses,
including adequate maintenance and depreciation (or contributions to a fund or
funds in lieu of depreciation) and taxes (other than income taxes), and to provide
a reasonable return on the investment in NVE's facilities.

Section 5.10. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall not permit NVE to abrogate, waive, assign, amend or agree to
the amendment of any provision of the contract, dated June 24, 1959 between NVE
and the /ylke of Nord-Trondelag.
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Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rts
et autres charges y affdrents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux imp6ts ou droits per-
us sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation k un porteur

autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les terri-
toires de l'Emprunteur qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t ou droit percu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires, lors ou k l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat ou des Obligations et l'Em-
prunteur paiera, le cas 6chdant, tout imp6t ou droit de cette nature per u en vertu
de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires de ce pays
ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis h
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur prendra des dispositions approprides, jug~es
satisfaisantes par la Banque, pour assurer les marchandises importdes achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrainds par leur
achat et leur importation dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur veillera AL ce que la NVE et la NTE exploi-
tent et entretiennent, la premiere ses installations, son outillage et ses biens, la
seconde les installations, l'outillage et les biens d~crits au paragraphe 1 de l'annexe 2
du present Contrat, et A ce qu'elles proc~dent de temps h autre aux renouvelle-
ments et reparations ncessaires, le tout suivant les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une saine administration financi~re et d'une bonne gestion
des services publics.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur maintiendra les tarifs de la NVE aux niveaux
ncessaires pour que les recettes permettent de couvrir toutes les d~penses d'exploi-
tation, y compris les frais d'entretien et d'amortissement (ou les versements n~ces-
saires k un ou plusieurs fonds d'amortissement), ainsi que les imp6ts (autres que
l'imp6t sur le revenu), et d'obtenir un revenu raisonnable des sommes investies
dans les installations de la NVE.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur n'autorisera pas la NVE A modifier ou accepter de modifier, ni .
abroger aucune disposition du contrat entre la NVE et le lylke de Nord-Tr0ndelag,
en date du 24 juin 1959, ni , en ceder le b~n~fice, ni A y renoncer.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any sub-
sequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and pay-
able immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the con-
trary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the
Loan Regulations :

(a) that the Borrower shall have entered into such agreement or agreements
with the fylke of Nord-Tr0ndelag as shall be necessary to make the provisions of
Sections 5.01 (a), (b) and (c), 5.07 and 5.08 of this Agreement effective with respect
to the lylke of Nord-Tr0ndelag;

(b) that NVE and NTE shall have entered into an agreement, satisfactory
to the Bank, providing for the assistance by NVE to NTE in the design and super-
vision of the construction of the Generating Facilities included in the Project.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank : that the agreements required to be en-
tered into pursuant to the provisions of Section 7.01 of this Agreement constitute
valid and binding obligations of the respective parties thereto.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be February 29, 1964.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6numdr6s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours
ou ii) si l'un des faits 6numdr~s h l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours 6L compter de sa notification par
la Banque l'Emprunteur, la Banque aura, k tout moment, tant que ce fait sub-
sistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette dclaration entrainera l'exigi-
bilit6 du jour mme oiL elle aura 6t6 faite, nonobstant toutes stipulations contraires
du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. Les conditions suivantes sont ajout6es aux conditions aux-
quelles est subordonn6e l'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a b
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts :

a) L'Emprunteur devra avoir conclu avec le lylke de Nord-Tr0ndelag l'accord
ou les accords n~cessaires pour rendre les dispositions des alindas a, b et c du para-
graphe 5.01 et des paragraphes 5.07 et 5.08 du prdsent Contrat applicables au lylke
de Nord-Tr0ndelag ;

b) La NVE et la NTE devront avoir conclu un accord jug6 satisfaisant par la
Banque et en vertu duquel la NVE aidera la NTE h dresser les plans n~cessaires et
A surveiller la construction des installations de production d'6nergie pr~vues dans le
Projet.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir i la Banque devront specifier A titre de point suppl~mentaire, au sens de
l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts : que les accords qui
doivent 6tre conclus conformdment aux dispositions du paragraphe 7.01 du present
Contrat constituent pour les Parties int~ress~es des engagements valables et d~fi-
nitifs.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est
la date spdcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cloture est le 29 f~vrier 1964.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations

For the Borrower :

Royal Ministry of Commerce and Shipping
Fr. Nansens pl. 4
Oslo, Norway

Alternative address for cablegrams and radiograms

Utgjeld
Oslo

For the Bank

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Secretary General of the Royal Ministry of Commerce
and Shipping of the Borrower is designated for the purposes of Section 8.03 of the
Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Norway:

By Torfinn OFTEDAL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice-President

No. 4952



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 243

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :
Minist~re royal du commerce et de la marine marchande
Fr. Nansens pl. 4
Oslo (Norv~ge)

Adresse t~l~graphique

Utgjeld
Oslo

Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~lgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Secr6taire g6n~ral du Minist~re royal du commerce et
de la marine marchande de l'Emprunteur est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce deiment auto-
risds, ont fait signer le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h la dateinscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Norv~ge:

(Signd) Torfinn OFTEDAL

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 15, 1964
September 15, 1964
March 15, 1965 . .
September 15, 1965
March 15, 1966 . .
September 15, 1966
March 15, 1967 . .
September 15, 1967
March 15, 1968 . .
September 15, 1968
March 15, 1969 . .
September 15, 1969
March 15, 1970 . .
September 15, 1970
March 15, 1971 . .
September 15, 1971
March 15, 1972 . .
September 15, 1972
March 15, 1973 . .
September 15, 1973
March 15, 1974 . .

Payment
of Princpal

(explressed
in dollars)

$244,000
251,000
259,000
266,000
274,000
283,000
291,000
300,000
309,000
318,000
328,000
338,000
348,000
358,000
369,000
380,000
391,000
403,000
415,000
428,000
440,000

Date Payment Due

September 15, 1974
March 15, 1975 . .
September 15, 1975
March 15, 1976 . .
September 15, 1976
March 15, 1977 . .
September 15, 1977
March 15, 1978 . .
September 15, 1978
March 15, 1979 . .
September 15, 1979
March 15, 1980 . .
September 15, 1980
March 15, 1981 . .
September 15, 1981
March 15, 1982 . .
September 15, 1982
March 15, 1983 . .
September 15, 1983
March 15, 1984 . .
September 15, 1984

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...............
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .........
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ........
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .......
More than 16 years but not more than 21 years before maturity .......
More than 21 years but not more than 23 years before maturity .......
More than 23 years before maturity .................

Premium

Y2 of %
1%
2%
3%
4%
5%
6%

No. 4952

Payment
Of Principal

in doUai's) *

$454,000
467,000
481,000
495,000
511,000
526,000
542,000
558,000
575,000
592,000
609,000
628,000
647,000
666,000
686,000
707,000
728,000
749.000
772,000
795,000
819,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

15 mars 1964 . . .
15 septembre 1964
15 mars 1965 . . .
15 septembre 1965
15 mars 1966 . . .
15 septembre 1966
15 mars 1967 . . .
15 septembre 1967
15 mars 1968 . . .
15 septembre 1968
15 mars 1969 . . .
15 septembre 1969
15 mars 1970 . . .
15 septembre 1970
15 mars 1971 . . .
15 septembre 1971
15 mars 1972 . . .
15 septembre 1972
15 mars 1973 . . .
15 septembre 1973
15 mars 1974 . . .

Montami
du~ principal
des ichiances(exprimda

dolars) *

244.000
251.000
259.000
266.000
274.000
283.000
291.000
300.000
309.000
318.000
328.000
338.000
348.000
358.000
369.000
380.000

.391.000
403.000
415.000
428.000
440.000

Dates des &hiances

15 septembre 1974
15 mars 1975 . . .
15 septembre 1975
15 mars 1976 . . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . . .
15 septembre 1977
15 mars 1978 . . .
15 septembre 1978
15 mars 1979 . . .
15 septembre 1979
15 mars 1980 . . .
15 septembre 1980
15 mars 1981 . . .
15 septembre 1981
15 mars 1982 . . .
15 septembre 1982
15 mars 1983 . . .
15 septembre 1983
15 mars 1984 . . .
15 septembre 1984

* Dans la mesure oai une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calculd comme il est pr6vu pour les
pr61 vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP9 DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment & l'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement Sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

.Epoque du remboursement anticipd de 'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dch~ance ..........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 'dchdance .......
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ....
Plus de 11 ans et an maximum 16 ans avant 1'4ch6ance ....
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'4chdance ....
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6chdance ....
Plus de 23 ans avant 'dch~ance ..... ...............

Prime

%1%
2%
3%
4%
5%
6%
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Montarn
du ='ic a
des hans
(expMi endollars) '

454.000
467.000
481.000
495.000
511.000
526.000
542.000
558.000
575.000
592.000
609.000
628.000
647.000
666.000
686.000
707.000
728.000
749.000
772.000
795.000
819.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project comprises the construction of the following principal works

Generating Facilities :

- a 3.2 km tunnel between Lakes Namsvatn and Vekteren;
- a 0.6 km canal between Lakes Vekteren and Limingen;
- a 2.8 km pressure tunnel with intake installations from Lake Limingen;

- surge tank, penstock and underground Tunnsj o power station, with an installed
capacity of 23 MW in one unit, and related substation facilities;

- a 0.15 km tailrace tunnel into Lake Tunnsjo;
- an intake dam at Grondalsfoss;
- an 11 km pressure tunnel and surge tank, penstocks and underground Tunnsj odal

power station with an installed capacity of 145 MW in four units and related
substation facilities ;

- a 2.1 km tailrace tunnel into the Namsen River;
- a 60 kV transmission line connecting the Tunnsj o and Tunnsj odal power stations.

2. Transmission Facilities (and related substation additions)

- 300 kV line Tunnsjodal-Eidum, 180 km long;

- 130 kV line Osbu-VAg~mo, 83 km long;
- 300 kV line VAgAmo-Vinstra, 47 km long;

- 300 kV line FAberg-Skjeberg, 245 km long.

The generation of power from the facilities included in the Project is expected to
begin in the third quarter of 1963, reaching full capacity at the end of that year. The
completion of the transmission lines is also scheduled for the end of 1963.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows

(a) Section 2.02 is deleted.

(b) The second sentence of Section 3.01 is amended to read as follows

"The proceeds of the Loan shall, to the extent that the Bank shall so elect,
be withdrawn from the Loan Account in the several currencies in which goods are
paid for; except that with respect to goods paid for in the currency of the Borrower
or acquired from sources within the territory of the Borrower such withdrawals
may, to the extent that the Bank shall so elect, be made in any currency selected

by the Bank."

No. 4952
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la construction des ouvrages principaux suivants

1. Centrales hydro-Rlectriques et installations connexes:

- Une galerie de 3,2 km reliant le lac Namsvatn au lac Vekteren;
- Une galerie de 0,6 km reliant le lac Vekteren au lac Limingen;
- Une galerie sous pression de 2,8 km avec des installations d'amen6e reliant le

lac Limingen h la centrale;
- Un bassin de compensation, une conduite forc6e et une centrale souterraine A

Tunnsj o, 6quip6e d'un groupe 6lectrog~ne d'une puissance install6e de 23 mW,
et les sous-stations auxiliaires ;

- Une galerie d'6vacuation de 0,15 km se d~versant dans le lac Tunnsjo;
- Un barrage de prise d'eau A Grondalsfoss;
- Une galerie sous pression de 11 km, un bassin de compensation, des conduites

forc6es et une centrale souterraine . Tunnsjodal, 6quip6e de quatre groupes
6lectrog~nes d'une puissance install~e de 145 mW, et les sous-stations auxi
liaires ;

- Une galerie d'6vacuation de 2,1 km se d6versant dans la Namsen;
- Une ligne de transport de 60 kV reliant les centrales de Tunnsj o et de Tunns-

j odal.

2. Installations de transports (et sous-stations auxiliaires):

- Ligne de 300 kV entre Tunnsjodal et Eidum (longueur : 180 km);
- Ligne de 130 kV entre Osbu et V~g&mo (longueur : 83 km);
- Ligne de 300 kV entre VAgAmo et Vinstra (longueur 47 km);
- Ligne de 300 kV entre Fiberg et Skjeberg (longueur 245 km).

L'entr~e en service des installations d6crites ci-dessus est pr6vue pour le troisi~me
trimestre de 1963, la puissance installe totale devant itre atteinte avant la fin de cette
m~me ann~e. On compte 6galement que les lignes de transport seront install6es avant
la fin de 1963.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTItES AU RAGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont r~put~es modifi6es comme suit

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.01 est r6dig6e comme suit

# Dans la mesure qui conviendra A la Banque, les fonds provenant de l'Emprunt
seront pr61evds sur le compte de l'Emprunt dans les diverses monnaies servant au
paiement des marchandises; toutefois, pour les marchandises pay6es en monnaie
de l'Emprunteur ou acquises de sources situ6es dans les territoires de l'Emprun-
teur, ces pr~lMvements pourront, dans la -mesure qui conviendra & la Banque, 4tre
effectu~s dans la monnaie que celle-ci choisira.

N- 4952
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(c) The following sentence is added to Section 3.05 :

"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Borrower, the value of the currency of the Borrower in terms of the currency

or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) The second sentence of Section 4.01 is amended to read as follows :

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the Effective

Date or (b) expenditures in the territories of any country which is not a member

of the Bank or for goods produced in (including services supplied from) such terri-
tories.*"

(e) Section 4.03 is amended to read as follows

"SECTION 4.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When

the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to

request the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02, the

Borrower shall deliver to the Bank a written application in such form, and con-

taining such statements and agreements, as the Bank shall reasonably request.

Since the rate at which Loan proceeds are withdrawn affects the cost to the Bank

of holding funds at the Borrower's disposal, applications for withdrawal, with the

necessary documentation as hereinafter in this Article provided, shall, except as

the Bank and the Borrower shall otherwise agree, be made promptly in relation
to delivery of goods (or in the case of advance and progress payments to suppliers,

in relation to such payments), or as the case may be, shall be made promptly in

relation to expenditures on the Project."

(f) Section 9.03 is amended to read as follows

"SECTION 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section

8.01 and except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the
Loan Agreement shall come into force and effect on the date upon which the Bank

dispatches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence required by
Section 9.01."

(g) Paragraph 13 of Section 10.01 is amended to read as follows

"13. The term "external debt" means any debt payable in any medium other

than currency of the Borrower, whether such debt is or may become payable ab-

solutely or at the option of the creditor in such other medium."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]
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c) La phrase suivante est ajout~e au paragraphe 3.05 :

oSi une demande de tirage est faite en vue de r6gler des dtpenses effectutes
dans ]a monnaie de l'Emprunteur, la valeur de cette monnaie par rapport A la mon-
naie ou aux monnaies du pr~l~vement sera celle que la Banque aura raisonnable-
ment fix~e. *

d) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est r~digte comme suit

( Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer a) des d6penses ant6rieures & la date de
mise en vigueur, ou b) des d6penses effectudes dans les territoires d'un pays qui
n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des ser-
vices fournis) dans de tels territoires*. *

e) Le paragraphe 4.03 est r6dig6 comme suit

0 PARAGRAPHE 4.03. Demandes de tirage ou d'engagement spicial. Lorsqu'il
voudra pr~lever un montant quelconque sur le compte de l'Emprunt ou demander
A la Banque de prendre un engagement special conform~ment au paragraphe 4.02,
l'Emprunteur soumettra A la Banque une demande 6crite qui revetira la forme et
contiendra les d6clarations et engagements que la Banque pourra raisonnablement
exiger. 1 tant donn6 que la cadence & laquelle les fonds de l'Emprunt sont pr6levts
influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir des fonds A la disposition de
l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn~es des documents n~cessaires
vis~s dans la suite du present article, devront, sauf convention contraire passte
entre la Banque et l'Emprunteur, 8tre d~pos~es le plus t6t possible avant la livrai-
son des marchandises (ou, s'il s'agit d'avances ou de versements 6chelonn~s aux
fournisseurs, le plus longtemps possible avant la date de ces paiements) ou, selon
le cas, le plus t6t possible par rapport au moment oii sont faites les d6penses au
titre du Projet. s

I) Le paragraphe 9.03 est r6dig6 comme suit

0 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01 et sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprun-
teur, le Contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet A la date & laquelle
la Banque notifiera l'Emprunteur qu'elle accepte les preuves vis~es au paragraphe
9.01. )

g) L'alin~a 13 du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit

( 13. L'expression < dette ext6rieure)s d6signe une dette remboursable, obli-
gatoirement ou au choix du crdancier, en une monnaie autre que la monnaie de
'Emprunteur. s

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 280, p. 303.]
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No. 4953. GUARANTEE AGREEMENT' (GUADALUPE
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 20 MAY 1959

AGREEMENT, dated May 20, 1959, between REPUBLIC OF COLOMBIA (here-
inafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Em-
presas Pilblicas de Medellin (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to twelve million dollars ($12,000,000) on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the prov-
isions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, how-
ever, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement
(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the con-
text shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall
have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 14 July 1959, upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

2 See p. 260 of this volume.
3 See p. 276 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4953. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET DE LA GUA-
DALUPE) ENTRE LA RItPUBLIQUE DE COLOMBIE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE D]tVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON,
LE 20 MAI 1959

CONTRAT, en date du 20 mai 1959, entre la RtPUBLIQUE DE COLOMBIE (ci-
apr~s d~nomm~e ((le Garant ))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde ((la Banque )).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date entre la Banque
et les Empresas Pdiblicas de Medellin (ci-apr~s d~nomm~es ,l'Emprunteur ), le-
dit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr6s d~nommds ((le Contrat
d'emprunt ) 2, la Banque a accept6 de faire . l'Emprunteur un prit en diverses mon-
naies de l'6quivalent de douze millions (12.000.000) de dollars aux clauses et condi-
tions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement AL la condition que le
Garant consente L garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne le-
dit Emprunt, ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

A rticle premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 juin 19562, sous rdserve toutefois des modifications qui leur sont apport~es dans
l'annexe 33 du Contrat d'emprunt, (ledit Rglement no 4 sur les emprunts 6tant
ci-apr~s d~nomm6 o le R~glement sur les emprunts o) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, ces expressions dont
la definition est donn~e dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans
le pr~sent Contrat de garantie.

I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1959, ds notification par la Banque au Gouvernement

colombien.
Voir p. 261 de ce volume.

8 Voir p. 277 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all
the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guar-
antor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Sec-
tion shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

As used in this Section, (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency including
the Banco de la Repfiblica, and (b) the term "Agency" means any agency or instru-
mentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and
shall include any institution or organization which is owned or controlled directly
or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor

No. 4953
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~rrts des Obligations et, le cas 6chdant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations, ainsi que
l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits par l'Em-
prunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment h prendre des mesures
jugdes satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans retard
A. l'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnablement
lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur seront insuffisants pour lui
permettre de faire face aux d~penses estim~es indispensables A l'ex~cution du
projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de prdference par rapport &
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,
& moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage A ce
que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantisse, du fait mme de sa constitution, 6galement et
dans les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents, et i ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette seret6; toutefois, les
stipulations ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables : i) I la cons-
titution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) L la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une seiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e & l'aide du pro-
duit de la vente de ces marchandises ; iii) L la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) l'expression ((avoirs du Garant d~signe
les avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence, y compris la
Banco de la Repdblica, et b) le terme ( agence d~signe une agence ou un service
du Garant ou de rune de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout 6ta-
blissement ou organisme que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques pos-
s~de ou contrrle directement ou indirectement ou dont l'activit6 s'exerce essen-

NO 4953



or the operations of which are conducted primarily in the interest of or for account
of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to as-
sure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such in-
formation shall include information with respect to financial and economic con-
ditions in the territories of the Guarantor and the international balance of pay-
ments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly in-
form the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, de-
livery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political sub-
division to take any action which would prevent or interfere with the performance
by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the Bor-
rower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken all reason-
able action which shall be necessary in order to enable the Borrower to perform
such covenants, agreements and obligations.
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tiellement dans l'intrft ou pour le compte du Garant de l'une de ses subdivisions
politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement . la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant t
la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra four-
nir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses terri-
toires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps & autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r~gu-
laritd de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la
rdgularitd de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr~it~s de la Banque toute possi-
bilitd raisonnable de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires k. toutes
fins relatives A I'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intd-
rfts et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la per-
ception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation . un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou
des lois en vigueur dans ses territoires lors ou & l'occasion de leur dtablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des intdr~ts et des autres charges y aff~rents, ne seront sou-
mis & aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en
vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage A. ne prendre et & ne laisser prendre
par aucune de ses subdivisions politiques ni aucune de ses agences, ni aucune agence
d'une de ses subdivisions politiques, une mesure quelconque qui emp~che ou gene
l'exdcution par l'Emprunteur de Fun des engagements, accords ou obligations
souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre toute mesure
raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre & l'Emprunteur d'exdcuter lesdits
engagements, accords et obligations.
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Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time grant
or cause to be granted to the Borrower rates which will provide revenues sufficient :
(a) to cover operating expenses, including taxes, if any, adequate maintenance
and depreciation, and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness
but only to the extent that such repayments shall exceed provision for depreciation;
and (c) to leave a reasonable surplus to finance new investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations

For the Guarantor :
Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pdiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogoti, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms

Minhacienda
BogotA, Colombia

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 6.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage 6 accorder ou A faire accorder de temps
A autre A l'Emprunteur des tarifs suffisants pour que ses recettes permettent : a) de
couvrir les d~penses d'exploitation (y compris, le cas 6ch~ant, les imp6ts), les frais
d'entretien et d'amortissement n~cessaires et le service des intdrts; b) d'assurer
le remboursement de la dette . long terme, dans la mesure oiL les sommes n~ces-
saires hL cet effet sont sup~rieures . la reserve pour l'amortissement ; c) de laisser
des bdn~fices raisonnables pour financer de nouveaux investissements.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
dtablir et remettre. Le Ministre des finances et du credit public du Garant et la per-
sonne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants auto-
ris~s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour le Garant :

R~publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Crdito Pdblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Adresse t lMgraphique

Minhacienda
Bogota (Colombie)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~ldgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances et du crdit public du Garant est
le reprsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By Ignacio MESA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (GUADALUPE PROJECT)

AGREEMENT, dated May 20, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESAS P16BLICAS
DE MEDELLfN (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN R9GULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms shall
have the following meanings :

(a) the term "Department" medns one of the departments (Empresas) of the Bor-
rower;

1 See above.
See p. 276 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par- leurs reprdsentants & ce daiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms res-
pectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), & la date inscrite ci-
dessus.

Pour la Rdpublique de Colombie:

(Signe) Ignacio MESA

Reprdsentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Df-VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k
DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 1tTATS MEMBRES

[Non publiJ avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 200, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET DE LA GUADALUPE)

CONTRAT, en date du 20 mai 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e e la Banque *) et les EM-
PRESAS P6BLICAS DE MEDELLiN (ci-apr~s d~nomm~es 4 1'Emprunteur 0).

Article premier

RtkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous r6serve, toutefois, des modifications qui leur sont apport6es dans l'annexe 3 2 du
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, dtant ci-apr&s
d6nomm6 a le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la mime force obli-
gatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes suivants ont,
dans le pr6sent Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) Le terme o D6partement ) d~signe Fun des D6partements (Empresas) de 1'Emprun-

teur ;

1 Voir ci-dessus.
2 Voir p. 277 de ce volume.
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(b) the term "Power Department" means the electricity department (La Empresa

de Energia Eldctrica) of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-

alent to twelve million dollars ($12,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3 of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the
Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6 %) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time

to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one

half of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF TIE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to

financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by

1 See p. 272 of this volume.

2 See p. 274 of this volume.
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b) Le terme # D~partement de l'6nergie * ddsigne le d6partement de l'61ectricitd
(La Empresa de Energia E16ctrica) de l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr8t en diverses monnaies de l'6quivalent
de douze millions (12.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre
pr61ev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~levde, une commission d'engagement au taux annuel

de trois quarts pour cent (% pour 100). Cette commission d'engagement sera due 6. par-
tir du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat, jusqu'& la date oil la somme
consid6r6e sera soit pr~lev~e par l'Emprunteur sur le compte de 'Emprunt, comme il
est pr6vu l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul6e conform6ment A
larticle V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour
cent (6 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev~e qui n'aura pas
4t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque A la demande de
1'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payde au taux annuel de un demi pour cent (2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 f6vrier et 15 aoftt de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt, confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

A rticle III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A 1'ex6cution du projet
d~crit l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les mdthodes et les modalit6s de ces

Voir p. 273 de ce volume.
Voir p. 275 de ce volume.
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agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article I V

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager (Gerente General) of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices. To
assist it in carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and expe-
rienced engineering consultants and contractors and the terms and conditions of their
employment shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accouting practices the operations and financial condi-
tion of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods, the Borrower's properties and any relevant records and documents; and
shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the
operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall fur-
nish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan.
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achats, seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront,
par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m~thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera L ce que toutes les marchandises paydes
h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et . ce qu'elles y soient employees exclusivement pour executer le projet.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n6ral (Gerente general) de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr6sentants auto-
rises de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du RWglement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re. Pour l'aider & ex6cuter le projet, l'Emprunteur fera appel
- des ing6nieurs-conseils et b des entrepreneurs comp~tents et experiment~s; les clauses
et conditions de leur engagement devront 8tre approuv~es & la fois par la Banque et par
l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront prfts, les plans et cahiers
des charges relatifs au projet et lui communiquera sans retard les modifications impor-
tantes qui pourraient y tre apport6es par la suite avec tous les d6tails que la Banque
pourra demander.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises ache-
tees i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (notamment
de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables
r4guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations
de l'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les
livres et documents s'y rapportant; il fournira 6. la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
sur le Projet et les marchandises ainsi que sur la situation financi~re et les operations
de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement & la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira k l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g~n~rale de l'Emprunt.
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(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower, or of any corporation
or company all or a majority of the capital stock of which shall be owned by the Bor-
rower, as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall take out or cause to be taken out and maintain or cause to
be maintained such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be con-
sistent with sound business practices. Insurance covering marine and transit hazards on
the goods financed out of the proceeds of any part of the Loan shall be payable in dol-
lars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps

I See p. 252 of this volume.
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b) La Banque et l'Emprunteur confdreront de temps A autre par l'intermdiaire

de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la rdgularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de

son service.

Paragraphe 6.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute

sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprun-

teur ou d'une soci~t6 ou compagnie dont l'Emprunteur poss~de la majorit6 ou la totaht6
des actions devra, du fait mme de sa constitution, garantir 6galement, et dans les mmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des intdrets et autres charges y aff6rents, et mention expresse devra en 8tre faite

lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du present paragraphe

ne s'appliquent pas : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens ; ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits

qui pourraient etre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations,

ou du paiement du principal et des int~rits ou autres charges y aff6rents; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas & la perception d'imp6ts ou de droits sur des
paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation A un porteur autre

que la Banque si le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient itre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur dans
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'mis-

sion, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce

dernier contractera ou fera contracter, et renouvellera r6guli~rement ou fera renouveler
r6gulirement les assurances requises par les r~gles d'une saine pratique commerciale

qui le garantiront contre les risques et pour des montants d6termin~s conform6ment
auxdites r~gles. Les polices couvrant les risques de mer et de transport des marchan-
dises achet6es & l'aide des fonds provenant d'une fraction quelconque de 'Emprunt
devront stipuler que les indemnit6s seront payables en dollars ou dans la monnaie de

paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son

existence et conservera son droit de poursuivre ses activit6s, et, A moins que la Banque

x Voir p. 253 de ce volume.
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necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance

with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equip-
ment and maintain its financial position in accordance with sound business and public

utility practices.

(c) The Borrower shall operate each of its Departments separately and shall main-
tain separate records for the assets, revenues and expenditures of each of its Depart-

ments.

Sectioi 5.08. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets or all or substan-
tially all the property included in the Project or any plant included therein, unless the
Borrower shall first redeem and pay, or make adequate provision satisfactory to the
Bank for redemption or payment of, all of the Loan which shall then be outstanding
and unpaid.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree : (A) the Power Depart-
ment shall not incur any long-term indebtedness if thereby the proportion of its long-
term indebtedness to equity would exceed a ratio of 60 to 40; and (B) no other Depart-
ment shall incur long-term indebtedness unless its revenues will be sufficient to cover
as they come due : (i) such other Department's operating expenses, including taxes, if
any, and (ii) all debt service payments (interest, amortization, sinking fund and other
charges on debt) on its existing debt and on the debt to be incurred by it.

(a) The term "long-term indebtedness" shall mean debt maturing by its terms
more than one year after the date on which it is incurred. Whenever for the purpose

of this Section it shall be necessary to value in Colombian currency debt payable in
another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at
which such other currency, at the time such valuation is made, is obtainable for the
purposes of servicing such debt, or if such other currency is not so obtainable, at the rate
of exchange reasonably determined by the Bank.

(b) The term "equity" shall include capital and surplus determined in accordance
with sound accounting practices.

Section 5.10. The Departments of the Borrower, other than the Power Depart-
ment, shall not incur debt maturing by its terms more than one year after the date on
which it is incurred unless the holder of such debt explicitly agrees to forego any rights
he may have to obtain satisfaction of his debt from the assets or revenues of the Power
Department.

Section 5.11. Whenever necessary and in any case not less frequently than every
two years the Borrower shall take all steps necessary or desirable to obtain such adjust-
ments in the rates for each operating Department as will provide revenues sufficient :
(a) to cover operating expenses, including taxes, if any, adequate maintenance and de-
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n'accepte qu'il n'en soit autrement, il prendra toutes les mesures n6cessaires pour con-
server et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n6cessaires ou
utiles , l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc~dera, de temps & autre, aux renouvellements et aux
reparations n6cessaires, le tout suivant les r6gles de l'art ; il exploitera ses installations
et son outillage et maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux principes
d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

c) L'Emprunteur g6rera s6par6ment chacun de ses d6partements et tiendra une
comptabilit6 distincte des avoirs, des recettes et des d~penses de chacun desdits d~parte-
ments.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement pr~alable de la
Banque, vendre ou ali6ner d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens
et avoirs, ou la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affectds au projet ou une installa-
tion qui en fait partie, h moins d'avoir rembours6 d'abord int~gralement la fraction de
l'Emprunt restant due ou d'avoir pris, A cet effet, des dispositions appropri~es jug~es
satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement : A) le
D~partement de l'dnergie ne contractera pas de dette \ long terme qui aurait pour r6sul-
tat de porter le montant total de sa dette & une somme sup6rieure de plus de la moiti6

son actif global; B) aucun autre D~partement ne contractera de dette ' long terme
h moins que ses recettes ne soient suffisantes pour couvrir d~s leur 6ch~ance : i) les d6penses
d'exploitation dudit D6partement, y compris, le cas ch6ant, les imp6ts; ii) tous les
versements exig~s pour le service de la dette (int6r~ts, amortissement, fonds d'amor-
tissement et autres charges), qu'il s'agisse de la dette existante ou de celle qu'il se pro-
pose de contracter.

a) L'expression # dette A long terme > d~signe la dette qui, d'apr~s ses stipulations,
a dt6 contract~e pour plus d'un an. Chaque fois qu'aux fins du pr6sent paragraphe il
sera n~cessaire d'6valuer, en monnaie colombienne, la dette payable en une autre mon-
naie, cette 6valuation sera faite sur la base du taux de change auquel, & cette date, il est
possible de se procurer cette autre monnaie pour assurer le service de la dette ou, s'il
n'est pas possible de se procurer cette autre monnaie, au taux de change qui sera rai-
sonnablement d6termind par la Banque.

b) L'expression o actif global * d~signe le capital et l'exc6dent d'actif d6termin6s
conform~ment aux principes d'une comptabilit6 r6guli~re.

Paragraphe 5.10. Les D6partements de l'Emprunteur, autres que le D~partement
de l'6nergie, ne contracteront pas de dette pour plus d'un an, . moins que le cr~ancier
n'accepte express~ment de renoncer 6 faire valoir ses droits sur les avoirs ou les recettes
du D~partement de l'6nergie.

Paragraphe 5.11. Chaque fois qu'il y aura lieu, et en tout cas au moins une fois
tous les deux ans, l'Emprunteur prendra les mesures n~cessaires ou souhaitables pour
obtenir un ajustement des tarifs de vente de chacun de ces Dpartements, de fagon que
les recettes permettent : a) de couvrir les d6penses d'exploitation (y compris, le cas
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preciation, and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only
to the extent that such repayments shall exceed provision for depreciation ; and (c) to
leave a reasonable surplus to finance new investment.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if the event specified in Section 6.02 of this Agreement
for the purposes of Section 5.02 (') of the Loan Regulations shall occur and shall con-
tinue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (1) of the Loan Regulations the
following additional event is specified, namely, the Borrower shall have used the reve-
nues or assets of the Power Department to meet an obligation of any other Department.

Article VII

TERMINATION ; MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1962.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrower :
Empresas Pfiblicas de Medellfn
Medellin, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms

Empresas
Medellin, Colombia

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
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6ch~ant, les imp6ts), les frais d'entretien et d'amortissement n~cessaires et le service
des intr8ts ; b) d'assurer le remboursement de la dette t long terme, dans la mesure
oii les sommes n6cessaires A cet effet sont sup~rieures & la r6serve pour l'amortissement;
c) de laisser des b~n6fices raisonnables pour financer de nouveaux investissements.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e ou t du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si
l'un des faits sp6cifi~s au paragraphe 6.02 du present Contrat aux fins de l'alin~a j du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours
ou iii) si Fun des faits sp~cifi~s l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours t compter de sa notification par la
Banque A l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me
oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts, le fait additionnel suivant est sp6cifi6 : le fait que l'Emprunteur a utilis6 les
recettes ou les avoirs du D6partement de l'6nergie pour remplir une obligation incom-
bant L un autre D6partement.

A rticle VII

RgSILIATION ; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1962.

Paragraphe 7.02. Le quatre-vingt dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Empresas Pdblicas de Medellin
Medellin (Colombie)

Adresse t6l graphique

Empresas
Medellin (Colombie)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(] tats-Unis d'Am~rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

Empresas Pfiblicas de Medellin:

By Oscar BAQUERO P.
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 15, 1963
August 15, 1963
February 15, 1964
August 15, 1964
February 15, 1965
August 15, 1965
February 15, 1966
August 15, 1966
February 15, 1967
August 15, 1967
February 15, 1968
August 15, 1968
February 15, 1969
August 15, 1969
February 15, 1970
August 15, 1970
February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$135,000
139,000
143,000
147,000
152,000
156,000
161,000
166,000
171,000
176,000
181,000
187,000
192,000
198,000
204,000
210,000
216,000
223,000
229,000
236,000
243,000
251,000

Date Payment Due

February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

No. 4953

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)

$258,000
266,000
274,000
282,000
291,000
299,000
308,000
318,000
327,000
337,000
347,000
357,000
368,000
379,000
391,000
402,000
414,000
427,000
440,000
453,000
466,000
480,000
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Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs reprfsentants & ce dfment autoris6s,

ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs. dans

le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dfveloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP
Vice-Pr6sident

Empresas Pdblicas de Medellin:

(SignJ) Oscar BAQUERO P.
Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Daes des Ichiances

15 f6vrier 1963
15 aofit 1963
15 f6vrier 1964
15 aofit 1964
15 f~vrier 1965
15 aofit 1965
15 f6vrier 1966
15 aofit 1966
15 f~vrier 1967
15 aofjt 1967
15 f~vrier 1968
15 aoft 1968
15 f~vrier 1969
15 aofit 1969
15 f~vrier 1970
15 aofit 1970
15 f6vrier 1971
15 aofit 1971
15 f6vrier 1972
15 aofit 1972
15 f~vrier 1973
15 aodit 1973

Monlant
du principal
des ichiances
(exprimi en
dollars) *

135.000
139.000
143.000
147.000
152.000
156.000
161.000
166.000
171.000
176.000
181.000
187.000
192.000
198.000
204.000
210.000
216.000
223.000
229.000
236.000
243.000
251.000

Dates des 6chdances

15 f6vrier 1974
15 aofat 1974
15 f6vrier 1975
15 aoft 1975
15 f6vrier 1976
15 aofit 1976
15 f~vrier 1977
15 aofit 1977
15 f6vrier 1978
15 aodt 1978
15 f~vrier 1979
15 aoit 1979
15 f6vrier 1980
15 aofit 1980
15 f6vrier 1981
15 aofit 1981
15 f6vrier 1982
15 ao~it 1982
15 f6vrier 1983
15 aofit 1983
15 fdvrier 1984
15 aotit 1984

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr~lvements.
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Montant
du principal
des ichiances
(exprimi e

dollars) *

258.000
266.000
274.000
282.000
291.000
299.000
308.000
318.000
327.000
337.000
347.000
357.000
368.000
379.000
391.000
402.000
414.000
427.000
440.000
453.000
466.000
480.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ...... ................ %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ......... 1 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ......... 2 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .... 3 %
More than 16 years but not more than 21 years before maturity .... 4 %
More than 21 years but not more than 23 years before maturity .5 %
More than 23 years before maturity ........ ................. 6 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following :

1. Construction of small diversion dams on the Tenche and Concepci6n rivers and
of conduits totalling about 2,500 meters long to divert the flows of the Tenche and Con-
cepci6n rivers into the Guadalupe river.

2. Construction across the Guadalupe river at the Troneras site of an earth-fill
dam with a length of about 365 meters and a maximum height of about 37 meters above
the streambed ; a concrete spillway with a capacity of 690 cubic meters per second in
the right bank about 200 meters above the dam; and an intake tower and an outlet
tunnel, approximately 460 meters long, in the left bank.

3. Construction of a powerhouse located at the downstream end of the outlet
tunnel of the dam adequate for the ultimate installation of two 16,000 kw turbo
generators. One 16,000 kw generating unit equipped with a Francis type turbine with
auxiliary equipment would be installed upon completion of the dam.

4. Construction below the Guadalupe Falls of a powerhouse, known as Guadalupe
III, with appurtenant works including an intake and a penstock and the installation
of two 40,000 kw generating units equipped with turbines of the Pelton type with
vertical shaft and four water jets and the related auxiliary equipment.

5. Construction of a control building and a new switchyard, and installation of
the related equipment and modernization of the control and switch-gear equipment
in the existing Guadalupe I and II plants.

6. Construction of tie lines connecting the new switchyard to Guadalupe III and
Troneras powerhouse and to the existing Guadalupe I and II plants.

7. Construction of a double circuit 120 kv transmission line about 70 km long
between the new Guadalupe switchyard and Medellfn.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conformment an paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts:

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans an maximum avant 'dch~ance ....... ............... '/2 %
Plus de 3 ans et an maximum 6 ans avant l'6ch~ance ..... .......... 1 %
Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant 1'6ch6ance .... ......... 2 %
Plus de 11 ans et an maximum 16 ans avant l'6ch~ance .... ......... 3 %
Plus de 16 ans et an maximum 21 ans avant l'6ch6ance .... ......... 4 %
Plus de 21 ans et an maximum 23 ans avant l'6ch6ance .... ......... 5 %
Plus de 23 ans avant l'6chdance ......... ................... 6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend :

1. La construction de petits barrages de ddrivation sur la Tenche et la Concepci6n,

et la construction de conduites d'une longueur totale d'environ 2.500 m~tres pour ddtour-

ner les eaux de la Tenche et de la Concepci6n vers la Guadalupe.

2. La construction, sur la Guadalupe, au lieu dit Troneras, d'un barrage & remblai

de terre d'environ 365 m~tres de long et s'6levant I 37 m~tres au maximum au-dessus

du lit du cours d'eau ; la construction, sur la rive droite, N environ 200 m~tres en amont

du barrage, d'un d6versoir en b6ton, d'un d6bit d'environ 690 m~tres cubes seconde;

la construction, sur la rive gauche, d'un chfteau d'eau et d'une conduite d'6coulement

d'environ 460 m~tres de long.

3. La construction d'une centrale, & 'extr6mit6 de la conduite d'6coulement, c~t6

val, d'une centrale de dimensions suffisantes pour y installer deux turbo-g~anrateurs

d'une puissance de 16.000 kW. Un groupe 6lectrog6ne de 16.000 kW, avec turbine Francis

et l'6quipement auxiliaire n6cessaire, serait instald une fois le barrage achev6.

4. La construction, en aval des chutes de la Guadalupe, d'une centrale d~sign6e

sous le nor de Guadalupe III, avec les installations ndcessaires, y compris une conduite

et une galerie d'amende et la mise en place de deux groupes 6lectrog~nes d'une puissance

de 40.000 kW avec turbines Pelton A arbre vertical et & quatre cierges d'eau ainsi que

le matdriel auxiliaire.

5. La construction d'un bAtiment de contr6le et d'un nouveau poste de commu-

tation; l'installation du materiel connexe et la modernisation du matdriel de contr~le

et de commutation des actuelles usines Guadalupe I et Guadalupe II.

6. La construction de lignes de raccordement reliant le nouveau poste de commu-

tation A Guadalupe III et & la centrale de Troneras, ainsi qu'& Guadalupe I et Guada-

lupe II.

7. La construction d'une ligne de transport de 120 kV h deux ternes, longue de

70 km environ, et reliant le nouveau poste de commutation de Guadalupe L Medellfn.
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8. Construction of access roads to Guadalupe Falls and the Troneras site and pur-

chase of construction equipment and shop equipment for maintenance.

9. Enlargement of the 120 kv substations in Medellin, addition of transformer

capacity and extension of primary and secondary distribution circuits in Medellin and

its suburbs.

10. Additional studies of the Nare Scheme including hydrologic and geologic sur-

veys and the preparation of plans and specifications required for bidding.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of

the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following

Section :
"Efiective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and the

Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come into force

and effect on the date upon which the Bank shall send to the Borrower and to the

Guarantor notice of its acceptance of the evidence required by Section 9.01."

(c) Paragraph 14 of Section 10.01 is changed to read as follows :

"14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other

than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable abso-

lutely or at the option of the creditor in such other medium."

(d) Paragraph 18 of Section 10.01 is changed to read as follows

"18. The term 'assets' shall include property of any kind of any Department

and revenues of the Power Department."
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8. La construction de routes d'acc~s aux chutes de la Guadalupe et A Troneras et
l'achat de materiel de construction et de materiel d'entretien.

9. L'agrandissement des sous-stations de 120 kV de Medellfn, l'accroissement de
la capacit6 de transformation et 1'extension des r6seaux de distribution primaire et
secondaire de Medellin et de ses faubourgs.

10. De nouvelles 6tudes sur le projet Nare avec 6tudes hydrologiques et g~ologi-
ques et la preparation des plans et cahiers des charges n6cessaires \ la mise en adjudica-
tion.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont report~es modifi6es comme suit

a) Le paragraphe 2.02 est supprimd.

b) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le texte suivant

( Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass~e entre la Banque
et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur
et prendront effet . la date & laquelle la Banque notifiera A 'Emprunteur et au
Garant qu'elle accepte les preuves pr6vues au paragraphe 9.01.

c) L'alin6a 14 du paragraphe 10.01 est r6dig6 comme suit :
o 14. L'expression o dette ext~rieure * d6signe une dette qui est actuellement,

ou qui peut 8tre rendue, remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier,
en une monnaie autre que la monnaie du Garant. *

d) L'alinda 18 du paragraphe 10.01 est r6digd comme suit

a 18. L'expression e avoirs # comprend les biens de toute nature de tous les

D~partements et les recettes du D~partement de l'6nergie. J
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

EMPRESAS PlIBLICAS DE MEDELLN

MEDELLfN, COLOMBIA

May 20, 1959

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Re: Loan No. 225 CO (Guadalupe Project)

Rate Covenant

Gentlemen

We refer to Section 5.11 of the Loan Agreement of even date between us which
provides that, whenever necessary and in any case not less frequently than every two

years, we will take all steps necessary or desirable to obtain rate adjustments sufficient,

inter alia, "to leave a reasonable surplus to finance new investment." We understand
the quoted clause to mean that electric power rates should be set at a level which would
permit at least 30 % of new investment in power facilities to be financed from retained

earnings. Please confirm that you also so construe the quoted phrase by signing and
returning to us the enclosed copy of this letter.

Very truly yours,

Empresas Pdiblicas de Medellin

By Oscar BAQUERO P.
Authorized Representative

Confirmed

International Bank for Reconstruction
and Development :

By J. Burke KNAPP

No. 4953
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

EMPRESAS PdBLICAS DE MEDELLfN

MEDELLiN (COLOMBIE)

Le 20 mai 1959

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Objet : Pr~t no 225 CO (Projet de la Guadalupe)

Engagement concernant les tari/s

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6frer au paragraphe 5.11 du Contrat d'emprunt

que nous avons sign6 ce jour et dans lequel il est stipul6 que, chaque fois qu'il y aura
lieu, et en tout cas au moins une fois tous les deux ans, nous prendrons les mesures n6ces-

saires ou souhaitables pour obtenir un ajustement des tarifs de fagon que les recettes

permettent notamment ( de laisser des b6ndfices raisonnables pour financer de nou-
veaux investissements. o Nous interpr6tons cette clause comme signifiant que les tarifs

de vente de 1'6nergie 6lectrique devront tre tels que les b6n~fices permettront de finan-
cer 30 pour 100 au moins des investissements dans les installations de production d'6ner-
gie. Nous vous serions reconnaissants de nous confirmer que vous interpr~tez comme
nous le membre de phrase en question en nous renvoyant, dement sign6e, la copie ci-
jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Empresas Pfiblicas de Medellfn:

(Signd) Oscar BAQUERO P.
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement

(Signi) J. Burke KNAPP

NO 4953
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No 4954. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIt-
PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS CIVILS. SIGNP- A BUDAPEST,
LE 17 JUILLET 1958

Le Gouvemement Royal de Danemark et le Gouvernement de la R~publique
Populaire Hongroise (appelds ci-apr~s les Parties Contractantes), d6sireux de r6gler
les relations r~ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'encourager le ddve-
loppement des transports a~riens entre les deux pays, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article I

Les deux Parties Contractantes s'accordent r~ciproquement les droits sp~cifids
dans l'Annexe I 2 du present Accord, n~cessaires A l'dtablissement et A l'exploitation
des services adriens indiqu~s dans ladite Annexe.

Article II

1) Les services a6riens indiqu~s dans l'Annexe I du present Accord pourront
6tre ouverts aussit6t que la Partie Contractante A laquelle les droits vis6s A l'article I
sont accordds aura ddsignd A cet effet une entreprise de transports a~riens et aussit6t
que la Partie Contractante qui accorde ces droits aura d6livr6 A l'entreprise l'autorisa-
tion d'exploitation appropride.

2) Sous r~serve des stipulations du paragraphe 4 du prdsent article, chaque
Partie Contractante drlivrera dans le plus court ddlai l'autorisation d'exploitation
n~cessaire A l'entreprise ou aux entreprises de transports adriens ddsigndes par l'autre
Partie Contractante.

3) L'autoritd aronautique de l'une des Parties Contractantes pourra, avant
d'autoriser les entreprises de transports adriens drsigndes par l'autre Partie Contrac-
tante A ouvrir les services a~riens indiqu6s dans l'Annexe I, demander A ces entre-
prises de prouver qu'elles sont A m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les
lois et r~glements normalement appliques A l'exploitation des services adriens inter-
nationaux.

I Entr6 en vigueur le 9 jullet 1959, le jour de 1'6change de notes portant accomplissement
des formalit~s de ratification ou d'approbation de 'Accord, conform6ment I F'article XVI.

2 Voir p. 292 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4954. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE ROYAL GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST, ON 17 JULY
1958

The Royal Government of Denmark and the Government of the Hungarian
People's Republic (hereinafter referred to as the Contracting Parties), desiring to
regulate mutual relations in the field of civil aviation and to promote the develop-
ment of air services between the two countries, have agreed on the following pro-
visions

Article I

The two Contracting Parties grant each other the rights specified in annex Is
to this Agreement, necessary for the establishment and operation of the air services
shown in the said annex.

Article II

(1) The air services shown in annex I to this Agreement may be inaugurated
as soon as the Contracting Party to which the rights referred to in article I are
granted has designated an airline for this purpose and as soon as the Contracting
Party granting the rights has issued to the airline the appropriate operating permit.

(2) Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, each Contracting
Party shall as soon as possible issue the requisite operating permit to the airline
or airlines designated by the other Contracting Party.

(3) The aeronautical authority of either Contracting Party may, before au-
thorizing the airlines designated by the other Contracting Party to inaugurate the
air services shown in annex I, require the said airlines to prove that they are qual-
ified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally ap-
plied to the operation of international air services.

1 Came into force on 9 July 1959, the date of the exchange of notes signifying completion

of the formalities of ratification or approval of the Agreement, in accordance with article XVI.
2 See p. 293 of this volume.
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4) Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation A une entreprise de transports a~riens ddsign~e par l'autre
Partie Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la
propri 6t et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent k l'autre Partie
Contractante ou A des personnes physiques ou juridiques de cette Partie Contractante,
ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s b Particle IX.

A moins que la revocation de l'autorisation ne soit indispensable pour 6viter
de nouvelles infractions, ce droit ne sera exercd qu'apr~s consultation avec l'autre
Partie Contractante.

Article III

1) Chacune des Parties Contractantes fixera les routes que devront suivre au-
dessus de son territoire les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par 1'autre Partie Contrac-
tante pour exploiter les lignes mentionn~es k l'Annexe I. Les routes que devront
suivre les adronefs seront 6tablies en tenant compte autant que possible de l'dconomie
de l'aviation et de la s~curit6 du trafic.

2) Les questions relatives b la sdcurit6 et k la conduite technique des vols seront
rdgldes A l'Annexe I 1 du present Accord et rel~veront des autoritds a~ronautiques
des Parties Contractantes.

Article IV

Les taxes et autres droits pour l'utilisation des a~roports, leurs installations et
6quipement technique sur le territoire de chaque Partie Contractante seront pergus
conform~ment aux taux et tarifs officiellement 6tablis.

Article V

1) Les a~ronefs effectuant des vols conform~ment & l'article I du present Accord,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'dquipement
normal et les provisions se trouvant bord de ces a~ronefs seront, A leur arriv~e sur
le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'. leur depart de ce territoire,
exempts de droits d'entr~e et de sortie et d'autres droits et taxes, mme si le materiel
mentionn6 ci-dessus est employ6 ou consomm6 au cours du vol au-dessus dudit
territoire.

Les objets mentionn~s dans le present alinda ne peuvent pas former l'objet du
commerce intdrieur et ne peuvent tre alin6s sur le territoire de cette Partie Contrac-
tante.

2) Les pi~ces de rechange, les carburants et les huiles lubrifiantes ncessaires
pour l'ex~cution et la sdcurit6 des vols effectu~s conform~ment . l'article I du present
Accord, ainsi que les outils destines A completer l'outillage de l'a~ronef, seront, k leur

I Voir p. 294 de ce volume.
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(4) Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating per-
mit from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such
a permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of such airline are vested in the other Contracting Party or in nationals
or corporate bodies of that Contracting Party, or in case of failure by such airline
to comply with the laws and regulations referred to in article IX.

Unless revocation of the permit is essential to prevent further infringements,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article III

(1) Each Contracting Party shall prescribe the routes to be followed over its
territory by aircraft of the airline designated by the other Contracting Party in
operating the services specified in annex I. The routes to be followed by aircraft
shall so far as possible be determined with due regard for economy of operation
and for safety of navigation.

(2) Questions relating to the safety and technical conduct of flights shall be
regulated in annex III to this Agreement and shall fall within the jurisdiction of
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article IV

Fees and other charges for the use of airports and of airport installations and
technical facilities in the territory of either Contracting Party shall be levied in
accordance with the rates and tariffs officially established.

Article V

(1) Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement and
fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores present on board
such aircraft shall, on arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from import and export duties and other duties and charges,
even though such materials are used or consumed in flight over that territory.

The articles referred to in this paragraph may not be sold in internal trade
or disposed of in the territory of that Contracting Party.

(2) Spare parts, fuel and lubricating oils necessary for the performance and
safety of flights made in accordance with article I of this Agreement and tools in-
tended to complete the equipment of the aircraft shall, on importation into or ex-

1 See p. 295 of this volume.
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importation sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'I leur exporta-
tion de ce territoire, exempts des droits d'entre et de sortie et d'autres droits et
taxes. Des carburants, lubrifiants et pikes de rechange pourront re mis en d~p6t
par chacune des entreprises de transports a~riens dsign~es dans les a6rodromes
desservis par elles en vertu de l'Annexe I du pr~sent Accord.

3) Les objets mentionn~s ci-dessus se trouvant sur le territoire de l'autre Partie
Contractante seront soumis au contr6le douanier.

Article VI

Des questions d'ordre commercial, t savoir le syst~me du service terrestre des
a~ronefs et l'tablissement des horaires doivent &re r~gles d'un commun accord entre
les entreprises de transports a~riens d~signes. Les tarifs qui seront appliques par les
entreprises de transports a~riens d~signes devront tre dtablis de la m~me fagon
en ce qui concerne les trongons des lignes a~riennes 6num~r~es dans l'Annexe I du
present Accord qui seraient exploit~s conjointement par les entreprises des deux
Parties Contractantes. Cet accord sera conclu conform~ment i. la procedure de
fixation des tarifs 6tablie par l'Association du Transport Arien Internationale
(IATA) s'il n'y a pas raison de recourir ;k une procedure diff~rente. Les tarifs 6tablis
de cette mani~re devront tre soumis l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties Contractantes.

Article VII

Au cours des vols au-dessus du territoire de l'autre Partie Contractante, les
a~ronefs des entreprises de transports a~riens d~sign~es devront porter les marques
de nationalit6 et d'immatriculation de leurs pays 6tablies pour la navigation aienne
internationale et Wre munis de certificats d'immatriculation, de certificats de naviga-
bilit6 et d'une licence de la station de radio de l'a~ronef. De plus les organismes corn-
p~tents de chaque Partie Contractante 6tabliront les documents de bord supplmen-
taires dont leurs aronefs affect&s au trafic international devront 6tre munis et ils
en avertiront les organismes compkents de l'autre Partie Contractante. Les com-
mandants des a~ronefs et les autres membres de l'6quipage devront Wre munis des
documents prescrits.

A rticle VIII

Aux fins de l'exploitation des services a6riens sp~cifis A. l'Annexe I du pr&
sent Accord, chaque Partie Contractante reconnaitra valables les brevets d'apti-
tude et les licences, ainsi que les certificats de navigabilit6, dlivr~s ou valid6s par
l'autre Partie.

Article IX

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs l'entrde, le
s~jour et la sortie de son territoire en ce qui concerne les a~ronefs employ~s k la
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portation from the territory of the other Contracting Party, be exempt from im-
port and export duties and other duties and charges. Fuels, lubricants and spare
parts may be stored by each of the designated airlines at the airports served by
them under annex I to this Agreement.

(3) The aforesaid supplies shall, in the territory of the other Contracting Party,
be kept under customs supervision.

Article VI

Commercial questions, i.e. the arrangements for the servicing of aircraft on
the ground and the fixing of flight schedules shall be settled by agreement between
the designated airlines. The tariffs to be applied by the designated airlines shall
be fixed in the same manner as regards such sections of the air routes enumerated in
annex I to this Agreement as may be operated jointly by the airlines of both Contract-
ing Parties. Such agreement shall be concluded in accordance with the rate-fixing
procedure established by the International Air Transport Association (IATA)
unless there is reason to resort to a different procedure. The tariffs so fixed shall
be subject to approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article VII

Aircraft of the designated airlines shall, on flights over the territory of the other
Contracting Party, bear the nationality and registration marks of their countries
prescribed for international air navigation and carry certificates of registration,
certificates of airworthiness and a licence for the aircraft's radio station. Moreover
the competent authorities of each Contracting Party shall prescribe such additional
aircraft documents as their aircraft operated in international traffic shall be required
to carry, and shall notify the competent authorities of the other Contracting Party
thereof. Pilots in command of aircraft and other members of the crew shall be in
possession of the prescribed documents.

Article VIII

For the purpose of operating the air services specified in annex I to this Agree-
ment, each Contracting Party shall recognize as valid certificates of competency,
licences and certificates of airworthiness issued or rendered valid by the other Party.

Article IX

(1) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the ad-
mission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international
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navigation adrienne internationale ou relatifs h l'exploitation, la navigation et la
conduite desdits adronefs se trouvant sur son territoire, s'appliqueront 6galement
aux a~ronefs de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie Con-
tractante.

2) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'arriv~e
dans son territoire, au sjour dans son territoire et A la sortie de son territoire des
passagers, des 6quipages et des marchandises, s'appliqueront aux passagers, aux
6quipages et aux marchandises transport~s par des a~ronefs appartenant A l'entre-
prise de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie Contractante.

3) Les passagers qui traversent le territoire d'une Partie Contractante en
transit seront soumis A un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises seront
exempt~s des droits douaniers, des droits d'entr~e et autres droits et taxes natio-
naux si le transit se fait directement.

Article X

En cas d'atterrissage forcd, d'avarie ou de catastrophe survenus A un adronef
d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante, la Partie
sur le territoire de laquelle l'accident susmentionn6 s'est produit en avisera imm&
diatement l'autre Partie Contractante, prendra les dispositions utiles en vue d'une
enqu~te sur les causes de l'accident et, sur la demande de l'autre Partie Contrac-
tante accordera aux repr~sentants de cette Partie l'entr~e libre sur son territoire
pour assister, en qualit6 d'observateurs, A l'enqu~te sur l'accident. Elle prendra
6galement des mesures imm~diates pour assister l'6quipage et les passagers vic-
times de cet accident et assurer la protection du courrier, des bagages et des mar-
chandises se trouvant A bord de cet a~ronef. La Partie conduisant l'enqu~te com-
muniquera les r~sultats h l'autre Partie Contractante et, si l'autre Partie Contrac-
tante le d~sire, lui en remettra le materiel entier.

Article XI

Les entreprises de transports a~riens ddsign6es auront le droit de maintenir
sur le territoire de l'autre Partie Contractante le personnel technique et commer-
cial n~cessaires pour l'exploitation des services a~riens pr6vus A l'article I du prd-
sent Accord. Le nombre de personnes A employer A cet effet sera fix6 par accord
entre les Parties Contractantes.

A rticle XII

Les questions relatives au r~glement des comptes feront l'objet des contrats
particuliers entre les entreprises de transports a~riens d~sign~es par les Parties Con-
tractantes, conclus en conformit6 avec les conventions pour les paiements en vigueur
entre les Parties Contractantes, ou bien, au cas oii de telles: conventions n'existent
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air navigation or to the operation, navigation and piloting of such aircraft within
its territory shall also apply to aircraft of the airline designated by the other Contract-
ing Party.

(2) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of passengers, crews and cargo
shall apply to the passengers, crews and cargo of aircraft belonging to the airline
designated by the other Contracting Party.

(3) Passengers in transit through the territory of a Contracting Party shall be
subject to a simplified control system. Baggage and cargo shall be exempt from
customs duties, import charges and other national duties and charges if in direct
transit.

Article X

In the event of a forced landing by, damage to or a disaster involving an aircraft
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, the Party
in whose territory the accident occurs shall immediately notify the other Contracting
Party thereof, take the necessary action to investigate the causes of the accident
and, at the request of the other Contracting Party, grant representatives of that
Party free access to its territory for the purpose of attending as observers the inquiry
into the accident. It shall likewise take immediate action to assist the crew and
passengers injured in the accident and to protect the mail, baggage and cargo on
board the aircraft. The Party conducting the inquiry shall report the findings
thereof to the other Contracting Party and, if the other Contracting Party so desires,
hand over to it all relevant material.

Article XI

The designated airlines shall be entitled to maintain in the territory of the
other Contracting Party such technical and commercial personnel as may be necessary
for operation of the air services provided for in article I of this Agreement. The
number of persons to be employed for this purpose shall be agreed between the
Contracting Parties.

Article XH

Questions relating to the settlement of accounts shall be regulated by special
contracts between the airlines designated by the Contracting Parties, concluded
in accordance with the payments agreements in force between the Contracting
Parties, or, in the absence of such agreements, shall be dealt with in accordance
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pas, elles seront trait6es conform~ment aux r~gles sur les devises en vigueur chez
les Parties Contractantes. Les Parties Contractantes feront toutes les diligences
pour faciliter le transfert des montants de cette nature.

Article XIII

Pour l'application du present Accord et de ses Annexes

a) 1'expression ((autorit6 a~ronautique D signifie :

en ce qui concerne le Royaume de Danemark c le Ministare des Travaux Publics )
ou bien tout organisme autoris6 A exercer les fonctions actuellernent du ressort de
ce Ministare ;

en ce qui concerne la R~publique Populaire Hongroise la Direction G~n~rale
de l'Aviation Civile du Ministare des Communications et des Postes ou bien tout
organisme autorisd A exercer les fonctions actuellement du ressort de cette Direc-
tion.

b) L'expression ( entreprise de transports a~riens d~sign6e signifie :toute
entreprise de transports a~riens que l'autorit6 a~ronautique de 1'une des Parties
Contractantes a d~sign~e par dcrit k l'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie Con-
tractante comme 6tant l'entreprise qu'elle entend d~signer aux termes des arti-
cles I et II du present Accord pour exploiter les services a~riens mentionnds dans
cette m~me notification.

Article XIV

1) Chaque Partie Contractante pourra A tout moment proposer h l'autre Par-
tie Contractante toute modification qu'elle estime ddsirable d'apporter au present
Accord. Une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la modifica-
tion propos6e doit avoir lieu dans un d6lai de 60 jours . compter de la date de la
demande par l'une des Parties.

2) Si l'une des Parties Contractantes estime d~sirable de modifier une des
Annexes du present Accord, les autorit~s adronautiques des deux Parties Contrac-
tantes pourront se concerter en vue de proc~der A une telle modification.

3) Toute modification du present Accord ou de ses Annexes, suivant les para-
graphes 1 et 2 du present article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation par un
6change de notes entre les Parties Contractantes.

Article XV

1) Dans 'un esprit d'dtroite collaboration les autoritds a~ronautiques des Par-
ties Contractantes se consulteront de temps & autre en vue de s'assurer de l'appli-
cation des principes d6finis au present Accord et A ses Annexes et de leur execution
satisfaisante.
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with the exchange regulations in force in the territories of the Contracting Parties.
The Contracting Parties shall do everything in their power to facilitate the transfer
of the funds involved.

Article XIII

For the purpose of this Agreement and its annexes:

(a) The expression "aeronautical authority" means:

In the case of the Kingdom of Denmark, "the Ministry of Public Works" or
any agency authorized to perform the functions for which the said Ministry is at
present responsible ;

In the case of the Hungarian People's Republic, the Directorate-General of
Civil Aviation of the Ministry of Communications and Postal Services or any agency
authorized to perform the functions for which the said Directorate is at present
responsible.

(b) The expression "designated airline" means any airline which the aeronautical
authority of one Contracting Party shall have designated in a notice in writing to
the aeronautical authority of the other Contracting Party as the airline which it
intends to designate under articles I and II of this Agreement for the operation of
the air services specified in the same notice.

Article XIV

(1) Either Contracting Party may at any time propose to the other Contracting
Party any modification of this Agreement which it considers desirable. Consultation
between the Contracting Parties on the proposed modification shall take place
within sixty days from the date of the request therefore by either Party.

(2) Should either Contracting Party consider it desirable to modify one of the
annexes to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may agree to make such modification.

(3) Any modification of this Agreement or its annexes under paragraphs (1)
and (2) of this article shall come into effect after it has been confirmed by an exchange
of notes between the Contracting Parties.

Article XV

(1) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult together from time to time in order to satisfy themselves
that the principles laid down in this Agreement and its annexes are being applied
and observed in a satisfactory manner.
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2) Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du present Accord
ou de ses Annexes sera tranch6 par ndgociations directes entre les autorit~s aro-
nautiques compdtentes. Si un arrangement ne peut 6tre obtenu par n~gociations
on cherchera A r~gler le diff~rend par voie diplomatique.

Article XVI

Les dispositions du present Accord et de ses Annexes seront mises provisoire-
ment en application A la date de la signature. L'Accord entrera ddfinitivement en
vigueur le jour oi, les Parties Contractantes se communiqueront par un 6change
de Notes, l'accomplissement par chacune d'Elles des formalit~s de ratification ou
d'approbation, selon leurs r~gles constitutionnelles.

Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par chaque Partie Contractante et
prendra fin 12 mois apr~s la date de la reception par l'autre Partie Contractante
de la notification de cette d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Budapest, le 17 juillet 1958 en double exemplaire en frangais.

Pour le Gouvernement Royal de Danemark:

Poul POULSEN

Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire Hongroise:

Rudolf R6NAI

ANNEXE I

1.

Les entreprises de transports a~riens d~signdes par les Parties Contractantes joui-
ront sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit de survol et du droit d'escale
technique; elles pourront aussi utiliser les a~roports et les autres facilit6s a6ronauti-
ques dont dispose le trafic international. Elles jouiront, en outre, sur les lignes 6num6-
r6es dans paragraphe 2 et sur le territoire de Xautre Partie Contractante du droit d'em-
barquer et de d6barquer en trafic international des passagers, des bagages, du cour-
rier et des marchandises, aux conditions de cet Accord.

2.

Les entreprises de transports a~riens d~sign~es sont autoris6es 21 exploiter les lignes
a6riennes suivantes :

Pour l'entreprise d6sign6e par le Danemark
a) - des points en Danemark - via des points interm~diaires vers la Hongrie - Buda-

pest (Ferihegy) dans les deux sens;
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(2) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or its annexes shall be settled by direct negotiation between the competent aero-
nautical authorities. If agreement cannot be reached by negotiation, a settlement
shall be sought through the diplomatic channel.

Article XVI

The terms of this Agreement and its annexes shall be applied provisionally
from the date of signature. The Agreement shall enter into force definitively on
the date on which the Contracting Parties advise each other, by an exchange of
notes, that they have completed the formalities of ratification or approval in accord-
ance with their respective constitutional rules.

This Agreement may be denounced by either Contracting Party and shall
terminate twelve months after the date on which notice of such denunciation is
received by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Budapest, on 17 July 1958, in duplicate in the French language.

For the Royal Government of Denmark:

Poul POULSEN

For the Government of the Hungarian People's Republic:

Rudolf R6NAI

ANNEX I

1.

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in the territory of
the other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops;
they may also use airports and other aeronautical facilities provided for international
traffic. They shall also enjoy, on the routes enumerated in paragraph 2 and in the
territory of the other Contracting Party, the right to pick up and set down international
traffic in passengers, baggage, mail and cargo in accordance with the terms of this
Agreement.

2.

The designated airlines shall be authorized to operate on the following air routes

For the airline designated by Denmark :

(a) - points in Denmark - via intermediate points to Hungary - Budapest (Ferihegy),
in both directions;
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b) - des points en Danemark - via des points interm6diaires vers la Hongrie - Buda-
pest (Ferihegy) et au delA, dans les deux sens.

Pour l'entreprise d6sign6e par la R~publique Populaire Hongroise
c) - des points en Hongrie - via des points interm~diaires vers le Danemark - Copen-

hague, dans les deux sens;
d) - des points en Hongrie - via des points interm&diaires vers le Danemark - Copen-

hague et au dela, dans les deux sens.

ANNEXE II

1.

Les Parties Contractantes s'engagent h. organiser l'6change des informations entre
les services charg6s des questions relatives h la s~curit6 des vols en Danemark - Direc-
tion de l'aviation civile, service de contr6le de la circulation a6rienne - (en R6publique
Populaire Hongroise le service de contr6le de la circulation adrienne) afin que la s6cu-
rit6 et la r~gularit6 des transports a6riens prdvus dans le present Accord soient assur~es.
Cette disposition s'applique en particulier l'6mission des messages des services du con-
tr~le de la circulation a~rienne (plan de vol, service d'information a6ronautique
- NOTAM, service m6t~orologique).

2.

Dans l'accomplissement du service de la s6curit6 des vols sur les territoires des Par-
ties Contractantes, ce service devant etre accompli en vertu de l'article IX du present
Accord suivant les r~glements nationaux, sont obligatoires, en particulier les disposi-
tions suivantes :

a) Prdparation des vols
Avant le d6part les renseignements m~t~orologiques pour tout le parcours du vol

seront fournis aux 6quipages oralement et par 6crit. Les 6quipages recevront des ren-
seignements sur l'tat des aroports et sur toutes les aides A la navigation n6cessaires
pour l'accomplissement du vol. Un plan de vol sera pr~par6 par le commandant d'a6ro-
nef. Le depart d'un a6ronef ne sera admis qu'apr~s l'approbation de ce plan par le centre
de contr6le de la circulation adrienne comptent.

b) Conduite des vols

Chaque vol sera effectu6 conform~ment aux indications du plan de vol. Aucune
d6rogation au plan de vol ne sera admise sans l'approbation du centre r6gional du con-
tr~le de la circulation a6rienne comp6tent. A moins que des circonstances extraordi-
naires demandant une action immediate ne soient survenues les a~ronefs suivront les
instructions de centre de contr6le de la circulation a6rienne comp6tent.

Les 6quipages des ahronefs maintiendront une garde permanente sur la fr6quence
d'6mission de l'organisme local du contr6le de l'aviation. Ils seront 6galement prfts &
6mettre sur la fr~quence de reception dudit organisme. Les Parties Contractantes sont
d'accord pour que la correspondance sur ladite (lesdites) fr~quence(s) se fera autant que
possible par radiot~l~phonie. La langue anglaise sera utilis~e pour cette correspondance.
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(b) - points in Denmark - via intermediate points to Hungary - Budapest (Ferihegy)

and beyond, in both directions.

For the airline designated by the Hungarian People's Republic

(c) - points in Hungary - via intermediate points to Denmark - Copenhagen, in both

directions ;

(d) - points in Hungary - via intermediate points to Denmark - Copenhagen and

beyond, in both directions.

ANNEX II

I.

The Contracting Parties undertake to organize the exchange of information be-

tween the services responsible for matters relating to flight safety (in Denmark : the
Air Traffic Control Service of the Directorate of Civil Aviation; in the Hungarian Peo-
ple's Republic: the Air Traffic Control Service) in order to ensure the safety and regu-

larity of the air services provided for in this Agreement. This provision applies, in

particular, to the transmission of Air Traffic Control Service messages (flight plan;

aeronautical information service-NOTAM; meteorological service).

2.

The following provisions in particular shall form a compulsory feature of the flight

safety service in the territories of the Contracting Parties, which by virtue of article IX
of this Agreement shall be provided in accordance with national regulations

(a) Preparation for flights

Before departure, crews shall be provided with oral and written information regard-
ing weather conditions over the whole route. Crews shall be provided with information

on the condition of airports and on all navigational aids necessary for making the flight.
A flight plan shall be prepared by the pilot in command of the aircraft. No aircraft
shall be allowed to take off until the said plan has been approved by the competent air

traffic control centre.

(b) Conduct of flights

Each flight shall be carried out in accordance with the terms of the flight plan.
No departure from the flight plan may be made without the approval of the competent

area control centre. Except in extraordinary circumstances requiring immediate ac-

tion, aircraft shall obey the instructions of the competent air traffic control centre.

The crews of aircraft shall maintain a continuous listening watch on the trans-
mitting frequency of the local flight control authority. They shall likewise be prepared

to transmit on the said authority's receiving frequency. The Contracting Parties agree

that communication on the said frequency or frequencies shall where possible be main-
tained by radiotelephony. The English language shall be used for such communica-

tion.
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S'il est impossible de maintenir les relations par radiotdldphonie, la radiotdl gra-
phie sera utilise conform~ment au code Q international.

A des points pr66tablis les a~ronefs transmettront leurs comptes-rendus de posi-
tion.

Tous les renseignements sur l'organisation de la surface et, en particulier, sur les
aides . la navigation n6cessaires pour la sdcurit6 des vols, seront, en ce qui concerne le
territoire danois, pris & AIP-Danemark et A NOTAM et, en ce qui concerne le territoire
hongrois, & AIP-Hongrie et & NOTAM.

Les entreprises de transports a6riens d~sign6es communiqueront aux organes char-
g~s des questions relatives a la s~curit6 des vols les conditions m~t6orologiques minima
pour les atterrissages sur 'a~roport. En l'absence d'une proc6dure standardisde d'atter-
rissage sur l'a~roport, elles communiqueront aussi aux organes susmentionn~s la pro-
c~dure A utiliser lors de Fatterrissage de leurs a6ronefs dans les conditions de visibilitd
d~favorables. S'il existe une procddure d'atterrissage standardis6e elle doit 8tre appli-
qu6e, si possible.

3.

Sur les lignes a~riennes indiqu6es A la section 2 de l'Annexe I les vols hors des horaires
ne seront effectus qu'apr~s une notification pr~alable, qui doit 8tre d~pos6e par l'entre-
prise de transports a~iens int~ressde aupr~s de l'autorit6 aronautique comp~tente au
moins 48 heures avant le depart de l'a6ronef.

tCHANGE DE NOTES

Budapest, le 17 juillet 1958
Monsieur le Prdsident,

Me rdf~rant l'Accord entre le Gouvernement Royal de Danemark et le Gou-
vernement de la R6publique Populaire Hongroise relatif aux transports adriens
civils sign6 le 17 juillet 19581, j'ai l'honneur de porter a Votre connaissance que
conform6ment A l'Article II de cet Accord, le Gouvernement danois a d~sign6 Det
Danske Luftfartselskab (D.D.L.) pour desservir les routes spdcifides dans 'Annexe I
de cet Accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n~gociations qui ont prdcdd6 la signature
de l'Accord, sur les points suivants :

1) Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) coop6rant avec Det Norske Luft-
fartselskap (D.N.L.) et A.B. Adrotransport (A.B.A.) sous le nom de Scandinavian
Airlines System (S.A.S.) sera autoris~e A assurer avec avions, 6quipages et outil-

I Voir p. 282 de ce volume.
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If communication cannot be maintained by radiotelephony, radiotelegraphy shall
be used in accordance with the international Q Code.

Aircraft shall transmit position reports at prearranged points.

All information concerning ground services and, in particular, concerning the
navigational aids necessary for flight safety shall be taken, in respect of Danish territory
from AIP-Denmark and NOTAMS and, in respect of Hungarian territory, from AIP-

Hungary and NOTAMS.

The designated airlines shall advise the authorities responsible for matters rela-
ting to flight safety of the minimum weather conditions for landings at the airport. In
the absence of a standard procedure for landing at the airport, they shall also advise
the said authorities of the procedure for landing their aircraft in low visibility condi-
tions. Where a standard landing procedure exists it shall be used if possible.

3.

On the air routes shown in annex I, section 2, non-scheduled flights shall not be
made without advance notice, which shall be given by the airline concerned to the com-
petent aeronautical authority not later than forty-eight hours before the departure of

the aircraft.

EXCHANGE OF NOTES

Budapest, 17 July 1958

Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Royal Govern-

ment of Denmark and the Government of the Hungarian People's Republic, signed

on 17 July 1958, 11 have the honour to inform you that, in accordance with article II

of that Agreement, the Danish Government has designated Det Danske Luftfart-

selskab (DDL) to operate on the routes specified in annex I to that Agreement.

In this connexion I have the honour to confirm, on behalf of my Government,

the following understanding reached in the course of the negotiations which preceded

the signature of the Agreement :

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL), co-operating with Det Norske Luft-

fartselskab (DNL) and AB Aerotransport (ABA) under the designation of Scandina-

vian Airlines System (SAS), shall be authorized to operate the services assigned to

See p. 283 of this volume.
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lage de l'une ou l'autre ou bien de l'une et l'autre des deux autres com-
pagnies a~riennes les services qui lui ont 06 attribu~s dans 'Accord.

2) Dans la mesure oji Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) emploie avions,
6quipages et outillage des deux autres compagnies a~riennes participant au Scan-
dinavian Airlines System (S.A.S.), les dispositions de l'Accord seront appliqu6es
& ces avions, dquipages et outillage comme s'ils 6taient avions, 6quipages et outil-
lage de Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) et les autorit~s danoises comp6tentes
ainsi que Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) doivent endosser & cet 6gard res-
ponsabilit6 enti~re aux termes de l'Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'expression de ma haute considdra-
tion.

President de la D6lgation Danoise:

Poul POULSEN

A Monsieur Rudolf R6nai
President de la D616gation Hongroise
Budapest

II

Budapest, le 17 juillet 1958
Monsieur le Pr6sident,

Me r~f~rant 5 l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique Populaire
Hongroise et le Gouvernement Royal de Danemark relatif aux transports adriens
civils sign6 le 17 juillet 1958, j'ai l'honneur de porter A Votre connaissance que,
conform~ment A l'Article II de cet Accord, le Gouvernement hongrois a d~sign6
le Magyar Ldgik6zleked6si Vllalat (MALEV) pour desservir les routes sp~cifi~es
dans 'Annexe I de cet Accord.

En m~me temps, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n~gociations qui ont pr~c~dd la signature de l'Accord,
sur les points suivants :

[Voir note 1]

Veuillez agr~er, Monsieur le President, 'expression de ma haute considdra-
tion.

President de la D6lgation Hongroise:

Rudolf R6N~i

A Monsieur Poul Poulsen
President de la D6lgation Danoise
Budapest
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it under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the
other two airlines.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employs aircraft, crews and
equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews
and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det Danske
Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish authorities and Det Danske
Luftfartselskab (DDL) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

I have the honour to be, etc.

Poul POULSEN

Chairman of the Danish Delegation

Mr. Rudolf R6nai
Chairman of the Hungarian Delegation
Budapest

II

Budapest, 17 July 1958
Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Government
of the Hungarian People's Republic and the Royal Government of Denmark, signed
on 17 July 1958, I have the honour to inform you that, in accordance with article II
of that Agreement, the Hungarian Government has designated Magyar L~gik6z-
leked~si V~llalat (MALEV) to operate on the routes specified in Annex I to that
Agreement.

At the same time I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which preceded
the signature of the Agreement :

[See note I]

I have the honour to be, etc.

Rudolf R6NAI

Chairman of the Hungarian Delegation

Mr. Poul Poulsen
Chairman of the Danish Delegation
Budapest
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY

OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization

Notification received on :

4 November 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

With the following statement :

"...Her Majesty's Government observe that it would be impracticable for any
Government fully to comply with Section 11 of the Convention which requires that
the Specialized Agencies shall enjoy, in the territory of each State party to the Con-
vention, for their official communications, treatment not less favourable than that
accorded by the Government of such State to any other Government in the matter
of priorities, rates and taxes on telecommunications, until such time as all the other
Governments have decided to co-operate in granting this treatment to the agen-
cies in question. This matter is under consideration by the United Nations and
the International Telecommunication Union."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 1.17, p. 386; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202,
p. 321 ; Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ;
Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342;
Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318 ; Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276 ; Vol. 317,
p. 316 ; Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348;
Vol. 337, and Vol. 338.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILRGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALIStES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE

DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION & l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime

Notification re ue le:

4 novembre 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Le Gouvernement de Sa Majest6 fait observer qu'aucun Gouvernement ne
sera . mime de se conformer enti~rement aux dispositions de la section 11 de la

Convention - qui stipule que les institutions sp6cialisdes jouiront, pour leurs com-
munications officielles, sur le territoire de tout ttat partie la Convention, d'un

traitement non moins favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement

de cet ttat A tout autre Gouvernement, en mati~re de priorit6s, tarifs et taxes sur

les t616communications - tant que tous les autres Gouvernements n'auront pas

d~cid6 d'accorder ce traitement aux institutions int~ress~es. L'Organisation des

Nations Unies et l'Union internationale des t0lcommunications examinent actuelle-
ment cette question.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319 ; vol. I10, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328 ;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310 ; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316 ;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328 ; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348; vol. 337,
et vol. 338.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXIX. DECLARATION 
2 

ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 29 MAY 1959

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tarifjs and Trade on 19 October 1969.

The Government of Israel and the other governments on behalf of which this De-
claration has been accepted (the latter governments hereinafter referred to as the "par-
ticipating governments");

CONSIDERING that the Government of Israel on 26 March 1959 made a formal re-
quest to accede to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred
to as the "General Agreement") in accordance with the provisions of Article XXXIII
of the General Agreement; and

HAVING REGARD to the desire of many contracting parties to the General Agree-
ment to conduct the tariff negotiations with Israel, which it is considered should pre-
cede accession under Article XXXIII, during the tariff conference to be held in 1960

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83;
Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141,
p. 382; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265;
Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258;
Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244
to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338;
Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274,
p. 322; Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308;
Vol. 285, p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317,
p. 317 ; Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352,
and Vol. 338.

2 In accordance with paragraph 6, the Declaration came into force by acceptance in respect
of the following States on the dates indicated :

Date of Date of
State acceptance entry into force

Greece ..... ........... 9 July 1959 9 October 1959
Norway ... ........... ... 14 July 1959 9 October 1959
Turkey ... ........... ... 6 August 1959 9 October 1959
Ghana ...... ........... 9 September 1959 9 October 1959
Israel .... ............ ... 9 September 1959 9 October 1959
New Zealand .. ........ .22 September 1959 22 October 1959
Finland ..... .......... 6 October 1959 5 November 1959
France ... ........... ... 9 October 1959 8 November 1959
Netherlands ........... ... 19 October 1959 18 November 1959
United Kingdom of Great Bri-

tain and Northern Ireland . . 19 October 1959 18 November 1959
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 1

XXIX. DACLARATION 2 
CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE D'ISRAEL t L'ACCORD

GtNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE X GENtVE, LE 29 MAI

1959

Textes o/iciels anglais et /ran~ais.

Enregistrie par le Secrdtaire exicutif des Parties contractantes cl l'Accord giniral sur les
taris douaniers et le commerce le 19 octobye 1959.

Le gouvernement d'Isral et les autres gouvernements (ci-apr~s ddnomm~s o les
gouvernements participants )) au nom. desquels la pr6sente D6claration a 4t6 accept~e,

CONSIDtRANT que le gouvernement d'Isra~l a prdsent6 le 26 mars 1959 une
demande formelle d'accession L l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(ci-apr~s ddnomm6 o l'Accord g~n~ral #), conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle XXXIII de l'Accord gdn6ral,

TENANT COMPTE du d6sir de nombreuses parties contractantes b 'Accord g6n~ral
d'engager avec Israel, pendant la conference tarifaire qui doit avoir lieu en 1960-1961
et en vue de laquelle des dispositions sont prises par les PARTIES CONTRACTANTES h l'Accord

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 h 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 3 4 4 h 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383;
vol. 142 b 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314;
vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259 ; vol. 226,
p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 b 246;
vol. 247, p. 387 ; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338 ; vol. 257,
p. 363 ; vol. 258, p. 385 ; vol. 261, p. 390 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ;
vol. 277, p. 346 ; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395 ; vol. 283, p. 309 ; vol. 285,
p. 373 ; vol. 287, p. 243 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ;
vol. 320, p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 et vol. 338.

t Conform~ment au paragraphe 6, la Declaration est entr6e en vigueur par acceptation, h
l'6gard des P-tats suivants, aux dates indiqu~es :

Date Date d'ettrie
9tats d'acceptation en vigueur

Grace .............. ... 9 juillet 1959 9 octobre 1959
Norv~ge ... .......... . 14 juillet 1959 9 octobre 1959
Turquie ............. .... 6 aoit 1959 9 octobre 1959
Ghana .. ........... .... 9 septembre 1959 9 octobre 1959
Israel ............ 9 septembre 1959 9 octobre 1959
Nouvelle-ZWlande ......... ... 22 septembre 1959 22 octobre 1959
Finlande ... .......... .. 6 octobre 1959 5 novembre 1959
France ... ........... ... 9 octobre 1959 8 novembre 1959
Pays-Bas ... .......... . 19 octobre 1959 18 novembre 1959
Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord . . 19 octobre 1959 18 novembre 1959
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and 1961, arrangements for which are being made by the CONTRACTING PARTIES to the
General Agreement (hereinafter referred to as the "CONTRACTING PARTIES") :

1. Declare that, pending the accession of Israel under the provisions of Article XXXIII,

following the conclusion of tariff negotiations with contracting parties to the General

Agreement, the commercial relations between the participating governments and Israel

shall be based upon the General Agreement as if the provisions of the model protocol

of accession approved by the CONTRACTING PARTIES on 23 October 1951, were embodied
in this Declaration, except that Israel shall not have any direct rights with respect to

the concessions contained in the schedules annexed to the General Agreement either

under the provisions of Article II or under the provisions of any other Article of the

General Agreement.

2. Request the CONTRACTING PARTIES to perform such functions as are necessary for
the operation of this Declaration.

3. This Declaration, which has been approved by the CONTRACTING PARTIES by a two-
thirds majority, shall be opened for acceptance, by signature or otherwise, by Israel,

by contracting parties to the General Agreement, and by any governments which accede

provisionally to the General Agreement.

4. This Declaration shall be deposited with the Executive Secretary of the CONTRACT-

ING PARTIES to the General Agreement.

5. The Executive Secretary of the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement
shall promptly furnish a certified copy of this Declaration, and a notification of each

acceptance thereof, to each government to which this Declaration is open for acceptance.

6. This Declaration shall become effective between Israel and any participating gov-

ernment on the thirtieth day following the day upon which it shall have been accepted

on behalf of Israel and of that government; it shall remain in force until the Govern-

ment of Israel accedes to the General Agreement under the provisions of Article XXXIII

thereof or until 31 December 1961, whichever date is earlier, unless it has been agreed

by Israel and the participating governments to extend its validity to a later date.

DONE at Geneva this twenty-ninth day of May one thousand nine hundred and

fifty-nine, in a single copy in the English and French languages, both texts authentic.

No. 814
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gdn~ral (d~nomm~es ci-apr~s les O PARTIES CONTRACTANTES s>), des n6gociations tari-
faires qui devraient prc6der l'accession de ce pays aux termes de 1'article XXXIII :

1. Ddclarent qu'en attendant l'accession d'Israel & l'Accord g~n~ral conform~ment

aux dispositions de l'article XXXIII qui aura lieu quand les n6gociations tarifaires
avec les parties contractantes l'Accord g~n~ral seront termin~es, les relations commer-

ciales entre les gouvernements participants et Israel seront fond~es sur l'Accord g6n~ral
de la m~me mani~re que si les dispositions du Protocole-type approuv6 par les PARTIES

CONTRACTANTES le 23 octobre 1951 dtaient incorpor~es dans la pr6sente D6claration,
sous reserve qu'Israel n'aura aucun droit direct I b6n6ficier, en vertu des dispositions
de l'article II ou de tout autre article de l'Accord g~ndral, des concessions reprises dans
les Listes annexes audit Accord g~n~ral.

2. Demandent aux PARTIES CONTRACTANTES d'exercer les fonctions n~cessaires pour la
mise en oeuvre de la pr~sente Declaration.

3. La pr~sente Declaration, qui a W approuv~e par les PARTIES CONTRACTANTES , la
majorit6 des deux tiers, sera ouverte L 1'acceptation, par signature ou autrement, d'Isral,

des parties contractantes h l'Accord g~n~ral et de tout gouvernement qui acc6derait A
titre provisoire audit Accord g~n6ral.

4. La pr~sente Declaration sera d6pos6e aupr~s du Secr6taire ex6cutif des PARTIES CON-

TRACTANTES i l'Accord g~n~ral.

5. Le Secritaire ex6cutif des PARTIES CONTRACTANTES t I'Accord g6n6ral transmettra
promptement . chacun des gouvernements auxquels la pr~sente D1claration est ouverte

pour acceptation, copie certifi~e conforme de ladite D~claration et lui notifiera prompte-
ment chaque acceptation de ladite D6claration.

6. La pr~sente Dclaration prendra effet entre Israel et tout gouvernement participant
le trenti~me jour qui suivra celui oii elle aura 6t6 accept6e au nom d'Isra61 et dudit gou-

vernement; elle restera en vigueur soit jusqu'h ce que le gouvernement d'Israil accede
. l'Accord g~n~ral conform~ment aux dispositions de l'article XXXIII dudit Accord,

soit jusqu'au 31 d6cembre 1961, si A cette date l'accession n'est pas intervenue, & moins

qu'Israel et les gouvernements participants ne dcident d'en proroger la validit6 jus-
qu'A une date ult~rieure.

FAIT , Gen~ve le vingt-neuf mai mil neuf cent cinquante-neuf, en un seul exem-
plaire, en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

No 814
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For the Commonwealth of Australia : Pour le Commonwealth d'Australie :

For the Republic of Austria :

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil:

For the Union of Burma:

For Canada:

For Ceylon:

For the Republic of Chile

For the Republic of Cuba

For the Czechoslovak Republic

No. 814

Pour la R6publique d'Autriche

Pour le Royaume de Belgique:

Pour les ttats-Unis du Br6sil:

Pour l'Union Birmane:

Pour le Canada:

Pour Ceylan :

Pour la R6publique du Chili:

Pour la Rdpublique de Cuba :

Pour la R6publique tch6coslovaque
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For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:

For the French Republic :

For the Federal Republic of Germany:

For the Federation of Malaya:

For the Federation of Rhodesia and
Nyasaland:

For Ghana:

Pour le Royaume de Danemark:

Pour la R6publique Dominicaine:

Pour la Rdpublique de Finlande:

K. V. MAKELA

6 October 1959

Pour la Rdpublique frangaise:

DE CURTON
9 October 1959

Pour la R6publique fd&ldale d'Allemagne

Pour la F6ddration de Malaisie:

Pour la F6d6ration de la Rhod6sie et du
Nyassaland:

Pour le Ghana:

J. E. BOSSMAN
9 September 1959

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gr&e:

A. VLAcHOS
9 July 1959

N- 84

344-21
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For the Republic of Haiti:

For India :

For the Republic of Indonesia:

For the Republic of Italy:

For Japan :

Pour la Rdpublique d'Haiti :

Pour l'Inde :

Pour la Rdpublique d'Indon6sie:

Pour la Rdpublique d'Italie:

Pour le Japon :

For the Grand-Duchy of Luxembourg:

For the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg:

Pour le Royaume des Pays-Bas :

W. H. J. VAN AscH vAN Wijcx
19 October 1959

For New Zealand : Pour la Nouvelle-Zlande :

D. P. TAYLOR

22 September 1959

For the Republic of Nicaragua: Pour la Rdpublique de Nicaragua:

No. 814
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For the Kingdom of Norway :

For Pakistan :

For Peru :

Pour le Royaume de Norv~ge

Johan CAPPELEN

14 July 1959

Pour le Pakistan :

Pour le P~rou :

For the Kingdom of Sweden:

For the Republic of Turkey :

For the Union of South Africa :

Pour le Royaume de Suede :

Pour la R~publique de Turquie:

N. CUHRUK

6 August 1959

Pour l'Union Sud-Africaine :

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland : et d'Irlande du Nord :

"but not in respect of the Protected States of Abu Dhabi, Ajman,
Bahrain, Dubai, Fujairah, Kuwait, Qatar, Ras al Khaimah,

Sharjah and Ummal Quaiwan." 1

Edward SNIDERS
19 October 1959

1 [Traduction - Translation Cette signature n'est pas valable en ce qui concerne les ttats
proteges de Abou Dhabi, Ajman, Bahrein, Doubai, Foujairah, Kuwait, Qatar, Ras al Khaimah,
Sharjah et Oummal Quaiwan.

No 814
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For the United States of America : Pour les Atats-Unis d'Amdrique:

For the Republic of Uruguay:

For Israel :

Pour la Rdpublique d'Uruguay :

Pour Israel

Subject to ratification'

Moshe BARTUR

1 Sous r6serve de ratification.

No. 814
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT

OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL

ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 October 1959

COLOMBIA

(To take effect on 25 January 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327;
Vol. 100, p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120,
p. 300; Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304;
Vol. 124, p. 318; Vol. 127, p. 331 ; Vol. 131,
p. 336; Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389;
Vol. 161, p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182,
p. 225; Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345;
Vol. 201, p. 368; Vol. 202, p. 334; Vol. 210,
p. 332; Vol. 211, p. 404; Vol. 230, p. 435;
Vol. 243, p. 320; Vol. 248, p. 365; Vol. 254,
p. 407; Vol. 277, p. 347; Vol. 286, p. 341;
Vol. 289, p. 316; Vol. 317, p. 319; Vol. 320,
p. 338, and Vol. 340.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA R-PRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE
9 DtCEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

27 octobre 1959

COLOMBIE

(Pour prendre effet le 25 janvier 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327;
vol. 100, p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120,
p. 300; vol. 121, p. 330 ; vol. 123, p. 304;
vol. 124, p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131,
p. 337; vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389;
vol. 161, p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182,
p. 225; vol. 190, p. 381 ; vol. 196, p. 345;
vol. 201, p. 368; vol. 202, p. 334; vol. 210,
p. 332; vol. 211, p. 405; vol. 230, p. 435;
vol. 243, p. 320; vol. 248, p. 365; vol. 254,
p. 407; vol. 277, p. 347 ; vol. 286, p. 341;
vol. 289, p. 316; vol. 317, p. 319; vol. 320,
p. 338, et vol. 340.
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA
AND LUXEMBOURG. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 JANUARY

19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

AMENDING ANNEX B OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LUXEM-

BOURG, 21 APRIL AND 8 MAY 1959

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 27 October 1959.

The American Ambassador to the Luxem-
bourg Minister of Foreign Affairs

No 1052. ACCORD RELATIF A L'AIDE
POUR LA DtFENSE MUTUELLE
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG. SIGNP k WA-
SHINGTON, LE 27 JANVIER 19501

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ANNEXE B DE

L'ACCORD SUSMENTIONNE. LUXEMBOURG,

21 AVRIL ET 8 MAI 1959

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistri par les IAtats-Unis d'Amdrique
le 27 octobre 1959.

L'Ambassadeur des _ttats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrangires du
Luxembourg

Luxembourg, April 21, 1959

Excellency

I have the honor to refer to negotiations between the Ministry of Foreign Affairs
and this Embassy regarding a revision of Annex B of the Mutual Defense Assistance
Agreement between the United States of America and Luxembourg' to provide for
funds for administrative expenses in connection with the Mutual Defense Assistance
Program during the year ending June 30, 1959.

As a result of these negotiations it was agreed that Annex B would be amended
to cover the period July 1, 1958 to June 30, 1959, and that no other change in the text
need be made. It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended to read
as follows :

"In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assist-
ance Agreement the Government of Luxembourg in conjunction with the Govern-
ment of Belgium will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as
requested in an account designated by the United States Embassy at Luxembourg
and the United States Embassy at Brussels, not to exceed in total 40,000,000 Bel-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 187 ; Vol. 284, p. 366, and Vol. 299, p. 410.

2 Came into force on 8 May 1959 by the
exchange of the said notes and, in accordance
with the provisions thereof, became operative
retroactively from 1 July 1958.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80,
p. 187 ; vol. 284, p. 366, et vol. 299, p. 410.

2 Entr6 en vigueur le 8 mai 1959 par
l'6change desdites notes et, conform6ment &
leurs dispositions, entr6 en application avec
efiet r6troactif au ler juillet 1958.
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gian and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Government of the
United States for administrative expenditures within Luxembourg and Belgium
in connection with carrying out that Agreement for the period July 1, 1958-
June 30, 1959."

Upon the receipt of a note indicating that the foregoing text is acceptable to the
Government of Luxembourg, the Government of the United States of America will
consider that this note and Your Excellency's reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject which shall enter into force on the date
of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Vinton CHAPIN

His Excellency Eug~ne Schaus
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

(TRADUCTION - TRANSLATION]

Luxembourg, le 21 avril 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations qui ont eu lieu entre le Ministare des
affaires 6trang~res et l'Ambassade des 1ttats-Unis d'Amrique au sujet des modifica-
tions qu'il conviendrait d'apporter l'annexe B de l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle
entre les ttats-Unis d'Am6rique et le Luxembourg I pour financer les d6penses d'admi-
nistration relatives au Programme d'aide pour la d6fense mutuelle pendant l'ann6e se
terminant le 30 juin 1959.

A la suite de ces n6gociations, il a 60 convenu que l'annexe B serait modifi6e de
mani~re & s'appliquer A la pdriode comprise entre le ler juillet 1958 et le 30 juin 1959
et que le texte ne n6cessitait aucune autre modification. En consdquence, il est proposd
que le texte de l'annexe B soit r~dig6 comme suit

[Voir note 11]

D~s r6ception d'une note indiquant que le texte ci-dessus rencontre l'agr6ment
du Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des Atats-Unis d'Am~rique con-
sid6rera que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la date de la note de Votre
Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Vinton CHAPIN

Son Excellence Monsieur Eugene Schaus
Ministre des affaires 6trang~res
Luxembourg

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 187 ; vol. 284, p. 366, et vol. 299, p. 410.

N- 1052
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II

The Luxembourg Minister o/ Foreign Le Ministre des affaires dtrang~res du
Aflairs to the American Ambassador Luxembourg d l'Ambassadeur des A~tats-

Unis d'A mdrique

MINISTftRE DES AFFAIRES tTRANGARES

T. 1.2.
Luxembourg, le 8 mai 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de la lettre que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser le 21 avril 1959 au sujet de la modification de l'annexe B de l'Accord pour
la D6fense Mutuelle entre le Luxembourg et les ttats-Unis d'Am6rique.

Je tiens & vous marquer l'accord du Gouvernement luxembourgeois sur le texte
suivant :

4 En execution du paragraphe I de l'art. 5 de l'Accord d'Aide pour la Ddfense
Mutuelle, le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le Gouvernement
belge, d6posera, lorsqu'il en sera pri6, A un compte d6sign6 par l'Ambassade des
ttats-Unis I Luxembourg et l'Ambassade des ttats-Unis & Bruxelles, des francs
belges et luxembourgeois, dont le total ne d6passera pas 40.000.000 fr. belges et
luxembourgeois, pour l'usage de ces dernires, au nom. du Gouvernement des P-tats-
Unis, en vue du r6glement des d~penses administratives au Luxembourg et en Bel-
gique, r6sultant de 1'ex6cution de cet Accord pour la pdriode du ler juillet 1958 au
30 juin 1959. *

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler & Votre Excel-
lence les assurances de ma tr&s haute consid6ration.

E. SCHAUS

Son Excellence Monsieur Vinton Chapin
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Luxembourg

No. 1052
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

T. 1.2. Luxembourg, May 8, 1959

Mr. Ambassador

I have the honor to acknowledge the receipt of the letter Your Excellency trans-

mitted to me on April 21, 1959, concerning revision of Annex B of the Mutual Defense

Assistance Agreement between Luxembourg and the United States of America.

I wish to inform you that the Government of Luxembourg accepts the following

text

[See note I]

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency the

assurances of my very high consideration.

E. SCHAUS

His Excellency Vinton Chapin

Ambassador of the United States of America

Luxembourg

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

NO 1052
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No. 1158. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE CZE-
CHOSLOVAK REPUBLIC RELATING
TO. THE SETTLEMENT OF CERTAIN
INTER-GOVERNMENTAL DEBTS.
SIGNED AT LONDON, ON 28 SEP-
TEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

CONCERNING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 4 FEB-

RUARY 1959

Official texts: English and Czech.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 16 Oc-
tober 1959.

I

The Czechoslovak Ambassador at London
to the Secretary of State for Foreign A flairs

No 1158. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1RPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE RELATIF AU
RPGLEMENT DE CERTAINES
CRtANCES INTERGOUVERNE-
MENTALES. SIGNt A LONDRES,
LE 28 SEPTEMBRE 19491

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

CONCERNANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNIt. LONDRES, 4 FtVRIER 1959

Textes officiels anglais et tch~que.
/

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 oc-
tobre 1959.

I

L'Ambassadeur de Tchicoslovaquie d Lon-
dres au Secritaire d't'tat aux aflaires
dtrangres

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

Lond~n, 4. finora 1959
Vage Excelence,

1. Mdm 6est odvolat se na noty, vym~n~n6 mezi pfedsedou deskoslovensk6 delegace
a velvyslancem Jejiho Velienstva v Praze dne 22. Hjna 1956, tfkajici se Dohody mezi
vlAdou Ceskoslovensk6 republiky a vlAdou Spojendho KrAlovstvi Ve1k6 BritAnie a Sever-
niho Irska o uritch mezivlidnich dluzich, podepsan6 v Lond n6 dne 28. zAil 1949.

2. MAin nyni dest navrhnout, aby ustanoveni lfinku 3 uveden6 Dohody zilstala
suspendovAna i nadAle a aby jedndnf o podminkAch splAceni dluhfi, jichl se tfkaji platby,
vyjmenovand v 61Anku 3 Dohody, byla znovuzahAjena v den, na kter6m se dohodnou
ob6 vlAdy, av~ak ne pozd~ji nei dne 30. zAfi 1960.

3. Jestliie viAda Spojendho KrAlovstvi souhlasf s t~mito nAvrhy, mArn dest navrhnout,
aby se tato nota a odpov~d VaMi Excelence na ni poklAdaly za dohodu mezi vlgdou
Ceskoslovensk6 republiky a vlAdou Spojendho Krilovstvl v tdto v~ci.

MArn est, etc.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 175, and Vol. 263, p. 410.

2 Came into force on 4 February 1959 by
the exchange of the said notes.

Miroslav GALusKA

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 86,
p. 175, et vol. 263, p. 410.

2 Entr6 en vigueur le 4 fdvrier 1959 par
l'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 2]

London, February 4, 1959

Your Excellency,

1. I have the honour to refer to the
Notes exchanged between the President
of the Czechoslovak Delegation and Her
Majesty's Ambassador in Prague on the
22nd October, 1956,8 concerning the
Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of
the Czechoslovak Republik regarding cer-
tain Inter-Governmental Debts signed at
London on the 28th September 1949. 4

2. I now have the honour to propose
that the provisions of Article 3 of the said
Agreement shall remain in suspense for
a further period and that negotiations
on the terms of repayment of the debts to
which the payments specified in Article 3
of the Agreement relate shall be resumed
at a date to be agreed between the two
Governments, which shall not be later
than the 30th September, 1960.

3. If the United Kingdom Government
agree to these proposals, I have the honour
to suggest that the present Note and your
Excellency's reply to that effect shall be
regarded as constituting an Agreement
between the United Kingdom Government
and the Government of the Czechoslovak
Republic in this matter.

I have, &c.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Londres, le 4 f~vrier 1959

Monsieur le Secr~taire d'etat,

1. J'ai l'honneur de me rdf~rer aux notes
6chang~es entre le Chef de la D616gation
tch~coslovaque et l'Ambassadeur de Sa
Majest6 Prague le 22 octobre 19561,
concernant l'Accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la R~publique tchcoslovaque relatif au
r~glement de certaines cr6ances intergou-
vernementales, sign6 h Londres le 28
septembre 1949 2.

2. J'ai maintenant l'honneur de proposer
que les clauses de l'article 3 dudit Accord
restent en suspens pour une nouvelle
p6riode et que les n~gociations relatives
aux conditions de remboursement des
sommes auxquelles s'appliquent les verse-
ments pr6vus b l'article 3 de l'Accord
soient reprises une date qui sera fix6e
d'un commun accord par les deux Gouver-
nements et, au plus tard, le 30 septembre
1960.

3. Si ces propositions rencontrent l'agrd-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni,

j'ai l'honneur de proposer que la prdsente
note et la rdponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord en la ma-
tibre entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de la Rdpublique
tch6coslovaque.

Veuillez agr6er, etc.

Miroslav GALUSKA

I Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du
Royaume-Uni.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 263,
p. 410.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 175.

Miroslav GALUSKA

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 263,
p. 410.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 86,
p. 175.

NO 1158
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The Secretary of State for Foreign A fairs
to the Czechoslovak Ambassador at London

Le Secrdtaire d'ttat aux affaires dtrangeres
d l'Ambassadeur de Tchdcoslovaquie d
Londres

[TRADUCTION - TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE

s. W. 1

February 4, 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Excellency's Note of this
day's date which in translation reads as
follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that your
Note and the present reply thereto shall
be regarded as constituting an Agreement
between the Government of the Czechoslo-
vak Republic and the United Kingdom
Government in this matter.

I have, &c.

For the Secretary of State:

T. BRIMELOW

FOREIGN OFFICE

S. w. 1

Le 4 f6vrier 1959

Monsieur l'Ambassadeur.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note de Votre Excellence en date de ce jour
dont la traduction se lit comme suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que la note

de Votre Excellence et la prsente r6ponse
constitueront en la mati&re un accord entre
le Gouvernement de la Rdpublique tch6co-
slovaque et le Gouvernement du Royaume-
Uni.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat

T. BRIMELOW

No. 1158
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2151. AFTALE MELLEM DANMARK, NORGE OG SVERIGE ANGAENDE
SAMARBEJDE PA LUFTFARTENS OMRADE

TILL&GSPROTOKOL TIL AFTALEN AF 20. DECEMBER 1951 MELLEM DANMARK, NORGE OG

SVERIGE ANGAENDE SAMARBEJDE PA LUFTFARTENS OMRADE

Danmark, Norge og Sverige,

som den 20. december 1951 traf aftale anglende samarbejde pi luftfartens omr&de,

er blevet enige om folgende :

Artikel 1

Andet stykke i artikel 7 i aftalen af 20. december 1951 ang~ende samarbejde pA
luftfartens omr~de gives folgende wndrede ordlyd :

,,Efter den 1. oktober 1984 kan naervaerende aftale opsiges af enhver af de
kontraherende parter med 12 mineders varsel".

Artikel 2

Artikel 1 i denne protokol skal udgore en integrerende del af aftalen af 20. december
1951 angkende samarbejde p& luftfartens omride.

Artikel 3

Denne tillegsprotokol traeder i kraft ved underskrivelsen.

TIL BEKRUFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede undertegnet denne
protokol.

UDFN-RDIGET i Oslo den 20. 8. 1959 i et eksemplar med dansk, norsk og svensk
tekst, hvilke tre tekster skal have samme gyldighed. Dette eksemplar skal opbevares i
det norske udenrigsministeriums arkiv. Bekraftet afskrift af denne tillgsprotokol skal
af det norske udenrigsministerium sendes til de ovrige parter.

Sven EBBESEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 2151. AVTALE MELLOM NORGE, DANMARK OG SVERIGE ANGAENDE

SAMARBEID PA LUFTFARTENS OMRADE

TILLEGGSPROTOKOLL TIL AVTALEN AF 20. DESEMBER 1951 MELLOM NORGE, DANMARK OG

SVERIGE OM SAMARBEIDE Rk LUFTFARTENS OMRADE

Norge, Danmark og Sverige,

som den 20. desember 1951 inngikk avtale om samarbeide pi luftfartens omr~de,

er blitt enige om folgende :

Artikkel 1

Annet avsnitt i artikkel 7 i avtalen av 20. desember 1951 om samarbeide pA luftfartens

omride skal ha folgende endrede ordlyd :

,,Etter den 1. oktober 1984 kan denne avtale sies opp av hver og en av de kon-
traherende parter med tolv mAneders varsel."

Artikkel 2

Artikkel. 1 i denne tilleggsprotokoll skal vaere en integrerende del av avtalen av

20. desember 1951 om samarbeide pA luftfartens omrAde.

A rtikkel 3

Denne tilleggsprotokoll trer i kraft ved undertegningen.

TIL BEKREFrELSE HERAV har undertegnede befullmektigede undertegnet denne

protokoll.

UTFERDIGET i Oslo den 20. 8 1959 i ett eksemplar pA norsk, dansk og svensk, som

alle har samme gyldighet og som skal oppbevares i det norske utenriksdepartements
arkiv. Bekreftet avskrift av denne tillegsprotokoll skal tillstilles de ovrige kontraherende

parter av det norske utenriksdepartement.

Halvard LANGE
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 2151. AVTAL MELLAN SVERIGE, DANMARK OCH NORGE RORANDE
SAMARBETE PA LUFTFARTENS OMRADE

TILLAGGSPROTOKOLL TILL AVTALET DEN 20 DECEMBER 1951 MELLAN SVERIGE, DANMARK

"OCH NORGE RORANDE SAMARBETE PA LUFTFARTENS OMRADE

Sverige, Danmark och Norge,

vilka den 20 december 1951 triffat avtal r6rande samarbete pi luftfartens omride,

have kommit 6verens om fdljande

Artikel 1

Andra stycket i artikel 7 uti avtalet den 20 december 1951 r6rande samarbete pA
luftfartens omride skall erhilla f6ljande andrade lydelse :

,,Efter den I oktober 1984 kan detta avtal uppsdgas av envar av de f6rdrags-
slutande parterna med tolv m~naders varsel."

Artikel 2

Artikel 1 i detta tillhggsprotokoll skall utg6ra integrerande del av avtalet den 20 de-
cember 1951 rorande samarbete pA luftfartens omride.

Artikel 3

Detta tillgggsprotokoll trader i kraft i och med undertecknandet.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava undertecknade befullmdktigade undertecknat detta
protokoll.

SOM skedde i Oslo den 20. 8. 1959 pA svenska, danska och norska spriken, vilka tre
texter skola aga lika vitsord, i ett exemplar som skall forvaras i det norska utrikesdepar-
tementets arkiv. Bestyrkt avskrift av detta tilldggsprotokoll skall av norska utrikes-
departementet tillstllas 6vriga parter.

Rolf EDBERG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2151. AGREEMENT BETWEEN DENMARK, NORWAY AND SWEDEN
REGARDING CO-OPERATION IN THE FIELD OF CIVIL AVIATION.
SIGNED AT OSLO, ON 20 DECEMBER 19511

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT OSLO,

ON 20 AUGUST 1959

Official texts: Danish, Norwegian and Swedish.

Registered by Denmark on 26 october 1959.

Denmark, Norway and Sweden,

Which on 20 December 1951 concluded an Agreement regarding co-operation in
the field of civil aviation,

Have agreed as follows

Article 1

The second paragraph of article 7 of the Agreement of 20 December 1951 1 regard-
ing co-operation in the field of civil aviation shall be amended to read as follows :

"After 1 October 1984 this Agreement may be terminated by any of the Con-
tracting Parties at twelve months notice."

Article 2

Article I of this Protocol shall constitute an integral part of the Agreement of
20 December 1951 regarding co-operation in the field of civil aviation.

Article 3

This Additional Protocol shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.

DONE at Oslo, on 20 August 1959, in a single copy in the Danish, Norwegian and
Swedish languages, the three texts being equally authentic. The said copy shall be
deposited in the archives of the Norwegian Ministry of Foreign Affairs. A certified
copy of this Additional Protocol shall be sent to the other Parties by the Norwegian
Ministry of Foreign Affairs.

Sven EBBESEN Halyard LANGE Rolf EDBERG

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 163, p. 293.
2 Came into force on 20 August 1959 by signature, in accordance with article 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2151. ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA NORVRGE ET LA SUEDE
RELATIF A UNE COOPtRATION EN MATIRRE DE TRANSPORTS AtRIENS.
SIGNt A OSLO, LE 20 D]tCEMBRE 19511

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL X L'AcCORD SUSMENTIONNt. SIGNP- k OSLO, LE 20 AOOT 1959

Textes officiels danois, norvigien et suddois.

Enregistrd par le Danemark le 26 octobre 1959.

Le Danemark, la Norv~ge et la Subde,

Qui ont conclu, le 20 dbcembre 1951, un Accord relatif A une cooperation en matire
de transports abriens,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Le deuxi~me alin6a de 1'article 7 de l'Accord du 20 d~cembre 1951 1 relatif A une
cooperation en matibre de transports a~riens est modifi6 comme suit :

o Apr~s le ler octobre 1984, chacune des Parties contractantes pourra mettre
fin au pr6sent Accord moyennant un pr~avis de douze mois.

Article 2

L'article premier du present Protocole additionnel fera partie int~grante de l'Accord
du 20 d~cembre 1951 relatif A une cooperation en mati~re de transports a~riens.

Article 3

Le present Protocole additionnel entrera en vigueur dbs la signature.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign~s ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Oslo, le 20 aoftt 1959, dans les langues danoise, norvbgienne et su6doise, les
trois textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera conserv6 dans les archi-
ves du Ministbre des affaires 6trang~res de Norv~ge. Une copie certifi~e conforme du
present Protocole additionnel sera adress6e aux autres Parties par le Ministare des affaires
6trangbres de Norvbge.

Sven EBBESEN Halyard LANGE Rolf EDBERG

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 163, p. 293.
Entri en vigueur le 20 aofit 1959 par signature, conform~ment h l'article 3.

344-22
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

6 October 1959

AUSTRALIA

(To take effect on 6 January 1960.)

Certified statement was registered by the
Inter- Governmental Maritime Consultative
Organization on 6 November 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406;
Vol. 193, p. 361; Vol. 198, p. 404; Vol. 200,
p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335;
Vol. 212, p. 351 ; Vol. 218, p. 390; Vol. 230,
p. 438; Vol. 250, p. 313; Vol. 252, p. 334;
Vol. 253, p. 364; Vol. 267, p. 382; Vol. 274,
p. 349, and Vol. 327, p. 361.

No 2163. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1948.
SIGNAE A LONDRES, LE 10 JUIN

19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le

6 octobre 1959

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 6 janvier 1960.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
6 novembre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409 ;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183,
p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406;
vol. 193, p. 361 ; vol. 198, p. 404 ; vol. 200,
p. 326; vol. 202, p. 339 ; vol. 210, p. 335 ;
vol. 212, p. 351; vol. 218, p. 390; vol. 230,
p. 438; vol. 250, p. 313; vol. 252, p. 335;
vol. 253, p. 364; vol. 267, p. 382 ; vol. 274,
p. 349, et vol. 327, p. 361.
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No. 2248. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE ITALIAN RE-
PUBLIC ON SOCIAL INSURANCE.

SIGNED AT ROME, ON 28 NO-
VEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

EXTENDING TO THE ISLAND

OF JERSEY THE ABOVE-MENTIONED CON-

VENTION. ROME, I AND 19 MAY 1958

Official texts: English and Italian.

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
16 October 1959.

I

Her Majesty's Ambassador at Rome to the
Italian Minister for Foreign A Fairs

BRITISH EMBASSY

Rome, May 1, 1958

Your Excellency,

I have the honour, upon instructions of
Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, to refer to the Conven-
tion Between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of
the Italian Republic on Social Insurance
signed at Rome on the 28th of November,
1951,1 and to propose that the application
of the said Convention should be extended
to the Island of Jersey, and that for that
purpose :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 205.

2 Came into force retroactively from 1 May
1958, the date agreed between the two Govern-
ments, in accordance with paragraph 2 of the
said notes.

No 2248. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA R-PUBLIQUE ITALIENNE
SUR LES ASSURANCES SOCIALES.
SIGNtE A ROME, LE 28 NOVEMBRE
1951 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

ItTENDANT k L'ILE DE JERSEY

LA CONVENTION SUSMENTIONN:9E. ROME,

1er ET 19 MAI 1958

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 oc-
tobre 1959.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique

d Rome au Ministre des aflaires Itranghres
d'Italie

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DR GRANDE-BRETAGNE

Rome, le I er mai 1958

Monsieur le Ministre,

D'ordre du principal Secr6taire d']etat
aux affaires 4trangbres de Sa Majest6,
j'ai l'honneur de me rdf~rer la Convention
sur les assurances sociales sign6e Rome,
le 28 novembre 1951 1, entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Rdpublique italienne pour vous
proposer d'appliquer ladite Convention A
l'ile de Jersey; & cette fin :

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172,
p. 205.

2 Entrd en vigueur avec effet r~troactif
an ler mai 1958, date convenue entre les deux
Gouvernements, conform~ment au paragraphe 2
desdites notes.
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(a) the Island of Jersey shall be deemed
to be included in the territory specified
in relation to the United Kingdom in
paragraph (1) of Article 1 of the
Convention ;

(b) the States of Jersey Insular Insurance
Committee shall be included among
the authorities specified in relation to
the United Kingdom in paragraph (4)
of Article 1 of the Convention ;

(c) the Insular Insurance (Jersey) Law,
1950, shall be deemed to be included
in the United Kingdom legislation
specified in sub-paragraph (a) of para-
graph (1) of Article 2 of the Convention.

2. If the foregoing proposal is accept-
able to the Government of the Italian
Republic, I have the honour to suggest
that the present Note and Your Excellen-
cy's reply to that effect should be regarded
as constituting an Agreement between the
two Governments in this matter, which
shall enter into force upon a date to be
agreed between the two Governments
following the completion of all necessary
legislative action.

3. I have further to suggest that this
Agreement should remain in force until
the 31st of December, 1958, and thereafter
from year to year, subject to three months'
notice of termination by either party
before the expiry of any such yearly period,
or until the aforesaid Convention on
Social Security between the Governments
of the United Kingdom and Italy is
terminated, whichever is the earlier.

4. I shall be grateful if Your Excellency
will inform me whether the proposals
contained in paragraphs 1, 2 and 3 above
are acceptable to the Italian Government.

I avail, &c.
Ashley CLARKE

a) L'ile de Jersey serait consid~r~e comme
faisant partie du territoire d~fini, en ce
qui concerne le Royaume-Uni, au para-
graphe 1 de l'article premier de la
Convention ;

b) Le States of Jersey Insular Insurance
Committee serait ajout6 aux organismes
indiqu~s, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, au paragraphe 4 de Far-
ticle premier de la Convention.

c) L'Insular Insurance (Jersey) Law de
1950 serait consid6rde comme faisant
partie de.la legislation du Royaume-Uni
telle qu'elle est d6finie k l'alin~a a du
paragraphe 1 de l'article 2 de la Conven-
tion.

2. Si le Gouvernement de la R6publique
italienne juge acceptable la proposition
ci-dessus, j'ai l'honneur de sugg6rer que
la pr~sente note, ainsi que la r6ponse de
Votre Excellence, soient consid~r6es comme
constituant un accord entre nos deux
Gouvernements; cet accord entrerait en
vigueur A. une date A decider par les deux
Gouvernements une fois accomplies toutes
les formalit~s lMgislatives n6cessaires.

3. Je sugg~re en outre que cet accord
demeure en vigueur jusqu'au 31 d~cembre
1958 et soit, apr~s cette date, renouvelable
par tacite reconduction d'ann~e en annie,
sauf s'il a 6t6 ddnonc6 par dcrit par l'une
des deux Parties, trois mois au moins
avant l'expiration de la p~riode en cours
ou si, avant cette d~nonciation, la Conven-
tion susmentionn~e sur les assurances
sociales entre les Gouvernements du
Royaume-Uni et de l'Italie a cess6 d'8tre
applicable.

4. Je serais oblig6 5 Votre Excellence
de bien vouloir me faire savoir si le Gou-
vernement italien juge acceptables les
propositions qui figurent aux paragraphes 1,
2 et 3 ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
Ashley CLARKE

No. 2248
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II II

The Italian Minister for Foreign A flairs Le Ministre des aflaires dtrang4res d'Italie
to Her Majesty's Ambassador at Rome d l'Ambassadeur de Sa Majestd britan-

nique d Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 19 maggio 1959

Signor Ambasciatore,

il 10 maggio 1958 Ella si 6 compiaciuta inviarmi una Nota del seguente tenore

o Ho l'onore, su istruzioni del Principale Segretario di Stato degli Affari Esteri
di Sua Maest&, di riferirmi alla Convenzione fra il Governo del Regno Unito di Gran
Bretagna e d'Irlanda del Nord ed il Governo della Repubblica Italiana sulle assicura-
zioni sociali firmata a Roma il 28 novembre 1951 e di proporre che l'applicazione
della predetta Convenzione venga estesa all'isola di Jersey e che a questo fine :

(a) l'isola di Jersey sar5 considerata come inclusa nel territorio precisato, nei riguardi
del Regno Unito, nel paragrafo (1) dell'articolo 1 della Convenzione;

(b) lo o States of Jersey Insular Insurance Committee * sara incluso fra le Autorit&
precisate, nei riguardi del Regno Unito, nel paragrafo (4) dell'articolo I della
Convenzione ;

(c) la < Insular Insurance (Jersey) Law, 1950 * sara considerata come inclusa nella
legislazione del Regno Unito precisata nella lettera (a) del paragrafo (1) del-
l'articolo 2 della Convenzione.

2. Se la proposta suddetta pu6 essere accettata dal Governo della Repubblica
Italiana, ho l'onore suggerire che la presente Nota e la riposta di Vostra Eccellenza
al riguardo siano considerate come costituenti un Accordo in materia fra i due Go-
verni, che entrerb in vigore ad una data da concordare tra i due Governi, tenuto
conto del perfezionamento di ogni necessaria formalitA legislativa.

3. Propongo inoltre che questo Accordo rimanga in vigore fino al 31 dicembre
1958 e successivamente di anno in anno, a meno che una delle Parti ne notifichi
la cessazione tre mesi prima della fine di ogni periodo annuo, sempre che nel frattempo
non venga a cessare la validit della predetta Convenzione sulla sicurezza sociale
fra i Governi del Regno Unito e d'Italia, nel qual caso il termine pi~i vicino prevarr&.

4. Sar6 grato a Vostra Eccellenza se vorrA informarmi se le proposte di cui
ai paragrafi 1, 2 e 3 che precedono possono essere accettate dal Governo Italiano. 1

Ho l'onore di informare Vostra Eccellenza che il Governo Italiano 6 d'accordo che
le disposizioni dei paragrafi 1, 2 e 3 della Nota sopra riportata constituiscano un Accordo
fra i nostri due Governi.

Mi 6 gradita l'occasione per rinnovarLe, Signor Ambasciatore, gli atti della mia piia
alta considerazione.

PELLA

No 2248
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Rome, May 19, 1958

Mr. Ambassador,

On the 1st of May, 1958, you were good
enough to send me a Note in the following
terms

[See note ]

I have the honour to inform Your
Excellency that the Italian Government
agree that the provisions contained in

paragraphs 1, 2 and 3 of the above-
mentioned Note should constitute an
Agreement between our two Governments.

I avail, &c.

PELLA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rome, le 19 mai 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu m'adresser le
1er mai 1958 une note ainsi libell6e

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre
Excellence que le Gouvernement italien
accepte que les dispositions des paragraphes
1, 2 et 3 de la note susmentionn~e consti-
tuent un accord entre nos deux Gouverne-

ments.

Veuillez agr6er, etc.

PELLA

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 2248
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS AT ITS
SEVENTH SESSION, ROME, 11 DE-
CEMBER 19531

ACCESSION

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION - EUROPtENNE DE
LUTTE CONTRE LA FItVRE APH-
TEUSE. APPROUVt PAR LA CON-
FtRENCE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE

A SA SEPTItME SESSION, ROME,
LE 11 D] CEMBRE 19531

ADHJtSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

24 September 1959

BELGIUM

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 22 October 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 285; Vol. 203, p. 339; Vol. 218, p. 392;
Vol. 219, p. 382; Vol. 223, p. 379; Vol. 274,
p. 374; Vol. 315, p. 241 ; Vol. 327, p. 363,
and Vol. 336, p. 350.

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

24 septembre 1959

BELGIQUE

La diclaration certifide a IM enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 22 octobre
1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 191,
p. 285; vol. 203, p. 339; vol. 218, p. 392;
vol. 219, p. 382; vol. 223, p. 379; vol. 274,
p. 374 ; vol. 315, p. 241 ; vol. 327, p. 363, et
vol. 336, p. 350.
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No. 2817. ADMINISTRATIVE AGREEMENT UNDER ARTICLE III OF THE
SECURITY TREATY' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 28 FEBRUARY 19522

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

RELATING TO THE ANNUAL AND

PROGRESSIVE REDUCTION IN JAPANESE EXPENDITURES UNDER ARTICLE XXV 2 (b)
OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 28 FEBRUARY 1952. TOKYO, 6 APRIL

1959

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 27 October 1959.

Rt

1 United Nations, Treaty Series, VoL. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255 ; Vol. 268, p. 360 ; Vol. 273, p. 265; Vol. 290,

p. 316, and Vol. 336, p. 351.
3 Came into force on 6 April 1959 by the exchange of the said notes.
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I

The Japanese Minister of Foreign A ffairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT -TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

6 April 1959
Excellency,

[See note II]

I avail, etc.

Aiichiro FUJIYAMA

II

The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign Affairs

No. 1408
Tokyo, April 6, 1959

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated

April 6, 1959 which reads in the English translation thereof as follows :

"I have the honour to refer to the Exchange of Notes of April 25, 19561 re-

lating to the arrangements between our two Governments for support of United
States Forces in Japan as provided for in Article XXV 2 (b) of the Administrative
Agreement 2 under Article III of the Security Treaty3 between Japan and the

United States of America and the official minutes with respect thereto.

"Under the Exchange of Notes, in consideration of a continuing annual execu-
tion by the Government of Japan of its policy expressions with respect to carrying
out a sustained program for gradually increasing Japan's self-defense forces, an

arrangement was agreed to between our two Governments whereby an annual and
progressive reduction could be effected in expenditures called for in paragraph 2 (b)
of Article XXV of the Administrative Agreement. The amount of the annual
reduction would be formalized on a yearly basis by agreement between our two
Governments, such agreement to include any other pertinent considerations found
to be mutually acceptable.

"The Government of Japan reaffirms its previously expressed policies and
intentions to carry out a sustained program for gradually increasing Japan's self-
defense forces and for assuming, in progressive stages, a greater responsibility for

its own defense. A larger portion of Japan's resources will be devoted to defense
purposes during the Japanese Fiscal Year 1959 in accordance with the expecta-
tions expressed in the Security Treaty that Japan 'will itself increasingly assume
responsibility for its own defense'.

"I have further the honour to inform Your Excellency that under the program
of budgetary allocations, planned expenditures and authorizations for defense for

I United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 273.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, p. 255 ; Vol. 268, p. 360 ; Vol. 273, p. 265 ; Vol. 290,

p. 316, and Vol. 336, p. 351.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211, and Vol. 247, p. 392.

No. 2817
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the Japanese Fiscal Year 1959, as approved by the Diet on March 31, 1959, the
Government of Japan, inter alia:

"1. Has appropriated for the Defense Agency a budget of 136 billion yen;

"2. Will provide the Defense Agency, in addition to the above appropria-
tion, with any unexpended balances of appropriations for that Agency for prior
fiscal years which can be carried over under relevant provisions of the Japanese
fiscal laws and regulations now in effect, and has also provided the Defense Agency
with contract authorization of approximately 19.8 billion yen; and

"3. Has provided an appropriation of approximately 6.5 billion yen for the

purposes of Article XXV 2 (a) of the Administrative Agreement.

"The authorities of Japan will continue to review on an annual basis with the
authorities of the United States of America the status and execution of the sus-
tained defense program and other plans related to the defense of Japan.

"I have the honour to propose that the amount of Japanese currency to be
made available to the United States for the Japanese Fiscal Year 1959 under Ar-
ticle XXV 2 (b) of the Administrative Agreement, be the equivalent of
$30,833,333.33. It is understood that this proposal depends upon a mutually
satisfactory execution of the agreements governing reductions in Japanese contribu-
tions under the Administrative Agreement for previous fiscal years. It is under-
stood that for the Japanese Fiscal Year 1959 only the reduction from the previous
year includes $8,333,333.33 in addition to the progressive reduction calculated in
accordance with the provisions of the Exchange of Notes of April 25, 1956. It is
understood further that this additional sum does not create a lower base for cal-
culating the yen contribution in Japanese Fiscal Year 1960 than would have ob-
tained without the additional reduction.

"If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United States
of America, I suggest that this Note and Your Excellency's reply indicating such
acceptance be considered as constituting an agreement between our two Govern-
ments, effective on the date of Your Excellency's reply, concerning the amount
to be made available to the United States of America under Article XXV 2 (b) of
the Administrative Agreement for the Japanese Fiscal Year 1959.

"I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurances of my highest consideration."

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America accepts the above proposal of the Government of Japan and to con-
firm that Your Excellency's Note and this reply are considered as constituting an agree-
ment between the two Governments effective on this date, concerning the amount to
be made available to the United States of America under Article XXV 2 (b) of the Ad-
ministrative Agreement for the Japanese Fiscal Year 1959.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas MAcARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister of Foreign Affairs
Tokyo

No 2817
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2817. ACCORD ADMINISTRATIF ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI-RIQUE
ET LE JAPON CONCLU CONFORMtMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ARTI-
CLE III DU TRAITt DE SlICURITt-. SIGNt X TOKYO, LE 28 FtVRIER
1952 2

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
8 

RELATIF k LA RPDUCTION ANNUELLE ET

PROGRESSIVE DES DJtPENSES QUE LE JAPON DOIT EFFECTUER AUX TERMES DU PARA-

GRAPHE 2, b, DE L'ARTICLE XXV DE L'AcCORD SUSMENTIONN- Du 28 FtVRIER 1952.
TOKYO, 6 AVRIL 1959

Textes oficiels anglais et japonais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 27 octobre 1959.

I

Le Ministre des aftaires 9trangkres du Japon dc l'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amdrique

Le 6 avril 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & l'6change de notes en date du 25 avril 19564 relatif
aux arrangements convenus entre nos deux Gouvernements pour 1'entretien des forces
arm6es am6ricaines au Japon en application de l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article XXV
de 'Accord administratif 2 conclu conform~ment aux dispositions de I'article III du Trait6
de s~curit6 entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Japon, ainsi que des procbs-verbaux
officiels relatifs A cet Accord.

Par ledit 6change de notes et en consid6ration du fait que le Gouvernement japo-
nais continuerait A se conformer chaque ann6e . son intention d6clar6e de mettre en
ceuvre un programme suivi dont le but est d'augmenter progressivement les forces char-
gdes de la d6fense du Japon, nos deux Gouvernements sont convenus d'un arrangement
qui permettrait de r~aliser une r6duction annuelle et progressive des d6penses pr6vues
A l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord administratif. Le montant
de la reduction des d6penses vis6es serait fix6 chaque ann6e par un accord conclu entre
nos deux Gouvernements, qui tiendrait compte de toute autre consideration pertinente
acceptable pour les deux Parties.

Le Gouvernement du Japon affirme de nouveau que sa politique et son intention,
qu'il a pr~c~demment indiqu6es, sont de mettre en oeuvre un programme suivi dont le
but est d'accroitre progressivement les forces charg~es de la defense du pays et de per-
mettre au Japon d'assumer sans cesse davantage la responsabilit6 de sa propre d6fense.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 211, et vol. 247, p. 392.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 208, p. 255 ; vol. 268, p. 370; vol. 273, p. 382

vol. 290, p. 323, et vol. 336, p. 359.
3 Entrd en vigueur le 6 avril 1959 par 1'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 273, p. 285.
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Au cours de l'exercice financier japonais 1959, le Japon affectera une fraction accrue
de ses ressources & sa d6fense nationale, r6pondant ainsi & l'attente des signataires du
Trait6 de s~curit6, qui comptaient que le Japon assumerait a sans cesse davantage la
responsabilit6 de sa propre defense o.

J'ai 6galement l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'aux termes du pro-
gramme de r~partition des credits, des d~penses et des autorisations pr6vus au titre de
la d6fense nationale pour 1'exercice financier 1959 du Japon, approuv6 par la Difte japo-
naise le 31 mars 1959 le Gouvernement japonais a d6cid6 notamment :

1. D'affecter au Ministre de la d6fense nationale une ouverture de cr6dits de
136 milliards de yens;

2. D'affecter A ce Minist~re, en plus des credits susmentionn6s, tout credit non uti-
lis par le Ministare au titre des exercices prdc6dents, lorsque son report est rendu pos-
sible par les dispositions pertinentes de la legislation et de la r6glementation financi~res
japonaises en vigueur; d'autoriser le ministbre passer des march6s pour une somme
de 19,8 milliards de yens; et

3. D'ouvrir un cr6dit d'environ 6,5 milliards de yens pour les fins indiqu6es & l'alin6a a
du paragraphe 2 de l'article XXV de l'Accord administratif.

Les autorit6s japonaises continueront L examiner chaque ann6e, avec les autorit6s
am~ricaines, la situation et l'6tat d'ex6cution du programme suivi et des autres plans
relatifs & la d6fense du Japon.

J'ai l'honneur de proposer qu'une somme en monnaie japonaise d'un montant &jui-
valant I 30.833.333,33 dollars soit mise A la disposition des ttats-Unis d'Am6rique pour
l'exercice financier 1959 du Japon en application de l'alin6a b du paragraphe 2 de l'arti-
cle XXV de l'Accord administratif. I1 est entendu que cette proposition est li6e A l'ex6-
cution, dans des conditions satisfaisantes pour les deux Parties, des accords r6glant la
r6duction des contributions du Japon pr~vues par 'Accord administratif an titre des
exercices financiers pr6cedents. II est entendu que pour l'exercice financier 1959 seule-
ment, le montant de la r6duction pr6vue dans la contribution du Japon par rapport A
la contribution de 1'exercice precedent est sup6rieur de 8.333.333,33 dollars . celui qui
r6sulterait de la reduction progressive calcul~e conform~ment aux dispositions de l'6change
de notes du 25 avril 1956. Il est entendu en outre que cette r6duction supp1mentaire
ne ram~nera pas le chiffre de base utilis6 pour le calcul de la contribution japonaise au
titre de l'exercice financier 1960 ? une valeur plus basse que celle qui aurait 6t obtenue
sans ladite r6duction suppl~mentaire.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des ]tats-
Unis d'Am~rique, je propose que la pr~sente note et la r~ponse confirmative de Votre
Excellence soient consid~r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord sur la somme qui sera mise L la disposition des ]tats-Unis d'Am6rique pour l'exer-
cice financier 1959 du Japon en application des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2
de l'article XXV de l'Accord administratif, accord qui entrera en vigueur & la date
de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Aiichiro Fuj IYAMA

Ministre des affaires 6trang~res

NO 2817

344-23



342 United Nations - Treaty Series 1959

II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires ltrangres du Japon

No 1408
Tokyo, le 6 avril 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 6 avril
1959, dont la traduction suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique donne son agrfment & la proposition du Gouvernement japonais con-
tenue dans la note ci-dessus et de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr~sente
rdponse sont considfr6es comme constituant entre les denx Gouvernements un accord
prenant effet ce jour sur la somme qui sera mise A la disposition des ttats-Unis d'Am6-
rique pour 1'exercice financier 1959 du Japon en application des dispositions de l'alinda b
du paragraphe 2 de larticle XXV de l'Accord administratif.

Veuillez agr~er, etc.
Douglas MAcARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

No. 2817
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENE-
VA, ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION (a) and RATIFICATION

Instruments deposited with the Director-
General o the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 October 1959

CZECHOSLOVAKIA (a)

(Including Protocols 2 and 3; to take
effect on 6 January 1960 in respect of the
Convention and Protocol 2, and on 6 Oc-
tober 1959 in respect of Protocol 3.)

13 October 1959

BRAZIL

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 13 January 1960 in respect of
the Convention and Protocols 1 and 2,
and on 13 October 1959 in respect of
Protocol 3.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 20 October
1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371 ; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280, p. 372;
Vol. 282, p. 365, and Vol. 338

No 2937. CONVENTION UNIVERSEL-
LE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENtVE, LE 6 SEP-

TEMBRE 19521

ADHtSION (a) et RATIFICATION

Instruments ddposis auprs du Directeur

giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

6 octobre 1959

TcHP-COSLOVAQUIE (a)

(Y compris les Protocoles 2 et 3; pour
prendre effet le 6 janvier 1960 en ce qui

concerne la Convention et le Protocole 2,

et le 6 octobre 1959 en ce qui concerne
le Protocole 3.)

13 octobre 1959

BRtSIL

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3 ; pour
prendre effet le 13 janvier 1960 en ce qui

concerne la Convention et les Protocoles 1
et 2, et le 13 octobre 1959 en ce qui concerne
le Protocole 3.)

Les diclarations certifiles ont t4 enre-

gistrdes par l'Organisation des Nations
Unies pour l'Iducation, la science et la
culture le 20 octobre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,
p. 133 ; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371 ; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. V9; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365, et vol. 338, ... ,
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No. 3039. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-

ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND

THE GOVERNMENT OF THE PEO-

PLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

RELATING TO THE SETTLEMENT

OF FINANCIAL MATTERS. SIGNED
AT LONDON, ON 22 SEPTEMBER

19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

CONCERNING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON,

27 FEBRUARY 1959

Official texts: English and Bulgarian.

Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 16 Oc-
tober 1959.

The Secretary of State for Foreign A fairs to
the Vice-Minister of Trade of the People's
Republic of Bulgaria

No 3039. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE PO-

PULAIRE DE BULGARIE CONCER-
NANT LE RP-GLEMENT DE QUES-
TIONS FINANCIPRES. SIGNE k
LONDRES, LE 22 SEPTEMBRE 19551

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

CONCERNANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNA. LONDRES, 27 FAVRIER 1959

Textes officiels anglais et bulgare.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 oc-

tobre 1959.

I

Le Secritaire d'k1tat aux affaires dtranghres
au Vice-Ministre du commerce de la
Rdpublique populaire de Bulgarie

[TRADUCTION - TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE

S. w. I
FOREIGN OFFICE

S. w. 1

February 27, 1959

Your Excellency,

I have the honour to refer to the dis-
cussions which have taken place between

representatives of the Government of the

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of
the People's Republic of Bulgaria concer-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 222,
p. 349.

Came into force on 27 February 1959 by
the exchange of the said notes.

Le 27 f~vrier 1959

Monsieur le Vice-Ministre,

J'ai I'honneur de me r~fdrer aux 6changes
de vues qui ont eu lieu entre des repr6sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et du Gouvernement de la Rdpublique

populaire de Bulgarie touchant l'Accord

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 222,
p. 349.

2 Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1959 par
l'6change desdites notes.
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ning the Agreement relating to the Settle-
ment of Financial Matters signed at London
on the 22nd of September, 1955.1

2. In the course of these discussions it
was agreed that, beginning with the
instalment to be paid by the Bulgarian

Government on the 31st of March, 1960,
in accordance with the provisions of
Article 2 of the Agreement, the amount
of the instalments should be 7 per cent.
of the sterling proceeds, based on the
f.o.b. value, of imports into the United
Kingdom from Bulgaria in the twelve
months ending on the 31st of December
preceding the date of payment. On this
basis, it was expected that payment of
the sum of 400,000 referred to in Article I
of the Agreement would be completed by
the 31st of March, 1962. It was further
agreed that the United Kingdom Govern-
ment and the Bulgarian Government would,
if necessary, review the matter in Jan-
uary, 1962.

3. I now have the honour to state that
the terms of the above agreement are
acceptable to the United Kingdom Govern-
ment. If they are likewise acceptable to
the Bulgarian Government, I have the
honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply in that sense
shall be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments
in this matter.

I have, &c.

For the Secretary of State

F. G. KENNA GALLAGHER

I United Nations, Treaty Series, Vol. 222,
p. 349.

concernant le r~glement de questions
financi~res sign6 i Londres le 22 septembre
19551.

2. Au cours de ces entretiens, il a 6t6
convenu qu'A compter du versement dft
par le Gouvernement bulgare au 31 mars
1960, conform~ment aux dispositions de
l'article 2 de l'Accord, le montant des
versements 6chelonn~s sera 6gal . 7 pour 100
du produit en sterling, calcul6 sur la base
de la valeur f.o.b., des marchandises
bulgares import~es au Royaume-Uni au
cours des douze mois prenant fin le 31 d6-
cembre qui pr6c~de l'6chdance. Sur cette
base, il a 6t6 pr6vu que le paiement de
la somme de 400.000 livres sterling men-
tionn~e 5 l'article premier de l'Accord
serait termin6 au 31 mars 1962. I1 a W en
outre convenu que le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement bulgare
examineraient . nouveau la question, si
besoin est, en janvier 1962.

3. J'ai l'honneur de declarer que les
termes de l'Accord ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni. S'ils rencontrent 6galement l'agr~ment
du Gouvernement bulgare, j'ai l'honneur
de proposer que la pr~sente note et la
r6ponse de Votre Excellence en ce sens
soient consid~r~es comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord en la
mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat

F. G. KENNA GALLAGHER

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 222,
p. 349.

NO 3039
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II II

The Vice-Minister of Trade of the People's Le Vice-Ministre du commerce de la Rdpu-
Republic of Bulgaria to the Secretary of blique populaire de Bulgarie au Secritaire
State for Foreign A ffairs d'tat aux affaires itranggres

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

Bame FIpeBHlXoHTexcrBo, 27 4)eBpyapH 1959 rogma

A3 imaM qecT ga nOTBspgI nory'aBaHeTO Ha BamaTa HoTa OT xieIuHa gaTa
CLC CfIeAHOTO c-sp aLHHe :

(( A3 HmaM qecT ga ce II030Ba Ha pa3HcKBaHH5Ta, IOHTO cTaHaxa Me(JXy
npegcTaBHTeJm Ha 1pflpaTeiICTBOTO Ha CsemrmeaOTO KpancTBO H CeBepHa
HpraHgHH H HlpaBHTeCrBOTO Ha Hapogma peny6nmxa BLrwap11 BLB BpS3Ka
ccC Cnoro6aTa OTHOCHO ypeKgaHeTo Ha 4)HHaHCOBHTe BriIpocH nogrmcaHa Ha
22 cerrreMBpH 1955 ro.Atma.

2. B TexeHme Ha Te3H pa3HcmaKHm 6e goroBopeHo, ie 3a'IOqBaf KH C
BHOCKaTa, nogieaua 3a 3aaanjaHe OT flMIrapCHOTO IpaBHTejiCTBO Ha
31 mapT 1960 rogHua B c~rrnacHe c pa3ope 6HTe Ha xUeH 2 OT Cnorog6aTa,
paamepa Ha BHOCKHTe me 6ige 7% OT CTepmHrOBHTe nocTruieHH 6a3HpaHH
Ha )o6HaTa CTOfiHoCT Ha BHOCa B CsegHHeHOTO KpajicBo OT HapogRa peny6-
jiHKa BTrwapm ripes gBaHaecewe meceij 3aB1pIU1BaUIH Ha 31 xgexeMBpH,
rIpeguiecmymamH gaTaTa Ha nuiaHaHeTo. Ha Ta3H 6a3a ce oq'aKBa, tIe H3IUIauIa-
HeTO Ha cyMaTa OT 400,000 JIHpH ynoMieHaTa B tiJeH 1 OT Cnoro6aTa We 6rLge
npHBspbieHO xbM 31 MaPT 1962 rojHua. AoirmiHTe1H0 6e cbrjiacyBaHo, xie
flpaBHTencTBOTO Ha CHemeHOTO KpancTBo H HpaBHTejICTBOTO Ha Hapogma
perxy6maia ET=apim me npepa3rnegaT Bfnpoca IIpe3 zHyapH 1962 rogmua
axo TOBa CTaHe Heo6xogHMo.

3. 1I-pH TOBa nono>eHue a3 Hmam xiecTra ga 3aaa, tie YCJIOBHqTa Ha
rOpHOTO cnopa3ymeime ca ipHmemJmH 3a HlpaBHTeICTBOTO Ha C~egHHeHOTO
KpancTBo, Ai<O Te, CbHO TaKa ca rpHemMBH 3a HpaBHTeJICTBOTO Ha HapoHa
periy6nmca B.=rapHH, a3 HmaM xieCTa ga npegno>Ka Hacromnama HoTa H
OTrOBOpa Ha Bame fIpeBwx0HTejICTBO B TO3H CMHC-LJI ga 6T4baT cnTmatw
IcaTO Cnorog6a MemcK gBeTe I-paBHTejICTBa 110 TO3H BflpOC. ))

B oTrOBop a3 HMaM qecT Aa HOTBSpAiI, Tie YWIOBHIRTa Ha opHOTO criopa3yMeHHe
ca rrpHeMMABH 3a I-paBHTeJICTBOTO Ha HapogHa peny6nmca BwrapHa H CLM crna-
ceH HOTaTa Ha Bame rHpeBb3XO9HTeJICTBO H HaCT0HUH OTiOBop ga rrpegcTaBiumaT
Cnorog6a mewKgy ABeTe IpaBHTejcTBa HO TO3H BbHpoC.

E. N. RAZLOGOV

No. 3039
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[TRANSLATION 
1

- TRADUCTION 2] [TRADUCTION - TRANSLATION]

February 27, 1959

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of this day's date,
which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm
that the terms of the above agreement are
acceptable to the Government of the
People's Republic of Bulgaria and accord-
ingly agree that Your Excellency's Note
and this reply shall constitute an Agree-
ment between the two Governments in
this matter.

E. N. RAZLOGOV

Le 27 fdvrier 1959

Monsieur le Secr6taire d'Atat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date de ce jour qui a la
teneur suivante :

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de confirmer
que les termes de l'Accord ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique populaire de Bulgarie et
accepte en cons6quence que la note de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse consti-
tuent entre les deux Gouvernements un
accord en la matire.

E. N. RAZLOGOV

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N- 303
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No. 3791. ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
FINANCE CORPORATION. OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 25 MAY 19551

SIGNATURE and ACCEPTANCE

Signature was affixed and the instrument
of acceptance deposited with the Inter-
national Bank for Reconstruction and
Development on 13 October 1959:

ARGENTINA

MEMBERSHIP of the UNITED ARAB

REPUBLIC

On 10 September 1959, the United Arab
Republic was substituted for Egypt2 as
a member of the International Finance
Corporation.

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 20 October 1959.

No 3791. STATUTS DE LA SOCItTt
FINANCIkRE INTERNATIONALE.
OUVERTS A LA SIGNATURE A
WASHINGTON, LE 25 MAI 19551

SIGNATURE et ACCEPTATION

La signature a 6t6 appos6e et l'instrument
d'acceptation a 6t6 d~pos6 aupr6s de la
Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d6veloppement le 13 octobre
1959:

ARGENTINE

PARTICIPATION de la RPI!BLIQUE

ARABE UNIE

Le 10 septembre 1959, la R6publique
arabe unie a remplac6 l'tgypte2 comme
membre de la Socift6 financi~re interna-
tionale.

La diclaration certifide a dtJ enregistrde
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le ddveloppement le 20 octobre
1959.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 264, 1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 264,
p. 117 ; Vol. 304, p. 387, and Vol. 314, p. 357. p. 117; vol. 304, p. 387, et vol. 314, p. 357.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, 2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264,
p. 118. p. 119.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 October 1959

SWEDEN

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OF-
FICE EUROPI EN DES NATIONS
UNIES, A GENPVE, LE 7 SEPTEMBRE
19561

ADHtSION

Instrument ddposd le:

28 octobre 1959

SUkDE

No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,

ON 20 FEBRUARY 1957 2

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 October 1959

CANADA

(To take effect on 19 January 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370;
Vol. 277, p. 361 ; Vol. 278, p. 313; Vol. 280;
p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368;
Vol. 285, p. 381 ; Vol. 286, p. 383; Vol. 287,
p. 352; Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358;
Vol. 301, p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304,
p. 388; Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358;
Vol. 316, p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327,
p. 379; Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373,
and Vol. 338.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; Vol. 312, p. 430; Vol. 316, p. 388;
Vol. 317, p. 380; Vol. 324, p. 338; Vol. 325,
p. 348; Vol. 335, p. 350 and Vol. 337.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITt DE LA FEMME MARItE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 Ft-
VRIER 19572

RATIFICATION

Instrument diposg le:

21 octobre 1959

CANADA

(Pour prendre effet le 19 janvier 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266,
p. 3 ; vol. 269, p. 382 ; vol. 276, p. 371 ; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374 ; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379;
vol. 328, p. 337 ; vol. 336, p. 373, et vol. 338.

" Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 309,
p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388;
vol. 317, p. 381 ; vol. 324, p. 338; vol. 325,
p. 348; vol. 335, p. 350, et vol. 337.
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No. 4482. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF TUR-
KEY CONCERNING THE PURCHASE OF CERTAIN SHIPS OF THE BRIT-
ISH RESERVE FLEET BY THE TURKISH GOVERNMENT. ISTANBUL
AND ANKARA, 16 AUGUST 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 12 JANUARY 1959

Official text: English.

Registered by the United Kingdom o Great Britain and Northern Ireland on 16 October
1959

1

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Secretary-General o[ the Turkish Ministry
of Foreign A fairs

BRITISH EMBASSY

Your Excellency. Ankara, January 12, 1959

I have the honour to inform Your Excellency that certain revisions have been made

in the estimated cost of the refit of the four "M" Class destroyers purchased by the Gov-
ernment of the Turkish Republic, which formed the subject of the Exchange of Notes
of August 16, 19571 (hereinafter referred to as "the Agreement") between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the GoVern-
ment of the Turkish Republic.

As a result of a detailed assessment of the cost of certain items of the work to be

undertaken, including the alterations and additional equipment which the Turkish Gov-
ernment considered to be necessary, it is estimated that the cost of the refits will exceed
the estimate of 500,000 per ship mentioned in paragraph (2) of the Agreement by a
total of Z400,000 for the four ships. This revised estimate has been agreed by represent-
atives of the Turkish Government appointed for that purpose.

Moreover, further variations may occur thereafter in the cost of the refits as the
work progresses. The final cost of the refits and alterations will in any case not be fully
known until the end of the refit period.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 21.
2 Came into force on 12 January 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4482. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE RELATIF A L'ACHAT
PAR LE GOUVERNEMENT TURC DE CERTAINS NAVIRES DE LA FLOTTE
BRITANNIQUE DE RtSERVE. ISTANBUL ET ANKARA, 16 AOOT 1957'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN.

ANKARA, 12 JANVIER 1959

Texte officiel anglais.

Enregisird par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 octobre
1959.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Ankara au Secritaire gdndral du Ministre
des affaires dtrang~res de Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Monsieur le Secr6taire g6n6ral, Ankara, le 12 janvier 1959

J'ai 1'honneur de faire savoir & Votre Excellence que certaines modifications ont
6t6 apportdes au cotit estimatif de la remise en 6tat des quatre contre-torpilleurs de la
classe t M o achet6s par le Gouvernement de la R6publique turque, qui faisaient l'objet
des notes 6changes le 16 aoltt 19571 (ci-aprbs d6nomm6es 4 l'Accord 1) entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la R6publique turque.

A la suite d'une dvaluation d6taill6e du cofit de certains des travaux & effectuer,
y compris les transformations et le mat6riel supplmentaire que le Gouvernement turc
jugeait n6cessaires, on pr6voit que le cofit de la remise en 6tat d6passera de 400.000 livres
sterling pour les quatre navires l'estimation de 500.000 livres sterling par navire men-
tionn6e au paragraphe 2 de l'Accord. Cette estimation revis6e a W approuvde par les
repr6sentants que le Gouvernement turc a d6sign~s & cette fin.

En outre, le cofit de la remise en dtat pourra subir de nouvelles variations au cours

du d6roulement des travaux. De toute facon, le coat d6finitif de la remise en 6tat et des
transformations ne sera connu exactement qu'A la fin de la p6riode de remise en 6tat.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 310, p. 21.
2 Entr6 en vigueur le 12 janvier 1959 par '6change desdites notes.
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The Government of the ..United Kingdom, therefore, in order to provide for the

estimated increase in the cost of the refits and of the alterations and additional equip-
ment, and to make some provision for further possible fluctuations in their cost, propose

as follows :

(1) In order to take account of the revisions mentioned in the second paragraph of this
Note, the estimated maximum cost of the refit of the ships shall be increased from
the limits specified in paragraph (2) of the Agreement to a total of £2.4 million for
the four ships.

(2) The total sum of £2.9 million made available to the Turkish Government by the
provisions of paragraph (4) and referred to in paragraph (6) of the Agreement shall
be increased forthwith by £400,000 so as to make a total sum of £3.3 million.

(3) The Government of the United Kingdom may further increase or reduce this sum
to meet the final cost of the refits and of the alterations and additional equipment,

by an amount not exceeding 20 % of the £400,000 by which the loan has been in-
creased, i.e., between limits of £320,000 and £480,000, without further authority
from the Turkish Government.

(4) The addition made to the loan in accordance with paragraphs (2) and (3) above shall

be subject to the terms for repayment of the loan set out in paragraphs (5) and (6)
of the Agreement.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Turkish Re-
public, I have the honour to suggest that this Note, together with Your Excellency's
reply in that sense, should be regarded as constituting an agreement between the two
Governments modifying the Agreement effected by the Exchange of Notes under re-
ference with effect from this day's date.

I have, &c.
B. A. B. BURROWS

II

The Secretary- General of the Turkish Ministry of Foreign A#airs to Her Majesty's
Ambassador at Ankara

Your Excellency, Ankara, January 12, 1959

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Note of to-day's date, which
reads as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the Turkish Re-
public accept the above proposals and agree that Your Note, together with this reply,
shall constitute an Agreement between the two Governments modifying the Agreement
effected by the Exchange of Notes under reference with effect from this day's date.

I have, &c.
Melih ESENBEL

No. 4482
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En consequence, pour couvrir l'accroissement prdvu du cofit de la remise en 6tat,
des transformations et du materiel suppl~mentaire et pour faire face, le cas 6chdant, &
de nouvelles fluctuations de ce coot, le Gouvernement du Royaume-Uni propose les arran-
gements suivants :

1) Pour tenir compte des modifications mentionn~es au deuxi~me alinda de la pr6sente
note, le cocit estimatif maximum de la remise en 6tat des navires sera port6 des chif-
fres limites fixes au paragraphe 2 de l'Accord I un total de 2,4 millions de livres ster-
ling pour les quatre navires.

2) La somme de 2,9 millions de livres sterling mise b la disposition du Gouvernement
turc en vertu des dispositions du paragraphe 4 de l'Accord et mentionn~e au para-
graphe 6 dudit Accord sera imm~diatement augment~e de 400.000 livres sterling de
mani~re k porter le total I 3,3 millions de livres sterling.

3) Pour couvrir le coiat d6finitif de la remise en 6tat, des transformations et du materiel
suppl6mentaire, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, sans autre approbation du
Gouvernement turc, augmenter encore ou diminuer ce total d'une somme dont le
montant ne d~passera pas 20 pour 100 de la somme de 400.000 livres sterling dont
le prit a t6 major6, laquelle varierait par cons6quent entre 320.000 livres sterling
et 480.000 livres sterling.

4) La somme dont le pr~t a d6t major6 en vertu des dispositions des paragraphes 2 et
3 ci-dessus sera soumise aux conditions de remboursement 6nonc6es aux paragraphes 5
et 6 de l'Accord.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique turque, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans le m~me sens soient consid6r6es comme constituant entre les deux Gou-
vernements un accord modifiant l'Accord conclu par l'6change de notes pr~cit6, avec
effet & la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
B. A. B. BURROWS

II

Le Secrdtaire gkndral du Ministre des affaires dtrangires de Turquie d l'Ambassadeur de
Sa Majestd britanmque a Ankara

Monsieur l'Ambassadeur, Ankara, le 12 janvier 1959

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
r~dig~e comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
de la R6publique turque souscrit aux propositions ci-dessus et accepte que la note de
Votre Excellence et la pr~sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un
accord modifiant l'Accord conclu par l'6change de notes pr~cit6, avec effet -la date de
ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Melih ESENBEL

NO 4482
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No. 4569. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF BURMA UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT RANGOON, ON 27 MAY 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RANGOON, II MARCH 1959

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 27 October 1959.

I

The American Ambassador to the Permanent Secretary of the Burmese Foreign Office

No. 1121
Rangoon, March 11, 1959

Sir

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments concerning the desire of the Government of the Union of Burma to
amend Paragraph one of Article one of the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our Governments on May 27, 1958,1 under Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act as Amended.

I have been authorized by my Government to agree to a reduction in dairy pro-
ducts from $600,000 to $100,000, and to a corresponding increase in upland cotton
from $13.6 million to $14.1 million. The increase in funds for upland cotton will be
only for raw cotton for offshore processing.

I have the honor to propose that, if these amendments and the conditions attach-
ing thereto meet with the approval of the Government of the Union of Burma, the pre-
sent note and your note in reply will be considered as constituting an agreement between
our two Governments which will enter into force on the date of the receipt of your note
of reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Walter P. MCCONAUGHY
Maha Thray Sithu Mr. James Barrington
Permanent Secretary
Foreign Office
Rangoon

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 315, p. 197.
' Came into force on 11 March 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4569. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE RELATIF AUX

PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA

LOI TENDANT k DtVELOPPER ET k FAVORISER LE COMMERCE AGRI-

COLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A RANGOON, LE 27 MAI

19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

RANGOON, 11 MARS 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les A ats-Unis d'Amdrique le 27 octobre 1959.

I

L'Ambassadeur des tiats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire permanent du Ministhte des
aflaires dtrang~res de Birmanie

No 1121
Rangoon, le 11 mars 1959

Monsieur le Secr~taire permanent,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les

reprtsentants de nos deux Gouvemements au sujet de la modification que le Gouveme-

ment de l'Union birmane souhaite voir apporter au paragraphe I de l'article premier

de 'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 27 mai 19581 entre nos Gouverne-

ments dans le cadre du titre I de la loi tendant a favoriser et A. d~velopper le commerce

agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

J'ai 6t6 autoris6 par mon Gouvemement AL accepter que la somme affect~e aux

achats de produits laitiers soit ramente de 600.000 . 100.000 dollars et que la somme

affectbe aux achats de coton upland soit augment~e en consequence et passe de 13,6 mil-

lions 6. 14,1 millions de dollars. Les cr6dits suppl~mentaires destints A l'achat de coton

upland serviront uniquement A. acheter du coton brut, qui sera transformd en dehors

des ttats-Unis.

Si ces modifications et les conditions qui y sont lies rencontrent l'agr~ment du

Gouvernement de l'Union birmane, je propose que la pr~sente note et votre rbponse

soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui

entrera en vigueur A. la date de la reception de votre rtponse.

Veuillez agrder, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Maha Thray Sithu M. James Barrington

Secr6taire permanent
Ministbre des affaires 6trangbres
Rangoon

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 315, p. 197.
2 Entr6 en vigueur le 11 mars 1959 par 1'change desdites notes.
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II

The Permanent Secretary of the Burmese Foreign Offic to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

RANGOON

No. A 67/Nya.
11th March 1959

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date which

reads as follows :

[See note f]

I have the honour to inform you that the proposal is acceptable to my Government.

Accordingly, your note and the present reply will constitute an agreement between

our two Governments effective from to-day's date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. BARRINGTON

Permanent Secretary

His Excellency Mr. Walter P. McConaughy

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

No. 4569
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II

Le Secritaire permanent du Ministhre des aflaires ltraxgres de Birmanie d l'Ambassadeur
des 9tats-Unis d'Amdrique

MINIST*RE DES AFFAIRES ATRANGtRES

RANGOON

No A 67/Nya.
Le 11 mars 1959

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui est r6digde
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Je tiens & vous fiformer que cette proposition a l'agr6ment de mon Gouvernement.
En cons6quence, votre note et la pr~sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur & la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

J. BARRINGTON

Secr6taire permanent

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique

N- 45M0

344-24
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION FOR PRIVATE USE OF AIR-
CRAFT AND PLEASURE BOATS.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY
19561

EXTENSION of the application of the
Convention to Malta and Sierra Leone

Notification received on:

19 October 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect as from 17 January 1960.)

No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD VE-
HICLES (AND PROTOCOL OF SIGN-
ATURE). DONE AT GENEVA, ON
18 MAY 19562

EXTENSION of the application of the
Convention to the following territories

Gibraltar North Borneo
Brunei Seychelles
Somaliland Singapore

Notification received on:

6 November 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect as from 4 February 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 319,
p. 21; Vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341,
and Vol. 341.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 123; Vol. 328, p. 344; Vol. 338 and Vol.
342.

No 4630. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE POUR USAGE PRIVP DES
EMBARCATIONS DE PLAISANCE ET
DES A-RONEFS. FAITE A GENPVE,
LE 18 MAI 19561

EXTENSION de l'application de la Con-
vention A Malte et au Sierra-Leone

Notification reue le:

19 octobre 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet partir du 17 janvier

1960.)

No 4721. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES Vt1HICULES ROU-

TIERS COMMERCIAUX (ET PRO-
TOCOLE DE SIGNATURE). FAITE A
GENPVE, LE 18 MAI 19562

EXTENSION de 'application de la Con-
vention aux territoires suivants :

Gibraltar Borneo du Nord
Brun6i Iles Seychelles
Somalie Singapour

Notification refue le:

6 novembre 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet & partir du 4 f6vrier

1960.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 319,
p. 21; vol. 320, p. 352; vol. 328, p. 341, et
vol. 341.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327,
p. 123; vol. 328, p. 344; vol. 338 et vol. 342.
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT GE-
NEVA, ON 18 MAY 19561

EXTENSION of the application of the
Convention to the following territories :

No 4834. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENP VE, LE 18 MAI 19561

EXTENSION de l'application de la Con-
vention aux territoires suivants :

Antigua
Barbados
Bermuda
British Solomon Is-

lands Protectorate
Brunei
Cyprus
Dominica
Falkland Islands
Gambia
Gibraltar
Gilbert and Ellice

Islands Colony
Grenada

Jamaica
Mauritius
Montserrat
North Borneo
St. Christopher, Ne-

vis and Anguilla
St. Lucia
St. Vincent
Sarawak
Sierra Leone
State of Singapore
Trinidad and Tobago
Zanzibar

Antigoa
Barbade
Bermudes
Born6o du Nord
Brun~i
Chypre
Dominique
Iles Falkland
Gambie
Gibraltar
Iles Gilbert et Ellice

(colonie)
Grenade

Jamaique
Ile Maurice
Montserrat
Saint-Christophe, N-

vis et Anguilla
Sainte-Lucie
Saint-Vincent
Iles Salomon britan-

niques (Protecto-
rat)

Sarawak
Sierra-Leone
ttat de Singapour
Trinit6 et Tobago
Zanzibar

Notification received on:

19 October 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 17 January 1960.)

Notification reque le:

19 octobre 1959

ROYAUME-UNI DR GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

(Pour prendre effet le 17 janvier 1960.)

US Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 338.I United Nations, Treaty Series, Vol. 338.
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No. 4837. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT CAIRO, ON 24 DECEMBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

SUPPLEMENTING AND AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 5 MAY 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 27 October 1959.

I

The American Ambassador to the Minister of Economy of the United Arab Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, May 5, 1959
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on December 24, 1958, 1 and, in response to the request of the
Government of the United Arab Republic, to propose that this agreement be supple-
mented and amended as follows :

1. To provide for additional financing by the Government of the United States
of America of the following commodities and ocean transportation :

Commodity

Tobacco ......... .........................
Rice ........... ...................... . .
Cottonseed and/or soybean oil ..... ................
Yellow corn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Grain sorghums ....... ......................
Barley ......... ..........................
Frozen poultry ........ ......................
Nonfat dry milk and anhydrous milk fat ..............
Ocean transportation (estimated) ...... . ...........

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 338.
2 Came into force on 5 May 1959 by the exchange of the said notes.

Export
farket Value
(million)

$9.0
5.3
3.2
2.6
0.4
0.3
0.5
0.5
1.6

$23.4
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4837. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt]PUBLIQUE ARABE UNIE RELA-
TIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIitE. SIGN- AU CAIRE, LE
24 DtCEMBRE 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLPITANT ET MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNIL LE CAIRE, 5 MAI 1959

Texte oficiel anglais.

Enregistri par les stats-Unis d'Amdrique le 27 octobre 1959.

I

L'Ambassadeur des At1ats-Unis d'Amdrique au Ministre de l'dconomie nationale de la Ripu-
blique arabe unie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

Le Caire, le 5 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos deux Gouvernements le 24 d6cembre 19581 et de proposer, en r6ponse A la demande
pr6sentde par le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie, de complter et modifier
cet Accord en stipulant :

1. Que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique financera en outre 'achat
des produits suivants et les frais de transport indiqu~s :

Produits

Tabac ....... .....................
Riz ........ .....................
Huile de coton on de soja ...........
Mais jaune . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sorgho . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
O rge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Volailles congel6es ..............
Lait en poudre d6graiss6 et graisse anhydre de lait .
Frais de transport par mer (coft estimatif) . . .

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 338.
2 Entrd en vigueur le 5 mai 1959 par l'dchange desdites notes.

Valeur 4
1'exportation

(en millions de dollars)

. . . . . 9,0

. . . . . 5,3

. . . . . 3,2

. . . . . 2,6

. . . . . 0,4

. . . . . 0,3

. . . . . 0,5

. . . . . 0,5

. . . . . 1,6

23,4
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2. To provide that Egyptian pounds accruing to the Government of the United
States of America as a consequence of sales made pursuant to this supplementary Agree-
ment will be used by the Government of the United States of America as follows

(a) For payment of expenditures by the United States of America in the United Arab
Republic under subsections (a), (b), (d), (/), (h), (i), (k), (1), (m), (n) and (o) of Sec-
tion 104 of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
the Egyptian pound equivalent of $5,850,000, of which $500,000 would be reserved
for uses under 104 (a), $2,340,000 for uses under 104 (t) and $500,000 for uses under
104 (h). Uses under subsections (k), (1), (m), (n) and (o) are subject to legislative
action by the Congress of the United States.

(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section
104 (e) of the said Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank
of Washington in the United Arab Republic incident thereto, the Egyptian pound
equivalent of $5,850,000.

(c) For a loan to the Government of the United Arab Republic under Section 104 (g)
of the said Act, the Egyptian pound equivalent of $11,700,000, for financing such
projects to promote economic development, including projects not heretofore in-
cluded in plans of the Government of the United Arab Republic, as may be mu-
tually agreed. The terms and conditions of the loan and other provisions will be set
forth in a supplemental loan agreement between the two Governments. In the
event the Egyptian pounds set aside for a loan to the Government of the United
Arab Republic are not advanced within three years from the date of this Agreement
as a result of failure of the two Governments to reach agreement on the use of the
Egyptian pounds for loan purposes, the Government of the United States of America
may use the Egyptian pounds for any other purpose authorized by Section 104 of
the Act.

(d) In the event the total of Egyptian pounds accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this supplemen-
tary Agreement is less than the pound equivalent of $23.4 million, the amount
available for a loan to the Government of the United Arab Republic under 104 (g)
will be reduced by the amount of such difference; in the event the total Egyptian
pound deposit exceeds the equivalent of $23.4 million, 50 percent of the excess will be
available for a loan under Section 104 (g), 25 percent for loans under Section 104 (e),
and 25 percent for any use or uses authorized by Section 104 as the Government of
the United States of America may determine.

3. It is understood that the sale of tobacco and vegetable oil under this supple-
mentary Agreement is made on the condition that the Government of the United Arab
Republic will import additionally during the calendar year 1959 with its own resources
not less than 1,200 metric tons of tobacco from the United States of America and not
less than 2,500 metric tons of vegetable oils from free world sources. It is further un-
derstood that the sale of rice under this Agreement is made on the condition that the
Government of the United Arab Republic will import additionally from free world sources
during the period ending October 15, 1959, a quantity of rice at least equal to the quan-
tity exported in the same period.

No. 4837



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 363

2. Que les livres 6gyptiennes acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique A la suite des ventes effectu~es conformment au present Avenant seront uti-
lis6es par ledit Gouvernement de la mani~re suivante :

a) L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 5.850.000 dollars servira A couvrir les d~penses
effectu~es par les ttats-Unis d'Am6rique dans la R~publique arabe unie au titre des
alin6as a, b, d, f, h, i, k, 1, m, -n, et o de l'article 104 de la loi tendant A d~velopper et
A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e. Sur cette somme,
500.000 dollars seront r~serv~s aux usages pr~vus A l'alin~a a, 2.340.000 dollars aux
usages pr6vus & l'alin~a / et 500.000 dollars aux usages pr~vus A l'alin6a h dudit
article 104. L'utilisation de ces fonds au titre des alin~as k, 1, m, 'n, et o devra 6tre
approuv~e par une loi du Congr~s des ttats-Unis.

b) L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 5.850.000 dollars servira A l'Export-Import
Bank de Washington a consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de 'article 104 de la-
dite loi et z couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef
dans la R~publique arabe unie.

c) L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 11.700.000 dollars servira h consentir un pr~t
au Gouvernement de la Rdpublique arabe unie, au titre de l'alin6a g de l'article 104
de ladite loi, pour le financement de projets convenus propres A favoriser le d~ve-
loppement 6conomique, notamment de projets qui ne figurent pas dans les plans
d~jh 6tablis par ce Gouvernement. Les modalit~s et les conditions de ce pr~t, ainsi
que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc6es dans un accord de pr6t com-
pl~mentaire entre les deux Gouvernements. Si, dans un d4lai de trois ans A compter
de la date du pr~sent Avenant, les livres 6gyptiennes destin6es A itre pr~t~es au Gou-
vernement de la R~publique arabe unie n'ont pas 6t6 avanc~es du fait que les deux
Gouvernements ne seront pas parvenus i s'entendre sur l'utilisation de ces livres
6gyptiennes aux fins de pr~t, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra
employer lesdites livres 6gyptiennes 6 toute autre fin pr~vue . l'article 104 de la loi.

d) Si les ventes faites dans le cadre du present Avenant procurent au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique une somme en livres 6gyptiennes inf~rieure , l'6quiva-
lent de 23.400.000 dollars, la somme pouvant 6tre pr~t~e au Gouvernement de la
R~publique arabe unie au titre de l'alin~a g de lFarticle 104 sera diminu~e de la diff6-
rence ; si, au contraire, le total des livres 6gyptiennes d~pos~es d~passe l'6quivalent
de 23.400.000 dollars, 50 pour 100 de l'exc~dent pourront 6tre prates au titre de
l'alin~a g et 25 pour 100 au titre de l'alin'a e de l'article 104, et 25 pour 100 pourront
servir h toute autre fin pr~vue par 1'article 104 de la loi, au gr6 du Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am~rique.

3. La vente de tabac et d'huiles v~g~tales pr~vue par le present Avenant s'entend
sous reserve que le Gouvernement de la R6publique arabe unie importe en outre au
cours de l'ann~e civile 1959, avec ses propres ressources, un minimum de 1.200 tonnes
de tabac des ttats-Unis d'Am6rique et de 2.500 tonnes d'huiles v~g~tales de sources
du monde libre. De plus, la vente de riz pr~vue par le present Avenant s'entend sous
reserve que le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie importe en outre de sources
du monde libre, pendant la p6riode se terminant le 15 octobre 1959, une quantit6 de
riz au moins 6gale A la quantit6 export~e pendant la m~me p~riode.

NO 4837
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Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the
effective date of this supplementary Agreement.

Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agreement of December 24,
1958 shall apply to this Agreement.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HARE

His Excellency Abdel Moneim el-Kaissouni
Minister of Economy

of the United Arab Republic
Cairo

II

The Minister o/ Economy of the United Arab Republic to the American Ambassador

CENTRAL GOVERNMENT

MINISTRY OF ECONOMY

OFFICE OF THE MINISTER

Cairo, May 5th., 1959
Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note of May 5th.,
1959, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note
are acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Govern-
ment of the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the present
reply as constituting an agreement between our two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. KAISSOUNI

Central Minister of Economy

His Excellency Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Cairo

No. 4837
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Les autorisations d'achat seront d6livrdes 90 jours au plus tard apr~s l'entrde en
vigueur du present Avenant.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 24 d6cembre 1958 s'appliqueront au
present Avenant.

Je propose que la pr~sente note et votre r6ponse dans le mime sens constituent un
accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrfer, etc.

Raymond A. HARE

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim el-Kaissouni
Ministre de 1'6conomie nationale
Rdpublique arabe unie
Le Caire

II

Le Ministre de l'iconomie nationale de la Rdpublique arabe unie d l'Ambassadeur des tats-
Unis d'Amlrique

GOUVERNEMENT CENTRAL

MINISTARE DE L'ACONOMIE NATIONALE

CABINET DU MINISTRE

Le Caire, le 5 mai 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r&Iig~e dans
les termes suivants :

[Voir note 1]

Les termes de la note qui pr6cbde ont l'agr~ment du Gouvernement de la R6publi-
que arabe unie, qui considbre votre note et la pr6sente r6ponse comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord en la matibre qui entrera en vigueur & compter de
ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

A. KAISSOUNI

Ministre de l'6conomie nationale

Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Le Caire

N- 4837
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No. 4879. PARCEL POST -AGREEMENT (WITH PROTOCOL) BETWEEN JA-
PAN AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT TOKYO, ON

2 OCTOBER 1958, AND AT WASHINGTON, ON 3 NOVEMBER 19581

DETAILED REGULATIONS 2 FOR THE EXECUTION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT TOKYO, ON 2 OCTOBER 1958, AND AT WASHINGTON, ON 3 NOVEMBER 1958

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States oj America on 27 October 1959.

In accordance with the provisions of Article XXIV, Section 1, of the Parcel Post

Agreement' between the United States of America and Japan, the Postal Administra-

tions of the two countries have agreed as follows

Article 1

LIMITS OF .WEIGHT AND DIMENSIONS

1. The limits of weight and dimensions of parcels exchanged between the United

States of America and Japan are as follows

(a) Parcels originating in Japan addressed to the United States of America

Weight : 10 kilograms.

Dimensions : length on one side 1 meter 25 on condition that parcels do not

exceed 80 cubic decimeters in volume.

(b) Parcels originating in the United States of America addressed to Japan

Weight : 22 pounds.

Dimensions : greatest length 4 feet on condition that parcels over 42 inches

but not over 44 inches long do not exceed 24 inches in girth; that parcels over 44

inches but not over 46 inches long do not exceed 20 inches in girth; that parcels

over 46 inches but not over 4 feet long do not exceed 16 inches in girth; and that

parcels up to 3 Y2 feet in length do not exceed 6 feet in length and girth combined.

2. The viewpoint of the dispatching office in regard to the exact calculation of

the weight and the dimensions must be considered as prevailing, except in case of ob-

vious error.

Article 2

ADDRESSING AND PACKING

1. Each parcel must bear the exact and complete names and addresses of the

sender and the addressee written legibly in roman characters. When it is impossible

I United Nations, Treaty Series, Vol. 341.
2 Came into force on 1 May 1959, the date of entry into force of the Parcel Post Agreement,

in accordance with article 20.
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to write them on the parcel itself, they may be written on a label or tag firmly attached
thereto. It is not allowed to write with initials the name and address of the sender or
addressee, unless the initials are the adopted trade name of the senders or addressees
which is generally understood. Addresses in pencil are also not allowed, except those
written with copying ink pencil on a surface previously dampened.

2. Each Administration must advise the sender to enclose in the parcel a slip bear-
ing the name and address of the sender and of the addressee.

3. Parcels must be packed in a manner adequate for the length of the journey
and for the protection of the contents and so effectively that it is impossible to tamper
with the contents without leaving an obvious trace of violation.

4. When the contents consist of precious metal, articles of metal or heavy goods,

it is essential that stout metal boxes or wooden cases at least one centimeter (2/ inch)
thick should be used for packing.

5. Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double
receptacle. Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second

(box of metal, of strong wood or strong corrugated cardboard, or of strong fibreboard,
or receptacle of equal strength) shall be left a space which shall be filled with sawdust,

bran, or some other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the liquid
contents in case of breakage.

6. Powders and dyes in powder form must be packed in leadsealed metal con-
tainers which containers must be enclosed in substantial outer covers so as to obviate
all damage to the accompanying mail matter.

7. Insured parcels must be sealed by means of wax, by lead, or other seals. Either
Administration may require a special design or mark of the sender in the sealing of in-
sured parcels mailed in its service.

Article 3

CUSTOMS DECLARATIONS

1. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel, on a special

form provided for the purpose by the Administration of origin.

2. The Customs declaration shall give a general description of the parcel, an ac-
curate statement in detail of its contents and value, date of mailing, the actual weight,
the sender's name and address, and the name and address of the addressee, and shall

be securely attached to the parcel.

3. When more than one ordinary parcel is mailed simultaneously by the same
sender to the same addressee at the same address, the sender may prepare only one
Customs declaration for the parcels, which Customs declaration shall show, in addition
to the particulars set forth in the preceding section, the total number of the relative

parcels and shall be securely attached to one of the parcels. The parcels shall be clearly
marked in such case with a fractional number, the denominator of which will indicate,
in arabic figures, the total number of the relative parcels, and the numerator the serial
number of the parcel.

4. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the Cus-

toms declarations.

NO 4879



368 United Nations - Treaty Series 1959

Article 4

INDICATION OF AIR PARCELS

On the address side and on the Customs declaration, each air parcel must bear a
label in blue with the words "Air parcel" or "Par avion", or be stamped with the same
words.

Article 5

INDICATION OF INSURED PARCELS

1. On the address side, each insured parcel must bear a label with the words
"Insured" or "Valeur diclarde", or be stamped or marked with the same words in close
proximity to the number given the parcel.

2. The insured parcels must bear an indication of the amount of the insured value,
mentioned fully and legibly in the currency of the country of origin and in roman letters.
This amount must be converted into gold francs by the sender or by the office of origin
and the result of conversion is added below the original description. The amount of
the insured value must also be indicated on the Customs declaration.

3. The exact weight of each insured parcel must be entered by the office of origin
on the address side of the parcel.

Article 6

ADVICE OF DELIVERY. INQUIRY

1. As to a parcel for which an advice of delivery is asked, the office of origin im-

presses on the address side of the parcel and on the Customs declaration with a stamp,
the letters or words "A.R." or "Avis de riception". The office of origin or any other
office appointed by the dispatching Administration shall fill in an advice of delivery
form and attach it to the parcel. If the form does not reach the office of destination,
that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled in the advice of delivery form

returns it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for an advice of delivery after a parcel has been posted,
the office of origin or any other office appointed by the dispatching Administration duly
fills in an advice of delivery form and attaches it to a form of inquiry which is entered
with the details concerning the transmission of the parcel. This inquiry form is treated
according to the provisions of Section 5 below, except that, in case of the due delivery
of the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form and returns the advice
of delivery form to origin in the manner prescribed by the preceding section.

4. When the sender makes inquiry concerning an advice of delivery which has
not been returned to him after a reasonable interval, action is taken in accordance with
the rules laid down in the preceding section. In that case, a second fee is not charged,
and the office of origin or any other office appointed by the dispatching Administration
enters at the top of the advice of delivery form the words "Duplicate of the advice of
delivery".

No. 4879
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5. When the sender requests an inquiry for the parcel, the office of origin or any
other office appointed by the dispatching Administration fills in an inquiry form and
sends it to the office of destination or to any other office appointed by the Administra-
tion of destination accompanied, whenever possible, by a facsimile of the address of the
parcel. If the service of the country of destination is in a position to furnish informa-
tion as to the ultimate disposal of the parcel, it completes the form and returns it to
the office of the country of origin from which the form has been forwarded. When the
disposal of the parcel cannot be established by the service of the country of destina-
tion, the fact is recorded on the form and the form is returned accompanied, whenever
possible, by a declaration from the addressee certifying that he has not received the
parcel.

6. The words "Return by air" are marked by the office concerned on the advice
of delivery form or inquiry form when it is to be returned by air mail. In addition,
that office must affix a "Par avion" label to the form.

Article 7

TRANSIT PARCELS

Each Administration shall inform the other to which countries parcels may be sent
through its service as intermediary, and the amount of the charges due to it therefor,
as well as other conditions.

Article 8

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS

1. Parcels shall be exchanged, in bags duly fastened and sealed, by the offices
appointed by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to
the country of destination by the country of origin at its cost and by such means as it
provides for transmission by sea or air route.

2. Insured parcels exchanged direct between the two countries shall be enclosed
in separate bags from those in which ordinary parcels are contained, and the labels
of bags containing insured parcels shall be marked with the symbol "V" or the word
"Insured".

Article 9

RECEPTACLES

1. The two Administrations shall provide their respective bags necessary for the
dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the name of the office
or the country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty and without charge to the dispatching office by
the next mail. Except in the case specifically arranged between the two Administra-
tions, empty bags to be returned are made up in bundles of ten, enclosing nine bags in
one. The total number of bags returned shall be entered on the relative parcel bills.

NO 4879
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3. The return of bags received containing air parcels is effected by means of sur-
face route.

4. The returning Administration shall repay to the Administration of origin, the
value of any bags which it fails to return.

Article 10

BILLING OF PARCELS

I. Parcels exchanged direct between the two countries either by surface route
or by air route are entered on separate parcel bills for ordinary parcels and for insured
parcels, Air parcel bills shall have printed or shall bear on the top the label or the im-
print of stamp referred to in Article 4.

2. The ordinary parcels are entered on the parcel bills to show the total number
of the parcels and the total net weight thereof, while redirected or returned parcels are
entered individually.

3. The insured parcels are entered individually on the parcel bills to show their
numbers, the name of the office or origin and total net weight as well as total amount
to be credited. The insurance rates are to be indicated as "1" if the insured value does
not exceed 500 gold francs and the figure "2" if the insured value is over 500 gold francs.

4. The entry on the parcel bills of any redirected or returned parcel must be follow-
ed by the word "Redirected" or "Returned" together with the -detailed statement of
charges which may be additionally collected, in the "Observations" column.

5. Transit parcels sent d ddcouvert are entered individually on the parcel bills
separate from those mentioned in Section 1.

6. The total number of bags comprising each dispatch must be shown on the par-
cel bills.

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper
left-hand corner, commencing each year a fresh series for each office of exchange of
destination. The last number of the year shall be shown on the parcel bill of the first
dispatch of the following year.

8. The parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent in the regular
mails (air parcel bills in the air mails), while the duplicate is inserted in one of the bags.
The bag containing the parcel bill is designated by the letter "F" traced in a conspicuous
manner on the label.

Article 11

CHECKING OF PARCELS

1. The office of exchange which has received a parcel mail shall check the parcels
and the accompanying bills. If a parcel is missing or any other irregularity is noted,
it shall be immediately reported to the dispatching office of exchange by means of a
bulletin of verification. The report of such a serious irregularity as to involve the
responsibility of the respective Administration shall be accompanied by such vouchers
as the labels, strings, wax or lead seals used for closing the bag which contained the
parcels, if they are available. If no report is made by the next mail, it will be assumed
that the mail has been received in proper order until the contrary is proved.
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2. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent to the
dispatching office of exchange.

3. If any parcel which is in the course of transmission is observed to bear evidence
of violation or damage, it must have the facts noted on it and be marked with the stamp
of the office making the note, or a document drawing attention to the violation or dam-
age must be annexed to the parcel.

Article 12

RECALL. CHANGE OF ADDRESS

I. For requests for recall or change of address of parcels, the sender, in handing
the application to the post office of origin, must prove his identity and produce the cer-
tificate of mailing or the insurance receipt, if any. After having proved his identity,
for which the Administration of origin assumes responsibility, the procedure is as follows :

(a) If the request is intended to be transmitted by mail, the application, accom-
panied by a perfect facsimile of the address of the parcel, is sent directly, under registered
cover, to the office of destination or to any other office appointed by the Administration
of destination.

(b) If the request is to be made by telegraph, the terms of the request are trans-
mitted by telegraph to the office of destination or to any other office appointed by the
Administration of destination. In case of the request for change of address of an in-
sured parcel, the request must be confirmed by the first mail in the manner prescribed
by the preceding paragraph. In this case, the words "Confirmation of the telegraphic
request for the change of address" must be shown on the upper part of the application.

2. The office which has received the request mentioned in the preceding section
searches for the parcel in question and takes the necessary action.

3. If the search is fruitless, or if the parcel has already been delivered to the ad-
dressees, or if the telegraphic request is not explicit enough to enable positive recogni-
tion of the parcel, the fact is reported immediately to the office from which the request
was forwarded and which informs the applicant accordingly.

Article 13

NON-DELIVERY

1. The sender of a parcel may request at the time of mailing that, if the parcel
cannot be delivered as addressed it shall be either (a) treated as abandoned, or (b) ten-
dered for delivery at a second address in the country of destination, or (c) returned im-
mediately.

2. If the sender avails himself of this facility, his request must appear on the ad-
dress side of the parcel and on the relative Customs declaration and must be in con-
formity with or analogous to one of the following forms

"If not deliverable as addressed... 'Abandon'
"If not deliverable as addressed... 'Deliver to...'".
"If not deliverable as addressed... 'Return immediately'".
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3. The parcels to be returned as undeliverable to the country of origin shall be

marked to show the reason for non-delivery.

4. The return to the country of origin of undeliverable air parcels is effected by

surface route except in the case where the sender requests to have them returned by air

route at his expense.

5. If a parcel, for any reason, is neither delivered as addressed nor returned to

origin, the Administration of origin shall be informed in a precise manner of the treat-

ment accorded to the parcel.

Article 14

SALE. DESTRUCTION

1. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions

of Article XIV of the Agreement, a report of the sale or destruction is prepared. A

copy of the report, together with the Customs declaration, is forwarded to the office of

origin.

2. The proceeds of the sale are used in the first place to defray the charges upon

the parcel; the balance, if any, is forwarded to the office of origin to be paid to the

sender on whom falls the expense of forwarding it.

Article 15

PARCELS WRONGLY ACCEPTED. MISSENT PARCELS

1. When missent parcels or parcels of which the weight or dimensions exceed the

limits allowed have been received, a bulletin of verification reporting the irregularity

shall be sent to the office of exchange from which the parcel was received.

2. When missent parcels or parcels of which the weight or dimensions. exceed the

limits allowed are returned to origin the returning Administration refunds to the dis-

patching Administration the amount credited for the parcels. When the parcels in

question are returned by air route, the returning Administration recovers from the dis-

patching Administration the expenses of the air transmission.

3. When missent parcels are reforwarded to their proper destination, and if the

amount credited to the reforwarding Administration is insufficient to cover the expenses

of the onward transmission, the reforwarding Administration claims from the dispatch-

ing Administration the amount of the deficiency, and reports the reason for the claim

by means of a bulletin of verification.

Article 16

INDEMNITY

1. On the basis of the provisions of Article XVII of the Agreement, the sender

or other rightful claimant is entitled to an indemnity corresponding to the actual amount

of the loss of an insured parcel and of the abstraction of or damage to its contents.
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2. Indemnity is paid to the addressee when he claims it, after making reservations
when accepting delivery of a pilfered or damaged parcel, and if he proves that the sender
has waived his rights in addressee's favor.

3. When an insured parcel is redirected or returned to a third country from one
of the two countries, the sender, in case of loss, rifling or damage occurring subsequent
to the redirection or return of the parcel, can lay claim only to the indemnity which

the Administration of the country where the loss, rifling, or damage occurred consents
to pay, or which that Administration is obligated to pay in accordance with the agree-
ment made between the Administrations of the countries directly interested in the re-
direction or return.

4. The amount of indemnity is calculated on the basis of the actual value (current
price or, in the absence of current price, the ordinary estimated value) at the time and
place of mailing of the parcel, provided in any case that the indemnity shall not exceed

the amount for which the parcel was insured.

5. Indirect loss or loss of profits is not taken into consideration.

6. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the
destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to
return of the postal charges which have been paid. However, the insurance fees are
not returned in any case.

7. The obligation of paying the indemnity and the charges to be refunded shall
rest with the Administration to which the office of origin is subordinate, provided that,
in the case where the indemnity is paid to the addressee in accordance with the provi-
sions of Section 2, it shall rest with the Administration of destination. The paying
Administration retains the right to make a claim against the Administration responsible.

8. The payment of indemnity shall be made as soon as possible and at the latest
within a period of one year counting from the day following that on which the applica-
tion is made. However, the paying Administration may exceptionally defer payment
of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the expiration of that period,
it has not been able to determine the disposition made of the parcel in question or the
responsibility incurred.

9. The Administration which undertakes the payment of indemnity is authorized
to pay indemnity on behalf of the Administration which, after being duly informed of
the application for indemnity, has let six months pass without settling the matter.

10. Responsibility for loss, abstraction, or damage of a parcel discovered by the
receiving office of exchange at the time of opening the receptacles and duly notified to
the dispatching office of exchange by bulletin of verification, shall fall upon the Ad-
ministration to which the dispatching office of exchange is subordinate unless it be
proved that the damage occurred in the service of the receiving Administration.

11. Until the contrary is proved, responsibility for a parcel rests with the Ad-
ministration which, having received the parcel without making any observation and
being furnished with all necessary particulars for inquiry, is unable to show its proper
disposition.

12. If the loss, abstraction, or damage has occurred in course of conveyance with-
out its being possible to ascertain in which service the irregularity took place, the Ad-
ministrations concerned bear the loss in equal shares.
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13. The Administration responsible or on whose account payment is made in
accordance with Section 9 is bound to repay to the Administration making payment
on its behalf, without delay and within not more than six months after receiving notice
of payment, the amount of indemnity paid and, if any, the postal charges returned.

14. Repayments are to be made free of cost to the creditor Administration by
means of either a money order or a draft, in money valid in the creditor country, or by
such other means as may be mutually agreed upon by correspondence.

Article 17

PAYMENT

1. The amounts to be paid by the Administration of origin to that of destination,
in accordance with the provisions of Article XVIII, Section 1, of the Agreement are as
follows

A. In the case of parcels originating in Japan:

(a) Parcels for the United States proper and for Alaska, which are dispatched di-
rectly thereto, 70 centimes per kilogram or fraction thereof.

(b) Parcels for Guam, Samoa, Hawaii, Puerto Rico, United States Virgin Islands,
which are dispatched directly thereto, 35 centimes per kilogram or fraction thereof.

(c) Parcels for Alaska sent to Seattle, 140 centimes per kilogram or fraction there-
of.

(d) Parcels for Alaska sent to any United States port except Seattle, 220 centimes
per kilogram or fraction thereof.

(e) Parcels for Puerto Rico or the United States Virgin Islands sent through the
United States, 185 centimes per kilogram or fraction thereof.

(f) Parcels for Guam sent via Honolulu or San Francisco and parcels for Samoa
and Hawaii sent to San Francisco or to San Pedro, 105 centimes per kilogram or frac-
tion thereof.

(g) Parcels for Guam sent to any United States port except San Francisco and
parcels for Samoa and Hawaii sent to any United States port except San Francisco or
San Pedro, 185 centimes per kilogram or fraction thereof.

Payments for parcels mentioned in items (c) to (g) inclusive, shall be the amounts
of credit stated in (a) or (b) for a parcel sent direct to the destination, in cases where
the parcel is transmitted by air route and a special credit referred to in Article XVIII,
Section 2, of the Agreement is allowed.

As regards insured parcels, in addition to the amount mentioned above, the follow-
ing sum shall be paid per parcel :

For parcels referred to under (a) or (b), of which the insured amount is

not more than 500 francs .. ......... ... 10 centimes
more than 500 francs ... .......... . 20 centimes
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For parcels referred to under (c), (d), (e), (/), or (g), of which the insured amount
is :

not more than 500 francs .. ......... ... 30 centimes
more than 500 francs ... .......... . 60 centimes

B. In the case of parcels originating in the United States of America:

Parcels for Japan, which are dispatched directly thereto, 45 centimes per kilogram
or fraction thereof.

As regards insured parcels, in addition to the amount mentioned above, the follow-
ing sum shall be paid per parcel :

For parcels of which the insured amount is

not more than 500 francs .. ......... ... 10 centimes
more than 500 francs ..... .......... 20 centimes

2. The basic rate referred to in Article XIX of the Agreement shall be the air
transportation rate for parcels prescribed by the Universal Postal Union for the settle-
ment of relative transportation accounts and which is in effect at the time such air trans-
portation is furnished.

3. For parcels originating in a third country and sent i dcouvert to one of the
two countries through the other, the intermediary Administration shall pay to the
Administration of destination the amounts equal to those fixed by the preceding two
sections.

4. The allocation or claim of the amounts mentioned in the preceding three sec-
tions and in Article XVIII, Sections 2, 3, and 4, of the Agreement shall be made by
means of parcel bills.

Article 18

ACCOUNTING

1. Each Administration shall prepare quarterly, on the basis of the relative parcel
bills, an account showing the sums due for parcels sent by the other Administration.

2. These accounts accompanied by the parcel bills and, if any, copies of bulletins
of verification relating thereto shall be submitted to the examination of the correspond-
ing Administration in the course of six months following the quarter to which they
relate.

3. The compilation, transmission, and acceptance of the accounts must be effect-
ed as early as possible and the payment resulting from the balance must be made at the
latest before the end of the following six months.

4. Payment of the balances due on these accounts between the two Administra-
tions shall be effected by means of drafts drawn on the capital or one of the commer-
cial towns of the creditor country, or in any other manner which may from time to time
be agreed upon between the two Administrations, the expense attendant on the pay-
ment being at the charge of the indebted Administration.
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Article 19

MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS

The Administrations shall communicate to each other all items necessary for carry-
ing out the exchange of parcels.

Article 20

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which
the Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the
Agreement. The Administrations concerned shall, however, have the power by mutual
consent to modify the details from time to time.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both texts being equally
authentic, and signed at Tokyo on the second day of October 1958, and at Washington
on the third day of November 1958.

Arthur E. SUMMERFIELD

Postmaster General of the United States of America

Yutaka TERAO

Minister of Postal Services of Japan

[SEALj
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DETAILED REGULATIONS 
1 

FOR THE EXECUTION OF THE PROTOCOL OF THE PARCEL POST

AGREEMENT OF 2 OCTOBER AND 3 NOVEMBER 19582 BETWEEN JAPAN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT TOKYO, ON 2 OCTOBER 1958, AND AT
WASHINGTON, ON 3 NOVEMBER 1958

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 27 October 1959.

In accordance with the provisions of paragraph 2 of the Protocol, the two Postal
.Administrations have agreed as follows :

1. The provisions of the Detailed Regulations for the Execution of the Parcel
Post Agreement 2 between the United States of America and Japan shall also apply
to the parcel post service between Japan and the Trust Territory of the Pacific Islands,
except as set forth hereinafter.

2. The amounts to be paid by Japan to the United States of America in the case
of parcels mailed in Japan for delivery in the Islands comprising the Trust Territory
of the Pacific Islands are as follows :

(a) If sent direct from Japan to Guam for reforwarding to the Islands concerned,

55 centimes per kilogram or fraction thereof.

(b) If sent via the United States for reforwarding to the Islands concerned, 125 centimes
per kilogram or fraction thereof.

(c) In the case mentioned in (b) above and if reforvarding is effected by air route, for

which the special credit referred to in Article XVIII, Section 2, of the Agreement
is allowed, 55 centimes per kilogram or fraction thereof.

The above-mentioned payments include charges for transportation and the ter-
minal charges for handling the parcels after receipt in the Island to which they are ad-

dressed.

3. The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which
the said Protocol enters into force and shall have the same duration as the Protocol.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both texts being equally
authentic, and signed at Tokyo on the second day of October 1958, and at Washington
on the third day of November 1958.

Arthur E. SUMMERFIELD

Postmaster General of the United States of America

Yutaka TERAO

Minister of Postal Services of Japan

[SEAL]

1 Came into force on I May 1959, the date of entry into force of the Protocol of the Parcel
Post Agreement, in accordance with paragraph 3.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 341.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4879. ARRANGEMENT (AVEC PROTOCOLE) ENTRE LE JAPON ET LES
-TATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'tCHANGE DES COLIS POS-

TAUX. SIGNt A TOKYO, LE 2 OCTOBRE 1958, ET A WASHINGTON, LE
3 NOVEMBRE 19581

RAGLEMENT D'EX]tCUTION
2 

DE L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNIt. SIGN]t A TOKYO, LE

2 OCTOBRE 1958, ET A WASHINGTON, LF, 3 NOVEMBRE 1958

Textes ofliciels anglais et japonais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 27 octobre 1959.

Conformdment aux dispositions du paragraphe 1 de 1'article XXIV de l'Arrange-
ment concernant l'6change de coils postaux I entre les ttats-Unis d'Am6rique et le Japon,
les deux Administrations postales sont convenues de ce qui suit

Article premier

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les limites de poids et de dimensions des colis 6chang6s entre les ttats-Unis
d'Am~rique et le Japon sont les suivantes :

a) Colis en provenance du Japon et h destination des ttats-Unis d'Am6rique

Poids : 10 kg.

Dimensions : longueur d'un c6t6 1,25 m. & condition que les coils n'aient pas
un volume sup6rieur A 80 dm 3.

b) Coils en provenance des ttats-Unis d'Am~rique et A. destination du Japon
Poids : 22 livres.

Dimensions : plus grande longueur, 4 pieds, A condition que les coils dont la
longueur d~passe 42 pouces mais non 44 pouces, ne mesurent pas plus de 24 pouces
de pourtour; que les colis dont la longueur d6passe 44 pouces mais non 46 pouces
ne mesurent pas plus de 20 pouces de pourtour; que les coils dont la longueur d6passe
46 pouces mais non 4 pieds ne mesurent pas plus de 16 pouces de pourtour ; et que
les colis jusqu'A 3 pieds Y de longueur ne d~passent pas 6 pieds, longueur et pour-
tour r~unis.

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions, les indications fournies par le
bureau exp~diteur pr6vaudront, sauf en cas d'erreur manifeste.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341.
2 Entr6 en vigueur le ier mai 1959, date de 1'entr6e en vigueur de l'Arrangement concernant

l'dchange des colis postaux, conform6ment . l'article 20.
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Article 2

CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Le nom exact et l'adresse complete de l'exp6diteur et du destinataire devront
6tre inscrits lisiblement et en caract~res latins sur le colis. S'il est impossible de porter
ces indications sur le colis m6me, elles pourront 6tre inscrites sur une 6tiquette adh-
rente au colis ou attach6e solidement & ce dernier. I1 est interdit de n'indiquer que par
des initiales le nom et l'adresse de l'exp6diteur ou du destinataire, k moins que ces ini-
tiales ne repr6sentent la raison sociale reconnue de l'exp6diteur ou du destinataire. Les
adresses 6crites au crayon ordinaire ne sont pas admises. Toutefois. les adresses pour-
rout 6tre 6crites au crayon-encre sur un fond pr~alablement mouill6.

2. Chaque Administration devra recommander h l'exp~diteur d'ins~rer dans le
colis une feuille portant le nor et l'adresse de l'exp6diteur et du destinataire.

3. Les colis doivent 6tre emball6s d'une mani~re qui r6ponde t la dur6e du trans-
port et qui assure la protection du contenu, de telle sorte qu'on ne puisse toucher au
contenu sans laisser des traces 6videntes de violation.

4. Lorsque le contenu consiste en m6taux pr6cieux, en articles de m6tal ou objets
lourds, il est indispensable d'employer pour l'emballage des boites en m6tal r6sistant
ou des caisses en bois ayant au moins 1 centim~tre (2/. de pouce) d'6paisseur.

5. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables doivent 6tre emball6s dans un
double r6cipient. Entre I& premier (bouteille, flacon, pot, bolte, etc.) et le deuxi~me
(boite en m6tal, en bois r6sistant, en carton ondul6 solide ou en fibre de bois solide, ou
tout autre r6cipient de r6sistance 6quivalente), il doit 6tre r6serv6 un espace rempli de
sciure de bois, de son ou de toute autre mati6re absorbante, en quantit6 suffisante pour
absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

6. Les poudres et les teintures en poudrc doivent 6tre emball6es dans des r6cipients
en m6tal soud6s qui doivent eux-m6mes 6tre enferm6s dans des emballages solides de
mani~re I emp~cher tout d6ght aux autres correspondances.

7. Les colis avec valeur d6clar6e doivent 6tre scell6s avec des cachets de cire, des
plombs, ou de toute autre irani~re. Chacune des deux Administrations peut exiger une
empreinte ou une marque sp6ciale de l'exp6diteur sur les cachets scellant les colis avec
valeur d6clar6e exp6di6s dans son service.

Article 3

DCLARATIONS EN DOUANE

1. L'exp6diteur 6tablira pour chaque colis une d6claration en douane sur une for-
mule sp6ciale fournie A cet effet par l'Administration du pays d'origine.

2. La d6claration en douane indiquera la nature du colis, la composition exacte
et d6-taill6e de son contenu, le montant exact et d6tailld de sa valeur, la date d'exp6di-
tion, le poids effectif, le nom et l'adresse de l'exp6diteur et du destinataire, et sera soli-
dement attach6e au colis.

3. Lorsqu'un mme exp6diteur envoie simultan6ment au m6me destinataire et .
ra m6me adresse plus d'un colis ordinaire, l'exp~diteur pourra n'6tablir pour tous les
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colis qu'une seule declaration en douane, qui indiquera, outre les renseignements sp~ci-
fis dans le paragraphe pr~c6dent, le nombre total des colis compris dans l'envoi et qui
sera solidement attache h Fun de ces colis. Dans ce cas, les colis seront marqu6s visi-
blement d'une fraction dont le d~nominateur en chiffres arabes repr6sentera le nombre
total des colis compris dans l'envoi et le num~rateur le num~ro d'ordre du colis.

4. Les Administrations n'acceptent aucune responsabilit6 en ce qui concerne l'exac-
titude des declarations en douane.

Article 4

DiSIGNATION DES COLIS EXPPtDIPS PAR VOIE AtRIENNE

Les colis exp6di~s par voie a6rienne devront porter, du c6t6 de la suscription, une
6tiquette bleie, un timbre ou une marque, avec les mots # Air parcel o ou , Par avion ).
La d6claration en douane portera une indication identique.

Article 5

Di SIGNATION DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARtE

1. Les colis avec valeur d6clar~e devront porter du c6t6 de la suscription et i proxi-
mitd immediate du numdro d'ordre du colis, une 6tiquette, un timbre, ou une marque
avec les mots ((Insured> on # Valeur d~clar~e ).

2. Les colis avec valeur d6clar~e doivent porter l'indication du montant de la valeur
d~clar~e, inscrit en toutes lettres et lisiblement dans la monnaie du pays d'origine, en
caract~res latins. Ce montant doit ftre converti en francs-or par 1'exp6diteur ou par le
bureau d'origine, et le r~sultat de la conversion doit 6tre indiqu6 au-dessous de l'inscrip-
tion originale. Le montant de la valeur d~clar~e doit 6galement ftre indiqu6 sur la d~cla-
ration en douane.

3. Le poids exact de chaque colis avec valeur d~clar~e doit ftre inscrit sur le colis
par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription.

Article 6

Avis DE RtCEPTION. RtCLAMATIONS

1. Dans le cas d'un colis pour lequel un avis de rception est demand6, le bureau
d'origine doit porter sur le colis, du c6t6 de la suscription, et sur la d~claration en douane,
avec un timbre, les lettres ou les mots ( A. R. #> ou ((Avis de r~ception #. Le bureau d'ori-
gine ou tout autre bureau d~sign6 par l'Administration exp~ditrice remplira une formule
d'avis de rception et la fixera au colis. Si cette formule ne parvient pas au bureau de
destination, celui-ci en 6tablira un duplicata.

2. Le bureau de destination, apr~s avoir dfment rempli la formule d'avis de r6cep-
tion, la renvoie en franchise de port . l'adresse de 1'exp6diteur du colis.

3. Lorsque l'exp~diteur demande un avis de rception d'un colis post~rieurement
au d~p6t, le bureau d'orig-ne ou tout autre bureau d~sign6 par l'Administration exp6-
ditrice remplit une formule d'avis de reception et l'attache I une formule de r~clama-
tion ofi sont mentionn~s les details concernant la transmission du colis. Cette formule
de rdclamation est trait~e conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessous ;
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toutefois, dans les cas oi le colis a 6t6 rdgulirement ddlivrd, le bureau de destination
retire la formule de rdclamation et retourne la formule d'avis de reception de la mani~re
prescrite au paragraphe prdcddent.

4. Lorsque l'expdditeur fait une reclamation au sujet d'un avis de reception qui
ne lui a pas 6tA retourn6 apr~s un d6lai raisonnable, i est proc~d comme indiqu6 au
paragraphe pr&cddent. Dans ce cas, il n'est pas perqu de nouveau droit et le bureau d'ori-
gine ou tout autre bureau ddsignd par l'Administration explditrice inscrit en tate de
la formule d'avis de r6ception les mots e Duplicata de l'avis de reception a.

5. Lorsque l'expdditeur demande des renseignements sur le sort du colis, le bureau
d'origine ou tout autre bureau ddsign6 par l'Administration explditrice remplit une for-
mule de rdclamation et l'envoie au bureau de destination ou & tout autre bureau d.sign6
par l'Administration destinataire, accompagn6e chaque fois qu'il est possible, d'un fac-
simil6 de l'adresse figurant sur le colis. Si le service du pays de destination est en mesure
de fournir des renseignements au sujet du sort du colis, il remplit la formule et la renvoie
au bureau du pays d'origine d'oii la formule avait 6t6 envoyde. Lorsque le service du pays
de destination ne peut rendre compte du sort du colis, le fait est indiqu6 sur la formule
et celle-ci est renvoyde, accompagnde, chaque fois qu'il est possible, d'une d6claration
du destinataire attestant qu'il n'a pas re u le colis.

6. Lorsque le colis doit Atre retourn6 par voie adrienne, les mots a A retourner par
avion sont inscrits par le bureau int~ress6 sur la formule d'avis de reception ou la for-
mule de reclamation. En outre, ce bureau doit apposer sur la formule une dtiquette por-
tant les mots a Par avion o.

Article 7

COLIS EN TRANSIT

Chaque Administration fera connaltre h 1'autre les pays destination desquels des
colis peuvent ftre envoyds par son interm6diaire, et le montant des taxes qui lui seront
dues pour ses services ainsi que toutes autres conditions.

Article 8

MODE D'-CHANGE DES COLIS

1. Les colis seront dchangds, dans des sacs dOment fermds et scellds, par les bureaux
ddsign6s par voie d'accord entre les deux Administrations et seront expldi~s au pays
de destination par le pays d'origine, . ses frais et par les moyens dont il dispose, pour
Ure achemin~s par voie maritime ou adrienne.

2. Les colis avec valeur d6clarde 6ehang6s directement entre les deux pays seront
expAdids dans des sacs distincts de ceux qui contiennent les colis ordinaires, et les Ati-
quettes des sacs contenant les colis avec valeur d6clar6e porteront la marque distinctive
a V * ou le mot * Insured a.

Article 9

SACS POSTAUX

1. Les ueux Administrations fourniront les sacs n6cessaires au transport de leurs
colis, et chaque sac portera le nom du bureau ou du pays auquel il appartient.
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2. Les sacs seront retourn6s vides et sans frais au bureau exp~diteur par le cour-
rier suivant. Saif dans les cas dont les deux Administrations seront express6ment con-
venues, les sacs vides L retourner seront expddi~s par paquets de dix, neuf sacs renfermds
dans le dixi~me. Le nombre total de sacs retournds sera signal6 sur les feuilles de route
correspondantes.

3. Le retour des sacs ayant contenu des colis expdi6s par voie a6ienne s'effectue
par les moyens de transport en surface.

4. L'Administration rdexpditrice remboursera l'Administration d'origine la
contrevaleur de tout sac manquant.

Article 10

FEUILLES DE ROUTE

1. Les cols ordinaires et les cois avec valeur d~clare 6chang~s directement entre
les deux pays, soit par les moyens de transport en surface soit par voje adrienne, figure-
ront sur des feuilles de route s6par6es. Les feuilles de route pour les colis exp6dids par
voie a6rienne porteront en tate l'dtiquette, le timbre ou la marque mentionnds A I'ar-
ticle 4.

2. Pour les colis ordinaires, on inscrira sur les feuilles de route le nombre total des
colis et leur poids net total; les colis rdexp6dis ou retourn~s seront inscrits s6par~ment.

3. Les colis avec valeur ddclar6e seront inscrits sdpar~ment sur les feuilles de route,
avec l'indication de leur num6ro d'ordre, du nom du bureau d'origine et de leur poids
net total, ainsi que le montant total des sommes A bonifier. Le tarif pour les cois avec
valeur d6clar6e sera le tarif a 1 s si la valeur d~clarde ne d6passe pas 500 francs-or et le
tarif 1 2 o si cette valeur est sup6rieure & 500 francs-or.

4. L'inscription sur les feuilles de route d'un colis r~exp~di6 ou retournd devra 6tre
suivie du mot i Redirected * ou 4 Returned *. Les taxes suppl6mentaires qui pourront 6tre

perques seront indiqu6es en d6tail dans la colonne o Observations *.

5. Les cois en transit exp6di6s & d6couvert seront inscrits individuellement sur les

feuilles de route. Ces inscriptions seront distinctes de celles qui concernent les colis men-

tionn~s au paragraphe 1.

6. Le nombre total de sacs constituant chaque ddp~che devra Atre indiqu6 sur les
feuilles de route.

7. Chaque bureau d'6change expditeur numrotera les feuilles de route . l'angle

supdrieur gauche, en commengant chaque annie une s~rie nouvelle pour chaque bureau

d'6change de destination. Le dernier numdro de chaque ann6e sera indiqud sur la feuille

de route du premier envoi de l'ann~e suivante.

8. Les feuilles de route seront 6tabies en double exemplaire. L'original sera envoy6

dans le courrier r6gulier (dans le courrier a6rien pour les feuilles de route des colis exp6-
dies par voie a~rienne) et le duplicata sera insdr6 dans l'un des sacs. Le sac contenant

la feuille de route est d~sign6 par la lettre t F * trac~e de fagon apparente sur l'6tiquette.
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Article 11

VARIFICATION DES COLIS

1. Le bureau d'6change qui re~oit un courrier de colis proc6de la vdrification des
colis et des feuilles de route qui les accompagnent. Si un colis est manquant ou s'il est
constat6 une autre irr~gularit6, le fait sera signal6 imm6diatement au bureau d'6change
exp6diteur au moyen d'un bulletin de verification. Toute notification d'une irr6gularit6
assez grave pour engager la responsabilit6 d'une Administration sera accompagn~e, si
possible, de pieces justificatives telles qu'6tiquettes, ficelles, cachets de cire ou plombs
utilis6s pour fermer le sac qui contenait les colis. S'il n'est pas signal6 d'irr6gularit6 par
le courrier suivant, on consid6rera, jusqu' preuve du contraire, que le courrier a 6t6
trouv6 r~gulier.

2. Si une feuille de route manque, un duplicata sera 6tabli et une copie en sera
envoy~e au bureau d'dchange expdditeur duquel a 6t6 requ l'envoi.

3. Si Von constate qu'un colis en cours de transmission porte des traces de viola-
tion ou d'avarie, on signalera le fait sur le colis et l'on y apposera le timbre du bureau
ayant effectu6 l'indication, ou l'on joindra au colis un document attirant l'attention
sur la violation ou l'avarie.

Article 12

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE

1. Pour les demandes de retrait ou de modification d'adresse d'un colis, 1'exp~di-
teur, en remettant la demande au bureau de poste d'origine, devra 6tablir son identit6
et produire le certificat de d6p6t ou, le cas 6ch6ant, le r&c~piss6 du colis avec valeur
d6clarde. Une fois constat6e l'identit6, pour laquelle 1'Administration d'origine est res-
ponsable, on proc~de comme suit :

a) Si la demande doit tre exp6dit4e par la poste, elle sera envoy~e, avec un fac-
simil6 exact de l'adresse qui figurait sur le colis, sous pli recommand6, directement au
bureau de destination ou & tout autre bureau d~sign6 par l'Administration de destina-
tion.

b) Si la demande doit 4tre faite par tdlgraphe, les termes en seront transmis par
t~l~graphe au bureau de destination ou kL tout autre bureau d~sign6 par l'Administration
de destination. En cas de demande de changement d'adresse d'un colis avec valeur ddcla-
r6e, la demande doit tre confirm6e par le premier courrier de la mani~re prescrite au
paragraphe pr6c6dent. Dans ce cas, les mots o Confirmation of the telegraphic request for
the change of address * devront figurer dans le haut de la demande.

2. Le bureau qui a requ la demande mentionn~e au paragraphe precedent proc~de
aux recherches concernant le colis en question et prend les dispositions n~cessaires.

3. Si les recherches restent sans r~sultat, si le colis a d6j 6t6 remis au destinataire
ou si la demande t~lgraphique n'est pas assez claire pour permettre d'identifier le colis
avec certitude, le fait est signal imm~diatement au bureau d'oh 6mane la demande et
celui-ci informe en consequence le requ~rant.
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Article 13

REBUTS

1. L'exp~diteur d'un colis aura la facult6 de demander, au moment du d~p6t, que
si le colis ne peut 8tre remis X l'adresse indiqube, il soit a) trait6 comme colis tomb6 en
rebut, ou b) pr~sent6 X une seconde adresse dans le pays de destination, ou c) immediate-
ment renvoy6.

2. Si l'exp~diteur fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer sur le colis,

du c6t6 de la suscription, et sur la d~claration en douane, la formule utilisbe devant 6tre
la suivante ou une formule analogue :

# If not deliverable as addressed... A bandon ,.
( If -not deliverable as addressed... (Deliver to...
i If not deliverable as addressed... i Return immediately...

3. Les colis non livr~s & renvoyer au pays d'origine porteront l'indication de la cause

pour laquelle ils n'ont pu ftre remis.

4. Le renvoi au pays d'origine des colis exp~di~s par voie adrienne et qui n'ont pu

6tre livr~s s'effectue par les moyens de transport en surface, sauf lorsque l'expdditeur
demande que le colis soit renvoy6 par voie adrienne L ses frais. •

5. Si, pour une raison quelconque un colis n'est ni remis & l'adresse indiqu~e ni
renvoy6 & l'origine, l'Administration d'origine sera informbe d'une mani~re precise du

sort fait au colis.

Article 14

VENTE. DESTRUCTION

1. Lorsqu'un colis a 6t6 vendu on d~truit conform~ment aux dispositions de l'axti-
cle XIV de I'Arrangement, il est dress6 proc6s-verbal de la vente ou de la destruction.

Une copie du procbs-verbal, accompagn~e de la d~claration en douane, est transmise
au bureau d'origine.

2. Le produit de la vente est utilis6 tout d'abord h couvrir les frais aff~rents au colis;
le reliquat, le cas 6ch~ant, est adress6 au bureau d'origine pour 6tre versd A l'exp~diteur,
qui supporte les frais d'envoi.

Article 15

COLIS ADMIS k TORT k L'EXPEDITION. COLIS ENVOY.1S EN FAUSSE DIRECTION

1. Lorsqu'un bureau d'6change regoit un colis envoy6 en fausse direction ou un
colis d~passant les limites de poids et de dimensions autoris~es, il adresse au bureau

d'&change expbditeur un bulletin. de vdrification signalant l'irr6gularitd.

2. Lorsque des colis envoy~s en fausse direction ou des colis d~passant les limites
de poids et de dimensions autoris~es sont renvoy6s & l'origine, l'Administration qui effec-
tue le renvoi rembourse A l'Administration expdditrice le montant cr6ditd pour les colis,
Lorsque les colis en question sont renvoy~s par voie a~rienne, l'Administration qui effec-
tue le renvoi reprend sur l'Administration exp~ditrice les frais d'envoi par avion.
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3. Lorsque des colis envoy6s en fausse direction sont r~exp~di6s sur leur veritable
destination et lorsque le montant cr~dit6 5 'Administration r~exp6ditrice est insuffi-
sant pour couvrir les frais d'acheminement des colis, l'Administration r~exp~ditrice
reprend sur l'Administration exp6ditrice le montant de la difference et indique les rai-
sons de cette reprise dans un bulletin de verification.

Article 16

INDEMlNITE

1. Aux termes des dispositions de l'article XVII de l'Arrangement, l'exp6diteur,
ou tout autre ayant droit, peut recevoir une indemnit6 correspondant au montant effec-
tif de la perte subie du fait de la perte d'un colis avec valeur d~clar~e et de la spoliation
ou de F'avarie de son contenu.

2. L'indemnit6 est versde au destinataire lorsqu'il la r6clame, s'il a formul6 des
reserves en acceptant la livraison d'un colis spoli6 ou endommag6, et s'il prouve que
1'exp6diteur a renonc6 A ses droits en sa faveur.

3. Lorsqu'un colis avec valeur d~clar~e est r~exp~di6 ou renvoy6 de l'un des deux
pays A un tiers pays, 'exp~diteur, en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenant
apr~s la r6exp6dition ou le renvoi du colis, ne peut r6clamer que lindemnit6 que l'Admi-
nistration du pays dans lequel a eu lieu la perte, la spoliation ou Lavarie consent A payer
ou que cette Administration est tenue de payer conform~ment h 'arrangement conclu
entre les administrations des pays directement int~ress~s . la r~exp~dition ou au renvoi.

4. Le montant de l'indemnit6 est calcul6 d'apr~s la valeur effective (prix courant
ou, en labsence de prix courant, valeur ordinaire d'estimation) l'6poque et au lieu de
'exp6dition du colis, cette indemnit6 ne pouvant en aucun cas d~passer le montant pour

lequel le colis a 6td assure.

5. Les pertes indirectes ou les b~n~fices non r~alis~s ne sont pas pris en considera-
tion.

6. Dans le cas oil une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour la destruc-
tion ou la spoliation de la totalit6 de son contenu, 'exp~diteur a droit au remboursement
des frais d'affranchissement qui ont 6t6 acquitt6s. Toutefois. les droits per~us pour L'en-
voi en valeur d6clar6e ne sont rembours~s en aucun cas.

7. L'obligation de payer l'indemnit6 et les frais t rembourser incombera t L'Admi-

nistration dont relive le bureau d'origine ; toutefois, dans les cas ob l'indemnit6 est
pay6e au destinataire, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2, elle incombera
Sl'Administration de destination. L'Administration qui effectue le paiement se reserve

le droit de reprendre la somme payee par elle sur l'Administration responsable.

8. Le paiement de l'indemnit6 aura lieu aussit6t que possible et au plus tard dans
le d~lai d'un an & dater du lendemain du jour oth la demande a t6 pr~sent~e. Toutefois,

l'Administration A laquelle incombe le paiement pourra, A titre exceptionnel, le diff~rer
au-delh du d~lai stipul1 si, t L'expiration de ce d~lai, elle n'a pas pu 6tablir ce qu'6tait
devenu le colis en question ni determiner la responsabilit6 engage.

9. L'Administration qui effectue le paiement de l'indemnit6 est autoris6e & payer
l'indemnit6 pour le compte de l'Administration qui, apr~s avoir 6t6 dfiment avis~e de
la demande d'indemnit6, aura laiss6 s'6couler six mois sans r~gler L'affaire.
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10. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis constat~e par le bureau

d'6change destinataire au moment de l'ouverture des sacs postaux et dfiment notifide

au bureau d'6change exp~diteur par un bulletin de verification, la responsabilit6 incom-
bera A I'Administration dont relive le bureau d'6change exp6diteur, k moins qu'il ne

soit prouv6 que le dommage s'est produit dans le service de l'Administration qui a re~u

le colis.

11. Jusqu 'A preuve du contraire, la responsabilit6 d'un colis incombera A l'Admi-

nistration qui, ayant pris livraison du colis sans formuler d'observation, et 6tant mise
en possession de tous les renseignements n6cessaires A une enqu~te, ne pourra 6tablir

qu'elle en a dispos6 comme il convenait.

12. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport sans

qu'il soit possible d'6tablir dans quel service l'irr~gularit6 a eu lieu, les Administrations
int6ress6es supportent la perte par parties 6gales.

13. L'Administration responsable ou pour le compte de laquelle l'indemnit6 a 6t6

payee conform~ment au paragraphe 9 est tenue d'en rembourser le montant et, le cas

6ch6ant, le montant des frais postaux rembours6s A l'Administration qui aura effectu6
le paiement pour son compte, sans retard et dans un d~lai de six mois maximum apr~s

avoir W avis~e du paiement.

14. Les remboursements sont effectu~s sans frais pour l'Administration cr6ditrice,

par mandat de poste ou par lettre de change, en monnaie ayant cours dans le pays cr6-

diteur, ou par tout autre moyen qui aura pu 8tre convenu par 6change de correspon-
dance.

Article 17

PAIEMENTS

1. Les sommes A payer par l'Administration d'origine A l'Administration de desti-

nation, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article XVIII de l'Arrange-
ment, sont les suivantes :

A) Pour les colis en provenance du Japon:

a) Colis A destination des .1tats-Unis proprement dits et de l'Alaska, qui y sont

exp6di~s directement, 70 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme;

b) Colis A destination de Guam, de Samoa, des iles Hawaii, de Porto-Rico, des iles
Vierges des ttats-Unis, qui y sont exp6dins directement, 35 centimes par kilogramme

ou fraction de kilogramme;

c) Colis A destination de l'Alaska, exp&dis A Seattle, 140 centimes par kilogramme

ou fraction de kilogramme;

d) Colis A destination de l'Alaska, exp~di~s A Pun quelconque des ports des ttats-

Unis A l'exception de Seattle, 220 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme;

e) Colis A destination de Porto-Rico ou des fles Vierges des ttats-Unis, exp6di6s
A travers le territoire des ttats-Unis, 185 centimes par kilogramme ou fraction de kilo-

gramme;

f) Colis A destination de Guam, expddi6s via Honolulu ou San Francisco et coils
A destination de Samoa et des lies Hawaii, exp~di~s A San-Francisco ou A San Pedro,

105 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme;
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g) Colis h destination de Guam, exp~di~s & l'un quelconque des ports des ttats-
Unis sauf San-Francisco, et colis & destination de Samoa et des Iles Hawaii exp6di6s &
l'un quelconque des ports des ttats-Unis A 1'exception de San Francisco et de San Pedro,
185 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme.

Les sommes t payer pour les colis mentionn6s aux alin~as c . g inclus seront celles
pr6vues pour les colis mentionn6s aux alin6as a ou b et exp~di6s directement A destina-
tion, lorsque lesdits colis sont achemin~s par voie a6rienne et donnent lieu & la bonifica-
tion sp6ciale pr~vue au paragraphe 2 de l'article XVIII de l'Arrangement.

Pour les colis avec valeur d6clar6e, il sera perqu pour chaque colis, en sus des sommes
mentionn6es ci-dessus, les sommes suivantes :

Colis mentionn6s aux alin6as a et b dont la valeur d6clar6e

N'excbde pas 500 francs ............. ... 10 centimes
Excde 500 francs .... ............. ... 20 centimes

Colis mentionn6s aux alin6as c, d, e, / et g dont la valeur d~clar6e :

N'exc~de pas 500 francs .. ......... ... 30 centimes
Exc~de 500 francs .... ............ .. 60 centimes

B) Pour les colis en provenance des A tats-Unis d'Anmdrique:
Colis , destination du Japon exp~di~s directement, 45 centimes par kilogramme

ou fraction de kilogramme.
Pour les colis avec valeur d6clar~e, il sera perqu pour chaque colis, en sus de la somne

mentionn~e ci-dessus, les sommes suivantes

Colis dont la valeur d&clar6e :

N'exc~de pas 500 francs .. ......... ... 10 centimes
Exc~de 500 francs .... ............. ... 20 centimes

2. Le tarif de base mentionn6 A l'article XIX de l'Arrangement sera le tarif appli-
cable aux coils achemin6s par voie arienne, pr~vu par l'Union postale universelle pour
le r~glement des comptes des frais de transport correspondants et en vigueur au moment
de I'acheminement.

3. Pour les colis en provenance d'un pays tiers, exp~di~s A d~couvert A destina-
tion de 'un des deux pays b travers le territoire de l'autre, l'Administration intermd-
diaire paiera i I'Administration de destination les montants fixds dans les deux para-
graphes pr~c6dents.

4. L'attribution ou la r~clamation des montants mentionn6s aux trois paragraphes
pr6c~dents et aux paragraphes 2, 3 et 4 de l'article XVIII de l'Arrangement s'effectuera
au moyen de feuilles de route.

Article 18

COMPTABILIT]k

1. Chaque Administration dtablira, d'apr~s les feuilles de route correspondantes,
un 6tat trimestriel des sommes dues par lYautre Administration pour les coils envoy6s
par celle-ci.
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2. Ces 6tats, accompagn6s des feuilles de route et, s'il y a lieu, des copies des bulle-
tins de verification y aff6rents, seront envoy6s A l'Administration correspondante pour
examen, dans le courant du trimestre qui suivra celui auquel ils se rapportent.

3. L'6tablissement, l'envoi et l'acceptation des comptes devront s'effectuer dans
le plus bref d~lai possible, et le versement du solde devra avoir lieu au plus tard avant
la fin du semestre suivant.

4. Le paiement des soldes de ces comptes entre les deux Administrations s'effec-
tuera au moyen de lettres de change sur la capitale ou sur l'une des villes commerciales
du pays cr6diteur, ou de toute autre mani6re qui pourra de temps A autre 6tre convenue
entre les deux Administrations, les frais aff~rents au paiement 6tant A la charge de l'Admi-
nistration d~bitrice.

Article 19

NOTIFICATIONS DIVERSES

Les Administrations se communiqueront l'une & l'autre tous les renseignements
n6cessaires pour effectuer l'6change des colis.

Article 20

ENTRPIE EN VIGUEUR ET DUREE DU RftGLEMENT D'EX9CUTION

Le present R~glement d'ex~cution entrera en application le jour de l'entr~e en
vigueur de l'Arrangement concernant l'6change des colis postaux et aura la m~me dur6e
que ledit Arrangement. Toutefois, les Administrations intdress6es pourront d'un com-

mun accord en modifier de temps autre les dispositions.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et japonaise, les deux textes fai-
sant 6galement foi, et signd . Tokyo le 2 octobre 1958 et b Washington le 3 novembre

1958.

Le Directeur g~n6ral des postes des -tats-Unis d'Am6rique:

Arthur E. SUMMERFIELD

Le Ministre des postes du Japon

Yutaka TERAO

[SCEAU]

N.,. 4879
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RAGLEMENT 
1 

D'EXPECUTION DU PROTOCOLE DE L'ARRANGEMENT DES 2 OCTOBRE ET 3 NO-

VEMBRE 19582 ENTRE LE JAPON ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT

L'tCHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNt X TOKYO, LE 2 OCTOBRE 1958, ET k WA-

SHINGTON, LE 3 NOVEMBRE 1958

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistr. par les Atats-Unis d'Amdrique le 27 octobre 1959.

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du Protocole, les deux Adminis-
trations postales sont convenues de ce qui suit :

1. Les dispositions du R~glement d'ex~cution de l'Arrangement concernant l'6change
des colis postaux 2 entre les ttats-Unis d'Am6rique et le Japon s'appliqueront 6gale-
ment . l'6change des colis postaux entre le Japon et le Territoire sous tutelle des Iles
du Pacifique, sous reserve des modifications indiqu6es ci-apr~s.

2. Les sommes b payer par le Japon aux tats-Unis d'Am~rique pour les colis en
provenance du Japon et h destination des Iles constituant le Territoire sous tutelle des
Iles du Pacifique sont les suivantes :

a) Colis exp~di~s directement du Japon A Guam pour 8tre r~exp6di~s aux Iles de des-
tination, 55 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme.

b) Colis expddi6s via les Ittats-Unis pour 6tre r6exp~di~s aux Iles de destination,
125 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme.

c) Colis mentionn~s & l'alin~a b ci-dessus, r6exp6di~s par voie a6rienne et qui donnent
lieu z la bonification sp~ciale pr6vue au paragraphe 2 de l'article 18 de l'Arrange-
ment, 55 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme.

Les sommes ci-dessus comprennent les frais de transport et les frais aff6rents & la
manutention des colis apr~s leur arriv6e dans l'ile de destination.

3. Le pr6sent R6glement d'ex~cution entrera en application le jour de l'entr~e en
vigueur du Protocole et aura la m~me dur~e que ledit Protocole.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et japonaise, les deux textes fai-
sant 6galement foi, et sign6 . Tokyo le 2 octobre 1958 et ? Washington le 3 novembre
1958.

Le Directeur g~n~ral des postes des P-tats-Unis d'Am6rique

Arthur E. SUMMERFIELD

Le Ministre des postes du Japon:

Yutaka TERAO

[SCEAUJ

1 Entr6 en vigueur le 1er mai 1959, date de l'entr~e en vigueur du Protocole de l'Arrangement
concernant l'6change des colis postaux, conform6ment au paragraphe 3.

N Nations Unies, Rectueil des Traitds, vol. 341.
N- 4879






